Dlouhé noci Vikingů aneb Vraťte nám rabiáty.

Zdeněk Šmíd.

JSME SEVEŘANÉ.

Kdybych si sám mohl vybrat místo, kde se narodím a kde mám žít, rozhodl bych se pro Skandinávii. Nebydlím tam hlavně proto, že jsem ten kraj poznal příliš pozdě. Jsou tam úhledné statky pod zelenými duby, tichá městečka, kde se dodnes nekrade. Okna tam svítí do dlouhé noci a snáší se na ně sníh jako v pohádce od Andersena. Mám rád smolnou vůni švédských lesů, stesk laponské tundry pod půlnočním sluncem. Břízy kolem finských jezer. A co teprv Norsko: pravěkou zemi popsanou pravěkými příběhy. Moře tam bije do černých skal. Vyzvánějí bílé stuhy vodopádů, vlaje hříva peřejí. Kamenitá pláň Rondane s kužely velehor. Teskná Hardangervida, led a vítr Jötunheimen. Fjordy, po nichž plují oblaka. Stíny lososů ve stříbrné vodě. Zrzavý bůh Tór se krade houštím.

Skandinávci svou přírodu milují. Pouštějí si ji co nejblíž k domu, ztrácejí se v ní na lyžích, na kolech i pěšky, nejraději s celou rodinou. Proto mají tak otužilé, sportem zocelené děti. Své země si váží víc než cizích turistů - turisty nepotřebují, zdravou zemi ano. Dodnes však ctí zákony pohostinství. Jsou přívětiví a v nouzi vám pomohou. Nedejte se zmást, že raději mlčí, než mluví. Mají rádi ticho. A pořádek, ve vsi, ve městě i v duši. Ctí řád. Dodržují předpisy včetně těch dopravních: jsou to přece jejich předpisy. Dodržovat je znamená nepodvádět. Osobní čest je i dnes pro většinu Skandinávců tak samozřejmá, že není proč o ní přemýšlet, natož o ní mluvit. Nevolnické cítění "urvi, co můžeš, když se pán nedívá" sem nikdy nenašlo cestu.

Útěcha pro notorické xenofoby: i Skandinávci mají své vady. Možná vinou dlouhých nocí lehčeji podléhají depresi. Nejspíš proto mnozí z nich tak nezřízeně pijou. Ale kdo ví, třeba byste v tom počasí a potmě pili taky.

Dodnes je Skandinávie plná duchů. Před východem slunce trollové ulehnou a změní se v pohoří. A kdo má štěstí, přistihne v letním lese mladou a krásnou bohyni Freyju, jak vstupuje do stříbrných peřejí, oděná jen ve zlatý náhrdelník Brísingů. Pravěk tady splývá s dneškem a dávní bohové žijí.

Znám typ čtenáře, který v tomto místě určitě prohlásí: máme svého Peruna, co je nám do cizích bohů? Peruna, milý pane, už dávno nemáte. Vy ne. Víte, co se před nedávném stalo na Islandu? Stavěli tam dálnici přes hory, jenže lidé v té krajině řekli halt, tudy žádná dálnice nepovede, protože v těch horách bydlí trollové. Inženýři to uznali a dálnici vedli jinudy. Hájil byste VY Peruna ohroženého dálnicí? Jistěže nehájil. Tak se s ním teď neohánějte. Kdybyste Peruna měl, dávno by do vás bacil hromem, že ho oprašujete, jenom když se chcete hádat.

Vždyť my sami jsme už sever, přinejmenším krajinou, kde žijem. Louky, lesy, jezera i vřesové pláně Skandinávie mluví k nám srozumitelněji než vyprahlý evropský jih, kde se neuchytí ani měkká tráva. Sever důvěrněji oslovuje naše srdce. I tělesným typem jsme více seveřané. Sexuální zběsilost jihu nás tolik nezasahuje, zato máme severský sklon k pití. A ač to tak leckdy nevypadá, jsme spíš uzavření než užvanění. V cizích hospodách, na rozdíl od jižanů, usedneme raději k prázdnému než k obsazenému stolu. Máme sever v genech: za to poděkujme slovanským, germánským, keltským a bůhvíjakým ještě pradědečkům. A tak věřím, že i v našich duších se podivně kruté a fantasmagorické příběhy o skandinávských bozích, hrdinech a dávných králích možná dotknou strun, o nichž jsme ani nevěděli. Ale žádný strach: ani pak se nestaneme Skandinávci.

Nejmíň tři čtvrtiny vyprávění, anekdot a pomluv o bytostech pohanské Skandinávie zná svět z dvojice dávných rukopisů zvaných EDDA. Písňová Edda je míň srozumitelná, zato víc vzrušující. Té mladší, Eddě prozaické, zas každý rozumí, ale vzrušující je míň. Tak to mezi prózou a poezií chodí odjakživa. Prozaickou Eddu sepsal ve 13. století islandský velmož, dobrodruh a intelektuál Snorri Sturluson, muž podivuhodných osudů, popravený nakonec vlastními příbuznými ve vlastním sklepě. Podobně jako náš Kosmas varuje čtenáře, že mu o Libuši a Přemyslovi vyprávěli starci, takže on sám za pravdu neručí, i Snorri si ponechává zadní vrátka: tvrdí, že co píše, slyšel od "moudrých mužů".

Geograficky není Snorriho Island částí Skandinávie, ale patří k ní kulturou i lidmi. V 8. století ho objevili Norové, osídlili jej a pokojně tu přijali křesťanství, čímž vzali jiným záminku k útoku. Křesťanští kněží zas příliš nebránili Islanďanům v dodržování pohanských zvyků. V mnoha krajích Norska i Švédska uzavřely stará víra s novou raději sňatek z rozumu, než aby se utkali na bitevním poli. Na hřbitovech dodnes najdem staré pomníky s křížem i s kladivem boha Tóra. A islandští křesťané aspoň částí duše i teď věří v trolly.

Skandinávští bohové v nás příliš úcty nevzbudí. Ódin je zlomyslný. Tór je přitroublý zabiječ. Vilná dvojčata Frey a Freyja holdují incestu. I řečtí bohové mají své chyby, jejich kolegové na Severu jsou však horší. Jako by je vypravěči vymýšleli ve vzteku. Proč, o to se vědci dodnes přou. Možná nás podivná morálka severských bájí dráždí, že ji měříme dneškem: to je správné, to už ne. Ale na našem kulatém světě není samozřejmé vůbec nic. Ještě před sto lety se na Nové Guineji vydávali hodní muži na lov lidí z jiných kmenů, aby je chytili, zabili a snědli. Činili to všechno stejně nevinně, jako dobří Češi střílejí srnčí. Někteří muslimové zas považují za správné pobíjet nevěřící, to jest nás. Zatímco u některých indických náboženství je hříchem i zabít mouchu.

Možná ale je to ještě jednodušší: Snorrimu a jeho lidem nebylo nic svaté. Drsný Sever velebnosti nikdy nepřál. Vždyť Skandinávci jsou takoví dodnes - nebýt přísné prohibice v Norsku, chodili by se svým králem na pivo.

Špatnostmi severských hrdinů se nedejte zmást. Málokde se budete cítit tak bezpečně jako v Norsku, Švédsku či na Islandu. Všichni jsou tam hrdí na své surové předky, loupeživé vikingy. Ale nikdo vám neublíží, neokradou vás, a máte-li problém, nenechají vás ve štychu. V odlehlých horách se dodnes nezamykají domy. Na samotách leckde nemají ani psa. Sem tam v lese visí tabulka, abyste za něco zaplatili: za parkování, za nakouknutí do lesního muzea. Nikdo nehlídá. Žádná skrytá kamera nestřeží pokladničky. Prostě se vám věří. Nejste-li ubožák (hurá, pán se nedívá), hned zaplatíte. I když jste právě dočetli příběh, jak někoho nevinného ošidil sám veliký Ódin. Poučení pro mládež? Klidně čtěte dál krváky. A kupte si lístek na Texaský masakr motorovou pilou. V četbě a ve filmech to není. Kdo má skvrny na duši, ať si to vyřídí s maminkou, s tatínkem a se školou.

I. - O BOZÍCH. 

IDUNNIN ÚNOS.

V teskném podvečeru kvetl vřes fialovými slzami. Pláň byla nekonečná. Bílé skvrny kamení v šedivém lišejníku. Z temné nízké trávy čněly šikmé sloupy slunce, od mlhy k mlze.

Ten, co uháněl, si přál být jinde. V údolí, které se tmělo po jeho pravém křídle. Vklouzl by tam do tůně, pod hřívu vodopádu, ach, ten chlad!

Jeho tělo náhle pružné by se svinulo a rozvinulo. Nenašli by ho. Toužil po té tůni až k slzám. Máchl křídly, aby překonal hřeben. Ale ztratil náskok. Vítězný křik za ním třeskl jako rána bičem. Skoro už cítil orlí pařáty v zádech. Konec. Kdybych aspoň zemřel v boji... Ale nebyl bojovníkem. Záviděl těm, kteří se nebáli. Nesnášel je. Patřil však k nim, a tak se jim často snažil pomoci. Hlavně chtěl, aby ho měli rádi. Jenže to většinou zbabral. Popudil si i největší dobráky. Byl neschopný. A nic nepomáhalo, že byl bůh. Byl nešťastný bůh a jmenoval se Loki.

Možná se vám to zdá divné. Ale vždyť ani moc našeho křesťanského boha není neomezená, také on má protihráče: ďábla. Což potom bohové těch, kteří za bouře, v jasanových kocábkách na hřbetě ryčící vlny viděli hrdiny zvracet děsem, své vlastní otce a dědky, jak tváří v tvář zlatu ztrácejí glanc, jak s vyhřezlými vnitřnostmi dětsky pláčou, jak jim zlo a zrada bez ustání sedí v týle? Tvář boha je kreslená vírou. V co mohli ti muži věřit? Proto byli bohové vikingů smrtelní. Také na ně, pokud se jim podařilo padnout v boji, čekaly věčné pitky, bohatýrské přejídání a opojná bitevní řezničina v Ódinově Valhale. Nebo aspoň věčné rozkoše v pevnosti láskychtivé bohyně Freyji. Kdyby ale padli na útěku či se nechali zamordovat jako ovce, ani je by necekalo víc než věčné nebytí při plném vědomí, horší než křesťanské peklo, v podzemí bohyně Hel. Zoufali by si tam se sedláky, ženami, starci a jinými podřadnými bytostmi. Proto se Loki tak bál.

Jeho neštěstí začalo před mnoha dny. Tenkrát si bohové Ódin, Höni a Loki vyrazili do přírody. Říkali těm výletům obhlídky hranic: obhlíželi, jak je jejich nebeský svět Ásgard chráněn proti ledovým obrům. Je pravda, že devadesát devět procent malérů s obry se udalo na obřím území, kde bohové neměli co dělat. Ale chcete-li být uctívaní hrdinové, bez pořádných nepřátel se neobejdete. Bohužel. Nestojíte-li nikomu za nepřátelství, můžete nejvýš krmit v zálivu vrabce. Ti tři kráčeli lesem po polštářích mechu, až vešli do zeleného údolí. Duněl tam vodopád a bučelo volské stádo. "Tady zůstaneme," rozhodl se Ódin, "co říkáš, Höni?" Höni neřekl tak ani tak, což byla, jak později zjistíme, kromě atletické krásy a neslýchané tuposti, jeho základní vlastnost, a Ódin spokojeně dodal: "Správně. Je to dobré údolí." Způsobil bouři, bleskem zabil tučného vola a poslal Lokiho pro dříví. Za chvíli se vůl pekl. Pekl se hodinu, dvě - a maso měl pořád jak houžev. Loki se mohl ulítat, jak nosil dříví. A nic. "V tom bude nějaké kouzlo," řekl moudrý Ódin, "co myslíš, Höni?"

"Může to být kouzlo, ale taky nemusí," šeptem odvětil Hön. Jeho informace byla sice bezcenná, ale Höni při ní významně pozvedl prst a Ódin zmámeně řekl: "To je zajímavý úhel pohledu. Ještěže tě, Hön, s sebou máme."

U tří zkažených svišťů, zoufal si Loki, ale potichu. Může to být kouzlo, nebo nemusí, co je to za moudrost? Kdybych takový blaf vyslovil já, bací do mě Ódin rovnou hromem. Ale Hönimu to projde, ač je dávno známo, že

je pitomý jak zamehlo. (Pozn. překladatele: zatím nikdo neodhalil, co je zamehlo, ale ze souvislostí můžem usoudit, že jde o osobu, zvíře či věc s inteligencí výrazně nižší než nula.)

Loki obrátil oči v sloup a spatřil orla. Pták seděl na špičce smrku, čechral si peří a s lehkým posměchem pozoroval bohy. Loki na něj mlčky ukázal.

"Hej, orle," rozkřikl se Hóni, "co koukáš? Chceš něco?"

"Správná otázka," řekl Ódin a Loki zaskřípěl zuby. "Orel kouká," řekl orel primitivní starogermánštinou, jakou se s vikingy a bohy domlouvali příslušníci méně vyspělých civilizací. "Orel říká: orel bude chtít, vola upečete. Orel nebude chtít, vola neupečete." Takže to nebyl obyčejný pták.

"Hej," zvolal Loki, "že ty od nás něco chceš? A maso se neupeče, dokud to nedostaneš, co?"

"Orel dostane kus vola, maso se upeče," přisvědčil pták. "Orel nedostane kus vola, maso se neupeče."

"Tos mohl říct hned," vrčel Ódin. "Dáme ti. Hlavně nezdržuj."

Maso ihned přitažlivě zbronzovatělo a stalo se křehkým. Höni s Lokim nabodli kus na dýku, ale to už se troufalý opeřenec vecpal mezi ně. Odhodil Lokiho na jednu stranu, Hönho na druhou, chytil do pařátů volské stehno a vrátil se s ním na smrk.

"Jedeš?" rozzuřil se Loki. Mrskl po orlovi lezecké lano a omotal jím ptačí trup. Ale už nestačil omotat křídla. Křídly orel mocně máchl a vzletěl. Lokiho to tak překvapilo, že se zapomněl pustit. Orel zakroužil nad údolím a Loki v hrůze spatřil hluboko pod sebou stádo volů s ostrými rohy. Potom smrkový les s ostrými špičkami. Orel máchal křídly dál, svištěli nad horami s ostrými štíty, nad roklemi, údolími, nad lidskými obydlími s břízami na střechách, nad stuhami řek a nad tichými jezery s průzračnou vodou. Přeletěli les a tundru plnou ztracených sobích stop, až se ocitli v bráně z rampouchů a šedé žuly. Kolem blyštěly sněhy Jötunheimu, šedé rokle a ledopády zelené jak nejčistší smaragdy. Lokiho prsty na konci lana počaly umrzat. "Zachraň mě, nepusť mě," pištěl Loki, ,já ti taky neublížil!"

"Ublížil neublížil," odvětil orel a přestal se přetvařovat, takže rázem mluvil gramaticky správně jako třeba vy nebo já, "zachráním tě, když mi splníš přání."

"Třeba sto přání," mukl Loki, Jestli spadnu, nesplním ti nic!"

Orel se snesl na ledový štít. Lokiho přestaly zábst prsty, ale dostal závrať. Vždyť ten pták, lekl se, mě zanesl přímo do Obřince, hlavní obří vsi! Pod sebou vidím ledový dům, támhle druhý, u velerampouchu třetí... V tu chvíli se orel též proměnil v trolla. "Jmenuju se Tja-zi," zarachotil hlasem basem. "Chci si vzít za ženu jednu od vás."

"A kteroupak?" podivil se Loki.

"Tu s těma jabkama. Ona se mi tak líbí... Já kolikrát přes celou noc oka nezamhouřím, jak moc se mi líbí."

"No ale v tom já ti nepomůžu. Musíš za ní přijít, něco jí koupit, trochu do ní hučet... A Idunn je stejně vdaná."

"To nevadí. Ona by mě beztak nechtěla. Ale já ji omráčím a unesu. Kyjem za ucho, to nebolí. Jinak ji nepřesvědčím, že jsem hodnej chlap a že se mnou udělá štěstí. Ne jako s tím jejím kecálkem."

"Není to kecálek. Jmenuje se Bragi a je bohem výřeč-nosti."

"Dyť říkám. Ty mi ji pomůžeš unést."

"Na to zapomeň," zděsil se Loki, "ona musí být pořád v Ásgardu, protože hlídá ty jabka..."

"To mě nezajímá! Já ji chci!" zaryčel Tjazi, až se naproti ulomil kus ledovce. "Prostěji vylákáš z Ásgardu a dál už to není tvoje starost. Slibuješ?"

"Slibuju, že to není moje starost," lstivě zadrmolil Loki. Troll ho srazil z útesu a v poslední chvíli ho chytil za límec kožichu. Loki ječel, troll s ním chvíli houpal vysoko nad krajinou a pak řekl: "Tak co?" A Loki přikývl.

"No proto," zafuněl Tjazi. Pak se zas proměnil v orla, odletěl s ním k Ásgardu a tam upustil Lokiho před vraty. Ódin a Hóni se zrovna vraceli. "Kde se touláš?" vrčel Ódin.

"Ale tak znáš to," usmál se nešťastný Loki. "Chvíli jsem s orlem zápasil. Pak jsem mu prokousl hrdlo."

"Ty určitě," řekl Ódin a Höni dodal, že o takových věcech si on tedy už dávno myslí své. Kašlu na vás na všechny, Ásové, pomyslil si Loki. Abyste věděli, klidně vás zradím! A Idunnu taky! A jabka nebudou! A vy taky nebudete, frajeři! Protože ta jablka nebyla obyčejná.

Idunnu měl každý rád. Slušelo jí, jak se pořád smála, i jak byla starostlivá, hodná a jak poctivě hlídala božská jablíčka. Měla za manžela Bragiho, ale říkalo se, že je dosud pannou. Nebylo by divu: Bragi pořád někde řečnil, koukal důležitě a přepracovaně, měl tučné bílé ručičky, a ač v tváři vypadal nejvýš na pětadvacet, zvolna mu rostlo bříško. Všichni jistě víte, jaký typ mám na mysli.

I těch pětadvacet bylo Bragimu jen z protekce. Idunně totiž bohové svěřili nejen úrodu, ale i bedýnku s kouzelnými jablíčky, jichž nikdy neubývalo. Bohové je denně jedli, aby byli pořád mladí. Tvrdilo se, že Bragi chroustá jablka celou noc. Ze je to ostatně jediné, co v noci svede. Díky oněm čarodějným plodům by nikdo nepoznal, že kupříkladu Ódinovi je několik tisíc roků a Tórovi jen asi o tři sta míň. Proto byla Idunn pro všechny bohy nepostradatelná. Všichni si jí hleděli, jen jedno by jí nikdy nedovolili: aby opustila Ásgard. Podle nějaké nedotažené sudby musila totiž ta zatracená jablka tahat všude s sebou.

Loki, urostlý bůh s chladnýma očima a holou lebkou, do půl těla nahý, podrážděně chvěl chřípím: jeho vlčí čich zachytil Idunnu zdálky. Voněla růžemi, jablky, mládím a takovým stupněm pozitivity, že padouch jako Loki z toho vždycky dostal vyrážku. Večer u ohně pak do omrzení vykládal, že Idunn je hloupá, že nerozumí švandě, že jí pro manželství chybí základní předpoklad, totiž jistý tělesný otvor, takže místo aby se věnovala manželovi, chodí po Ásgardu s bednou jablek a zpívá. Mstil se tak Idunně, že je ve své dobrotě šťastná, kdežto on ve své zlobě ne.

Idunn přicházela: motýlci sejí třepetali kolem hlavy, břízy a olše se skláněly k jejím ramenům, včely jí vyletovaly z podpaží a jestřáb na jejím rameni něžně olizoval vrabečka.

Když spatřil Loki ty dva ptáky, jako vždycky se mu zhoupl žaludek.

"Spatné zprávy," řekl. "Pro tebe i pro nás všecky. Vrátil jsem se ze země obrů."

"To je opravdu špatná zpráva," sekla ho Idunn jako kočka.

"Viděl jsem tam jabloň," řekl Loki neotřesen. "A na té jabloni stejná jablka, jaké máš ty."

"Noa?"

"Ta jablka jsou lepší a větší. Mohou je jíst obři, lidi, kdo chce. Taky je v té krajině všichni jedí. A mládnou."

"No a?" vzpurně opakovala ta vzorná slípka bez fantazie.

"Až se to rozkřikne," řekl soucitně Loki, "dá Ódin zasadit jádra těch jablek i tady v Ásgardu. Tebe s truhličkou nebudem potřebovat. Co si počneš? Co umíš jiného, než chodit s bednou? Nic."

"Jsem bohyně úrody," řekla Idunn rozechvěle.

"Urodí se i bez tebe. Jako ta jabloň, o které vůbec nevíš."

"To není možné," vzlykla Idunn. "Nikdo jiný než já taková jablíčka nemá! To sis vymyslil, abys mě rozplakal!"

"Nevěříš? Tak se tam pojď podívat!"

"Nemůžu! Ódin mě nepustí!"

"Nebudeš se ho ptát! Vezmeš bednu s jabkama, abys je mohla porovnat s těmi obřími, a do večera jsme zpátky! Dopravím tě tam!"

"Ale to nesmíš," řekla Idunn stejným tónem, jakým ženské signalizují mužům, že smějí všechno. "Tedy vzhůru," řekl Loki, zahalil se do orlího pláště, objal Idunnu a tiše s ní přeletěl hradby Ásgardu.

V orlím plášti už se výšky nebál: teď byl orlem. Přeletěli bílou a zelenou zemi, modré zálivy, zrzavou tundru a na pokraji obřích hor se Loki snesl k zemi. Idunn tiskla k ňadrům truhlu s jablíčky. "Kde je ta jabloň?" zašeptala.

Tu se k nim snesl obří stín. "Tady jsi, má lásko," hřměl Tjazi. "Loki, tisíceré díky! Pojď, má nevěsto! Že nepu-deš? Vidíš ten sekeromlat? Ty má koroptvičko sněžná! Pusť tu bednu, ať na tebe vidím! A neřvi! Ty má tulenice jablečná!"

Orlím křídlem si Loki zahalil tvář a máchl tím druhým, vzlétl co nejvýš, co nejdál, aby Idunnu neviděl a neslyšel. Já vám ukážu, bohové, vítězně se rozkřičel nad jezery. Ale malý hlásek v koutku duše kňoural jako myší mládě: ale co ta Idunnka, ubohá, ach má tulenice jablečná, křepelka zrazená, jakpak jí teď asi je?

Tjazi byl na Idunnu hodný. Pro jistotu ji hned omráčil kyjem, aby neutekla, odtáhl ji za vlasy do chalupy, složil ji u stolu mezi nepřehledným herberkem, a když se probrala, dlouho se na ni díval. Tvář měl zamračenou, ale oči mu zářily jako hvězdy. Byl tak nehybný a tichý, že se to Idunně skoro začalo líbit. Idunn mu nabídla jablíčko, Tjazi je s prasečím mlaskáním sežral a pak Idunnu znásilnil rovnou na podlaze pod stolem. Kupodivu to nebylo tak strašné, naopak: Idunně docela imponovalo, jak přitom troll funěl, jak ji hnětl medvědími prackami, kde se dalo, a náhle pocítila, jak jí projel blesk, celá řada blesků, k smrti krásných, o jejichž existenci neměla dřív tušení, a to prosím žila s úspěšným žvanilem Bragim dobrých šest set let. Sama před sebou se za ty blesky styděla, a tak z rozpaků pří té lásce, celou dobu, než na ni znova přišly blesky, chroustala jablka mládí a vitality. A samozřejmě, čím víc ta jablka jedla, tím to s ní bylo horší a tím víc blesků do ní sjíždělo, až se jednu chvíli dokonce zdálo, že Tjaziho znásilňuje ona. A večer, než se Tjazi vrátil z lovu, už se na Tjaziho skoro těšila. Dny se krátily a pádily, jako kdyby Idunn vůbec nebyla zajatá. Je pravda, že krom té lásky musela též denně tahat dříví z vedlejšího údolí, stahovat zajíce, vařit, uklízet, ucpávat obří střechu drny, lovit v moři tresky, nakládat je a sušit po stovkách na dřevěných lešeních, vypálit do rybí kosti díru, aby z kosti byla jehla, pak tou jehlou protahovat jemná ptačí střívka a po nocích sešívat pro Tjaziho kožich z šesti medvědů.

Dřela jako vykleštěný sob a každé noci spala s obrem. Nevěděla, zda je šťastná. Neptala se po tom. Nic jí nechybělo.

Ásgard tou dobou pustl a temněl. Bohům se stýskalo, vyprávěli si o Idunně, jaká byla čistá, jak byla hodná, jak byla veselá. Potom zmlkli v teskných půlnocích, kdy se slunce dotýkalo hrotů hor a stíny osiřelých bohů se táhly daleko na jih jako pohřební vlečky. Každého dne slunce zapadalo na delší a delší čas, ale jinak se nic ve světě nepohnulo, jenom sobí stáda věčně táhla tundrou a na moři troubily za nocí láskou stížené velryby. Bez Idunniných jablek bohové stárli. Heimdallovi, strážci brány, už docela zbělel vous a jednou si přinesl na most stoličku, aby ho pořád nebolely nohy. Matka Frigg ráno s hrůzou zjistila, že se jí dělají dvě brady: s dvěma bradami, ulekla se, už vůbec neudržím Ódina u svého krbu! Ódin však beztak nebyl doma, jako ostatně nikdy, belhal se nebem a rozčiloval se:

"Řekli byste, kolegové, že po celém Ásgardu neseženete brejle najedno oko?"

"To by mě zajímalo, kam ta bláznivá Idunn zastrčila ty jabka," žvatlal Tór, ještě nedávno přitažlivý svalnatec jiskrných očí, vlekl se v bačkorách komnatami a své obávané velekladivo vláčel za sebou, protože je neuzvedl. "É - é - zeptej se - co jsem to chtěl - jó, jí se tó - zeptej," breptal Idunnin manžel Bragi, bůh výřečnosti, "ona tu tó - není? To vona je asi na tý - sakra - toa - toa - na záchodě, ne?"

Jen mladičký Baldr byl na tom dobře, protože se z chlapce rychle měnil v muže.

Zato Loki byl tak nešťastný, že ani nestárl, jen schnul jak dřevo z oběšence, bloudil palácem a do všeho vrážel. "Ty se, bratře, divně koukáš, ty mi chceš určitě něco říct," oslovil ho jednou Ódin. "Ty určitě víš, kde dostanu ty brejle s jednou brejlí."

"Nevím," řekl Loki bázlivě. A Tór dodal: "Kdybych našel žlošyna, kterej nám tohleto zavařil, takhle bych ho kladivem rožmáž -" a z posledních sil máchl strašlivou zbraní. Ale pod její tíhou upadl na zem a ještě ho kladivo vláčelo po podlaze nejmíň šest metrů. A ještě si zadřel do dlaně třísku. Pak se mu kladivo vymklo, a že se dovedlo i vracet, praštilo Tóra do hlavy. "To nič," zasípěl Tór z posledních sil, "to já jen tak. Aby byla legrace." A rozplakal se.

Ten pohled na lamželezo Tóra Loki nevydržel. "Já vám tedy, kamarádi, všechno povím," špitl celý bledý a zády se opřel o jasan, který prochází středem světa. "Idunn i s jabkama je u obra Tjaziho. Já ji tam vylákal. Ale byl jsem k tomu násilím donucen. Netušíte, jaké to je, když vás někdo unáší v pařátech, bimbá s vámi dva tisíce metrů nad zemí, a vy nemáte ptačí křídla, nic, jen závratě a strach."

Bohové se na Lokiho vrhli jako vlci na dodělávajícího losa.

Bylo štěstí, že neměli sílu.

"Přijal jsem tě za syna," hřměl Ódin, "a odpouštěl jsem ti všechno zlé. Ale s tím je konec. Zničil jsi Ásgard a zasloužíš smrt."

"Nepřeháněj, Nejvyšší," řekl Loki. "Neznáš proroctví? Ásgard vydrží až do ragnaröku, to jest do konce světa. A my s ním!"

"No - a čo?" Tór se rozklepal rozčilením. "To máme do konče světa vypadat takhle?"

Ta hrůza když bohům došla, div Lokiho nezabili hned. "Ukamenujme ho," řvali. "Přivažme ho za vlasy k býčímu ocasu!" - "U ďasa, ten zlosyn nemá vlasy!" - "Tož ho přivažte za střeva!" - "Vypalte mu oči!" - "Vyrvěte nehty!" - "Za střeva, za střeva!" - "Zvolna opékat!" -"Nadrobno nakrájet!" - "Pomalu dusit!" - "Za střeva!" V té děsivé chvíli, jako vždycky v mezních situacích, se Loki vzmužil a překřikl je. "Napřed si vzpomeňte, proč jste zestárli, hovězí hlavy!"

"Protože nemáme jabka," prskali bozi a hrozili Lokimu vyhublými pažemi. "A kdo je má?"

"Idunn!"

"Tak proč ji nevysvobodíte? Proč prostě neuděláte na Tjaziho nálet?"

"Protože jsme staří," zesmutněli bohové a zmlkli.

"Protože jste srabi," zahřměl Loki. Bozi ho chtěli zalehnout a udusit, ale Loki, jak byl v ráži, na ně namířil ukazovák a prohlásil:

"Slibte, že mi neublížíte, a já vám přivedu Idunnu i s bednou!"

Bohové zachmuřeně přikývli. Jenom Heimdall, strážce brány, mimořádně pozitivní bůh, který Lokiho nesnášel, tvrdil, že ten zmetek uteče z Ásgardu a už ho neuvidíme. "Nemáme jinou možnost," řekl Ódin. "Slyšte má slova: jak Loki do večera nepřivede Idunnu, já sám ho osobně zabiju! Vypálím mu oči, vyrvu nehty, střeva atakdál. Jsem Ódin, Jednooký!"

A tak Loki navštívil vilnou Freyju, bohyni lásky, krásy, živočišné plodnosti a takových věcí. Loki ji neměl rád: vždyť Freyja ani nepocházela z poctivých hrdlořezů Ásů, nýbrž z úplně jiných bohů, stejně jako její hypersexuál-ní bratr Frey, se kterým spala taky, ale o tom si povíme jindy. Lokimu spíš vadilo, že Freyja při svém milostném apetitu byla pořád šťastná, smála se zdravými zuby v plných rtech úplně na všechny, jenom na Lokiho ne: jeho poťouchlostmi Freyja opovrhovala a vůbec mu nepomohlo, že byl urostlý a do půl těla nahý. Vitální bohyně vlastnila však vysokorychlostní sokolí plášť, který Loki pro svou výpravu nezbytně potřeboval: sokol je zdálky vidět hůř než orel, přiletí, udeří a ztratí se jak blesk.

V tom plášti byla teď Freyja zahalená, ale nevypadala už jako sokol, nýbrž jako bohyně tajemství, jíž opravdu byla. Nejspíš se právě vrátila z milostného lovu. O nohy sejí otíraly její dvě kočky.

"Půjč mi plášť! Prosím," řekl Loki. "Potřebuju ho na cestu. Jinak vám jablka nepřinesu."

Freyja si Lokiho usměvavě změřila. Kočka jí usedla na klín a třela se hlavou o nazlátlé Freyjino hrdlo. Bohyně jí zabořila štíhlé prsty do kožichu. Kočka se labužnicky prohnula a předla jako včelstvo v koruně letní lípy. "Bez těch jablek zestárneš i ty," řekl Loki. Freyja smetla kočku z klína a vstala. "Myslíš?" Odhodila plášť a stanula před Lokim nahá. Poťouchlý bůh ohromen polkl. Spatřil pevná ramena, vzedmutá ňadra s širokými dvorci, útlý pas a mocné boky, zdravě huňatý klín a pevná dlouhá stehna. Její krása byla bez chybičky, bez vrásky. Loki pocítil touhu. "Jsou i jiná kouzla než jablíčka od Idunny," řekla zlatovlasá bohyně tajemství, plodnosti, lásky a kouzel. "Chceš mě?" Rty sejí zachvěly.

Přikývl. Pochopil, proč o něj Freyja stojí. Vždyť Loki nestárnul, jen schnul, tolik ho svědomí hryzalo! A tak jediný v celém Ásgardu byl mužem v plné síle! Jen on, krásný bůh Loki!

Pak ho něco napadlo: Kdybych Idunnu s její bednou jablek nepřinesl, milovala by se Freyja už napořád se mnou. Jenom já a ona! Stačí počkat, až bohové umřou stářím... V tu chvíli po něm Freyja hodila svůj plášť. "Leť, Loki," zasyčela. "Přede mnou žádnou svou myšlenku neschováš. Není pravda, že spím úplně s každým. Líbí se mi i trpaslíci, Loki. Ale zrůdy s černým srdcem ne!" A Loki zasténal zármutkem. Pak se zahalil do Freyjina pláště a jako blesk vyrazil k zemi obrů.

Toho dne Tjazi chytal ve fjordu ryby. S plnou loďkou pomalu vesloval ke břehu a zpíval si bzučivé obří písně, když Loki v sokolím hávu vletěl do jeho domu. Idunn tam právě kuchala chobotnici. Byla ušmudlaná, voněla potem, měla červené, solí rozežrané ruce samý mozol. Loki se proměnil v Lokiho, Idunn se lekla a Loki zasyčel: "Ty vypadáš. Vezmi truhličku, letíme domů." Idunn zbledla. "Myslím, že jsem teď doma tady," řekla. "Jsem Tjaziho žena. Kdo mu připraví večeři?"

Loki se s ní nebavil, proměnil Idunnu i s truhličkou v ořech, sebe změnil v sokola, vzal ořech do zobáku a jako blesk vyrazil zpátky.

V tu chvíli se Tjazi vrátil. Místo Idunny našel v chatě sokolí peří.

Rozzlobil se tak, že z toho zapomněl být smutný. Proměnil se v orla, ale ještě většího než posledně, a zamířil k Ásgardu.

K večeru spatřil daleko vpředu blesky slunce, které se odrážely od sokolích křídel.

Tím jsme se konečně dostali zpátky k začátku. Tjaziho křídla poháněla láska a pomsta, Lokiho poháněl strach. Zdá se tedy, že pomsta a láska jsou mocnějším pohonem než strach o život.

Když orel poprvé zaťal drápy do sokolích zad, spatřil Loki bránu Ásgardu. Upustil ořech a Tjazi pustil jeho. Troll se střemhlav vrhl za Idunnou. Ale ve vzdušné akrobacii je sokol obratnější. Loki v letu uchvátil ořech a Tjazi byl ještě rád, že se nerozbil o skály. "Už je vidím," zvolal Heimdall z mostu na hranici Ásgardu. Bohové se seběhli. Heimdall povykoval: "Blíží se rychle! Sokol kličkuje, ale orla nepřekoná! Orel sokola dohání! Sokol nese ořech! Ořech je Idunn! Směřují k hradbám!"

"Zabijeme je! Sestřelíme je," výskal Tór a stařečtí bohové se dětinsky roztleskali. Jenom moudrý Ódin zvolal: "Připravte v bráně suché dřevo! Chrastí! Pryskyřici! Šišky suché jako troud!"

Bohové snesli dříví k bráně, Loki se mihl nad hradbou a Ódin plivl do chrastí. Hranice vzplála. Přímo do ní vletěl rozlícený Tjazi.

Změnil se v ohnivou kouli, dřív než stačil vykřiknout. Zemřel tak rychle, že ani nezatruchlil pro konec své lásky.

Oříšek v Lokiho zobáku se v tu chvíli zachvěl a slzy ho orosily.

Za pár týdnů bylo v Ásgardu vše jako předtím. Bohové omládli, zuby jim narostly, nalilo a zpevnilo se svalstvo, vrásky se zahladily, vlasy zbarvily: bojovným Ašům zrzavě či plavě, láskychtivým Vanům černě. Z Lokiho se stal hrdina. A vše mu odpustili, neboť věděli, že štít hrdinů není nikdy zcela čistý.

Jenom Idunn už nikdy nevypadala jako dřív. I teď byla hodná, tichá a plaše rozdávala jablíčka. Ale ptáci se k ní už neslétali a motýli jí nesedali do vlasů. Jako by se něčeho v ní báli. Měla unylé, vlahé, nerozluštitelné oči. Bohové si s obavou říkali, že jejich Idunnka se těma očima začíná podobat milostné čarodějce Freyji. A když se později Idunn začala zas usmívat, i její úsměv byl jiný. Byl tajemný a kdo ho viděl, ztratil klid. Mnohým se zdálo, že se v tom úsměvu lačně chechtá ďábel. Jediný, kdo si na Idunně vůbec, ale vůbec ničeho nevšiml, byl její manžel, nadějný kariérista Bragi.

Někoho možná trápí otázka, jak to s velikostí skandinávských obrů, kterým domorodci říkají též trollové, vlastně bylo: jednou se dozvíme, jak bůh Tór spal v obří rukavici a vůbec o tom nevěděl, jindy se zas obři chtějí ženit s bohyněmi, což má praktický význam jen v případě, že jsou bohyně třeba i menší, ale ne o tolik, aby se vešly obrovi do rukavice. Tak jak to je?

Mohu vám říci jen jedno: netrapte se tím. Prostě se na to vykašlete. Zkrátka to tak je. Šťoural, který potřebuje mermomocí pro všechno nějaké vysvětlení, ať si třeba řekne, že to záviselo na tlaku vzduchu, na koeficientu vzlínavosti emeritních aniokationtů, na Parsifalově čísle a takových věcech. Ale možná skandinávští obři vůbec obry nebyli a začali si tak říkat, jen aby si v sousedství bohů připadali větší. A ten příběh s rukavicí byl možná jen takový plk, který dali sami do oběhu. Ostatně o rukavici zatím mluvit nebudem. Máme dost starostí s Idunnou.

Uplynulo pár měsíců. Bohové si zas už užívali pohody, odpočívali po denní konzumaci jablek a vyprávěli si hlouposti. Tu však bůh Heimdall, strážce duhového mostu, zvolal, že se k bráně někdo žene. Budou potíže, řekl moudrý Ódin, a taky že potíže byly. "Jede sem obryně Skadi, dcera toho zabitýho," hlásil Heimdall. "Kdybys teď, Loki, nebyl hrdina, vyfackoval bych tě z Ásgardu." Heimdall neměl nikdy Lokiho rád. Jednou se utkali v boji

0 hafnýru a Loki vyhrál. (Na té události nás nejvíc mrzí, že dodnes nikdo nevysvětlil, co vlastně hafnýraje.)

Na Skadi byl ovšem pěkný pohled. Nadskakovala v sedle hnědáka, pod přilbou jí vlály rusé vlasy, pleť měla bledou a šikmé sivé oči. Těma očima koukala jako vrah. Jako budoucí vrah.

Seskočila z koně a vlčím krokem na vysoko obnažených nohou vězících v mocných křuskách z kůže ledního medvěda se vydala k trůnu bohů.

"Víte, proč jsem tady," řekla hlasem lehce zasněným a teskným, jako když na slunném pobřeží končí léto. "Tjazi, můj táta, byl možná všelijakej, ale byl to táta, fixgotingenhaparandaštokholm," řekla drsně a plivla na duhový most, až to zasyčelo. "Takže já to tak nemůžu nechat a počítám, že vás úvodem pět šest zabiju, kdo se hlásí nejdřív?"

Nepřihlásil se nikdo a Skadi chvíli přemýšlela. "Taky jsem si řekla, holmenkolmen krajcvajctrondhajm rago-rago," odplivla si podruhé, "že vás možná nezabiju. Ale jenom pod podmínkou, že si jednoho z vás vezmu za muže." Ohó, pomyslil si sám Ódin, to by mě tedy nenapadlo.

I když napadnout mě to mohlo. Pořád říkám, že v Jötunheimu je nouze o pořádné chlapy. Boha za muže, to věřím, plebejko drzá. Ale jeho mužové to viděli jinak, protože Skadi byla opravdu pěkná. Začali se vcelku trapně strkat, aby si všimla právě jich, přitažlivě se usmívali, nadýmali hrudníky a zatahovali břicha, načechrávali si vlasy, jedním slovem se počali chovat zcela nedůstojně, protože se už viděli se sličnou obryní v posteli. "Nedělejte na mě pořád ty ksichty," řekla Skadi znechuceně, "mě neoblafnete, tvář je základem slova přetvářka. Jestli vůbec si někoho z vás vyberu, nebude to podle obličeje. Bude to podle nohou."

Je vidět, že trollové mají už dědičně v hlavě místo mozku něco, co slušný bůh vůbec nevysloví, pomyslili si všichni, vybírat ženicha podle nohou, kdo to jakživ viděl? K čemu v lásce potřebujem nohy? Jedině abychom s jejich pomocí včas vycouvali, haha, vtipkovali Ásové. Ale Skadi byla opravdu krásná, nohy měla svalnaté, pružné a dlouhé, a tak se všichni začali tvářit, že vybírat ženicha podle nohou je na Severu běžný mrav. Až na to, pomyslilo si smutně devadesát pět procent bohů, že takhle to vyhraje Baldr, protože nejkrásnější bůh má samozřejmě také nejkrásnější nohy. Totéž předpokládalo i zbylých pět procent bohů, a těch pět procent tvořil Baldr sám.

Přinesli pár osušek, sešili je a přehodili přes provaz mezi dvěma břízami. Bohové pak napochodovali za osušky a stanuli vedle sebe. Z místa, kde to vše pozorovala Skadi, jim byly vidět jen nohy. Cekali, jak se obryně rozhodne.

Ale Skadi nespěchala. Spíš se dobře bavila, protože se tam záhy objevily bohyně, rovněž mlčky hodnotily nohy kolegů a viděly, že to není žádná sláva. Většina kolegů měla nohy do ó, jiní je měli tenké jako čápi či naopak tlusté jako lední medvědi, samá jizva, samá křečová žíla a někteří, jak se zdálo, si je ani nemyli. "S tímhle tu žijete, dámy?" optala se Skadi a v jejím hlase se chvěla vítězosláva. "To naši obři aspoň tolik nepáchnou."

"Protože ve vaší ledárně zmrzne i sejra," odsekla Freyja a Frigg ji výjimečně podpořila: "Tak proč si, Skadi, nevezmeš obra? Proč lovíš tady, když ti božská noha smrdí?"

"Protože je mi vás líto, holky," sladce řekla Skadi a bohyně by jí za ten soucit nejradši hned vyškrábaly krásné sivé oči, ale host je host, a tak jen udělaly pffin! a odtan-čily jinam.

A v aleji těch příšerných nohou spatřila náhle Skadi opravdu jediné dvě končetiny, které byly pěkné, harmonické, svalnaté a akorát. "Toho chci," pravila a uchopila jednu z těch nohou.

"Tak ti, Baldře, gratulujem," řekli bozi otráveně, "i tak je to lepší, než kdyby tu někoho zabila." Ale Baldr řekl: "Proč mně? Mě nedrží." A opravdu. Když osušku nechali spadnout, spatřili, že Skadi drží za lýtko stařičkého boha moře Njórda. On tedy Njörd zas tak starý nebyl, měl bílý vous a vypracovanou postavu, opálené čelo samou vrásku. Dobře udržovaný rentiér. Nohy měl tak pěkné od plavání. A z věčného cárání ve vodě je taky měl tak čisté. Dobrá, řekla si Skadi, vůbec ji to nepřekvapilo. Njörd je slušný člověk, to se pozná podle chodidel. A je to pořád chlap, to vidím podle stehen. "Buďte rádi, že to tak dopadlo," dodala, přehodila si Njórda přes sedlo, vyšvihla se za ním, divoce zavýskla, máchla obřím mečem a byla pryč.

"Drž se, Njörde," řekl Tór. A bylo jim smutno, protože Njörd byl správný chlap. S nikým se nehádal, nikomu neustupoval a v moři měl autoritu.

Ale to manželství nebylo šťastné. Znáte to, když každý z manželů žije pro svou práci a každá ta práce je úplně jiná.

Začali se hádat už po svatbě. Skadi chtěla bydlit dál v Obřinci u Trymheimu a tvrdila, že tam Njörd musí žít s ní, protože je její válečnou kořistí. Njörd tvrdil, že žádnou kořistí není, protože šel se Skadi dobrovolně. Skadi tvrdila, že Njörd válečnou kořistí je, protože kdyby si ho nevzala, zabila by v Ásgardu přinejmenším Tóra a možná i Ódina a bohové by to mohli navždy zabalit. Njörd tvrdil, že by nikoho nezabila, protože jak by zvedla meč nebo kuši, vyhnali by ji bohové z Ásgardu. Skadi se tomu zachechtala a Njörd se na ni vrhl jako rozzuřený rosomák, že jak se nepřestane chechtat, tak ji uškrtí. Pak se škrtili tak zaujatě, že z toho zůstali celí zmámení, uprostřed louky si padli do náručí a milovali se něžně i vášnivě, jako mořské vlny a jako siví ptáci, tak hezky, že zapomněli, kde chce který z nich bydlit. Pak si na to vzpomněli a oba zesmutněli. A dohodli se, že budou žít každý jinde, ale že se budou často scházet. A tak Skadi odcválala na dlouhosrstém hnědáku do Trymheimu, kde lovila lukem zvěř, a stala se tam z ní bohyně lyžařů. Njórd se šťastně potopil do moře, ale často navštěvoval Ásgard, aby bohům vyprávěl, jaké to se Skadi je, co přitom říká a co dělá.

Bohy to dost dráždilo, a tak není divu, že brzy došlo k neštěstí ještě většímu.

SKANDINÁVŠTÍ BOHOVÉ.

Nejvyšším bohem dávných Seveřanů byl otec, milenec, ba v jednom případě dokonce manžel jiných severských bohů, Ódin. Říkalo se mu též Žárooký, Jednooký, Slepý, Čarotvorný, Hromovládný, Žrout, Ničitel, Vítr, Strach a všelijak jinak, nikdy ne láskyplně. Mnozí se ho tak báli, že ho neoslovovali vůbec. Ani ho moc neuctívali: tušili, že až půjde do tuhého, Ódin jim stejně nepomůže. Ódinovi málokdo rozuměl. Kdyby se aspoň vytahoval, jak je moudrý a že umí číst, každý by to pochopil, vždyť vytahovat seje normální. Jenže Ódin opravdu číst uměl! Dobrovolně kvůli tomu přišel o oko, aby mohl nakouknout do studny moudrosti a pak všechno vědět. Ten se snad zbláznil, říkali si lidé: oni sami ani nechtěli všechno vědět (pro svůj klid), zato oči chtěli mít až do smrti obě (pro jistotu).

Nešlo však jen o oko. Šílenec Ódin se vlastním oštěpem přibodl k posvátnému jasanu nad moudrou studní, visel na něm devět dní, (čímž získal další titul, totiž Viselec), trpěl tam, hladověl, žíznil, řval bolestí a devátého dne z těch muk vymyslil posvátné runové písmo! Aby mu nic neuniklo, choval Ódin dva špionážní havrany. Jeden se jmenoval Hugin, to jest Myšlenka, a druhý Munin, Paměť. Ti lítali ustavičně po světě, a jak se někde něco šustlo, havrani to Jednookému hned vyslepičili. Ódin choval i dva vlky, Geriho a Frekiho. Neví se přesně, k čemu mu byli dobří, zato se ví, k čemu byl Ódin dobrý jim: brával ty obludy s sebou na hostiny. Na těch hostinách se sice naléval jak nezávislý umělec, jíst však bylo pod jeho básnickou úroveň, a tak všechno maso, které před Ódina kladli na stůl, házel dvojici těch nedozraných vlků.

Díra po oku Ódinovi neslušela, takže kráčel světem s kloboukem do čela, zachumlán do poutnického pláště. V tom klobouku a plášti vypadal jako Karel Hynek Mácha, a ještě se tvářil tajemně. I proto ho prostí Seveřané špatně snášeli. Podobá se pravdě, že Ódin bohem prostých Seveřanů ani nebyl, že byl pouze bohem Seveřanů mocných, bohatých, gramotných a nafrněných. Ti pak psali ve svých dílech, že Ódin byl nejvyšší, nejlepší a nejvznešenější. Negramotní s tím určitě nesouhlasili, ale napsat to neuměli. Jejich oblíbencem byl patrně docela jiný bůh.

Ódinovi se též vyčítalo, že svou ženu podvádí. Co měl dělat? Jeho ženou byla bohyně spořádané rodiny. Prý byla fřigidní. Jmenovala se Frigg. Žárlila na všechny bohyně, víly, valkýry i venkovanky, ve zdrcující většině případů právem. Ódin sváděl ženské ve všech myslitelných převtěleních, vždycky mu to vyšlo, Frigg na to vždycky přišla a Ódin se vždycky hájil, že za to nemůže, že už je takový, protože je tvůrčí typ. Pravda však vězí jinde: Frigg byla chytrá skoro jako Ódin, takže ji Hromo-vládný nemohl ohromovat, a řekněte sami: co s takovou ženskou? Aby si spravil chuť, stýkal se Ódin s trojicí intelektuálních rachejtlí, které rovněž měly hodně načteno, ale dělaly, že nemají, aby to s nimi Ódina bavilo. Ty ženské byly sudičky zvané norny a spřádaly lidské osudy. Jenže lidské osudy tenkrát za moc nestály, a tak známost s těmi čarodějnicemi Ódinovi u prostého lidu rovněž nepomohla.

Tím víc měli lidé rádi Ódinova syna Tóra. Tomu rozuměli. Tór byl jako oni: svalnatý hrubián s rozježenou temně zrzavou kšticí, nic moudrého ho nikdy nenapadlo, číst neuměl ani náhodou a neovládal se. Měl opasek, znásobující jeho sílu, a železné rukavice. Pádil světem na vozíku taženém smrdutými kozly a mával velekladivem, které se mu v ruce zmenšovalo či zvětšovalo podle potřeby. Navíc měla ta zbraň vlastnost bumerangu: vždycky se mu vrátila zpátky do ruky. Většinou se vrátila pocákaná krví, protože jak se Tór rozčílil, vždycky někoho zabil. Ale Seveřanům to nevadilo, vždyť ani oni se moc neovládali a i oni každou chvíli někoho zabili. Tak se stalo, že v některých posvátných hájích klaněl se lid spíš Tórovi než jeho podivínskému otci. Také tam Tórovi postavili větší sochu a oběšení koně i otroci viseli v těch hájích na stromech k jeho větší slávě.

O nešťastném packalovi a zloduchovi Lokim už jsme slyšeli, stejně jako o Idunně, něžné nositelce jablíček věčného mládí. K Ódinově božské tlupě, vesměs zrzavé a hro-motlucké, která si říkala Ásové, patřil však i ušlechtilý strážce mostu a věčný Lokiho nepřítel Heimdall. Dále nejpřednější severský bůh Tý, důvěřivý chlapec Bal-dr, slepec Hod, žvanivý Bragi, Ódinův oblíbenec H6ni a mnozí jiní. Na Severu vládli však i jiní bozi, Vanové. Proslavili se tři z nich: mořský bůh Njórd a chlípní sourozenci Frey a Freyja. Vanové měli na starosti lásku, plod-nost a takové věci. Asy zajímala spíš válka, průzkumné výpravy, velkolepé podrazy a jiné mužné činnosti.

PRVNÍ VÁLKA.

Dunění. Velrybí vlny bijí do útesu, s nářkem se tříští. Rána za ranou, vějíř za vějířem. Varhaník vítr. Racek. Krajky pěny, ocelové nebe. Pěna na zmáčené tváři. Dívce, která stála na útesu, zářily ve vlasech rosné kapky. O nohy se jí třely dvě kočky, s nevolí uhýbaly bílým hřbetům vln. Dívka naslouchala písni moře. Nebyla to píseň sladká, ani veselá. Tohle moře znalo jen drsný zpěv, z něhož dívku mrazilo. Její dávné podezření, že sem přišla odjinud a že sem nepatří, znovu promluvilo. Jsme cizí, pípal v ní úzkostný hlásek, já i můj rod. Odkud jsme přišli? Neznala nikoho, kdo by to věděl. A tak se jí dál stýskalo po krajinách, o nichž nevěděla nic, ani jaké jsou, jak se jmenují, kudy se k nim pluje. Z očí jí skanula slza podobná hvězdě. Vždycky, když dívka plakala, prolévala zlaté slzy. A zas nevěděla, proč tomu tak je. Toužila, aby k ní někdo přistoupil a objal ji. Ale byla sama, s rachotem oblázků pod syčící vlnou, s bázlivými kočkami a lišejníkem na útesu, s věncem hor a letícími mraky. Proti samotě neznala lék, i když uměla čarovat. I když byla bohyní a náležela mocnému rodu Vanu.

Dávno předtím, než Ásové upálili trolla Tjaziho a než si jeho dcera Skadi vzala za manžela Njörda, žili Vanové na dostřel od Ásgardu. Ásové je rádi neměli, protože si s nimi nebylo o čem povídat: krvavé skutky áských bohů Vany nezajímaly. Nemravné historky Vanu zas popuzovaly Asy a nic třetího nevymyslili jedni ani druzí. S hlediska Váňů byli všichni Ásové, Ódinem počínaje a Lokim konče, bandou přihlouplých rváčů, kteří mají v mozku jen válku a vraždy a nestydí se podvádět, zrazovat, lhát a krást za účelem dalšího mordování. Pro Asy zas byli Vanové bandou prostopášníků, kteří mají v mozku jen rozkoše, smích bez příčiny a jiné nemravnos-ti, kvůli nimž se nestydí podvádět, zrazovat, lhát a krást. Při takových názorových rozdílech se nelze divit, že válka civilizací byla na spadnutí od chvíle, kdy sem Vanové přišli. (Že sem Váňové přišli, říkali ovšem jen Ásové, aby každý věděl, že Ásové tu byli první. Vanové naopak tvrdili, že první tu byli oni. Nemohli však svá tvrzení podepřít žádnou vlastní mytologií, protože si ji pro samé miliskování nestačili vymyslit. To Ásové po svých krvavých zábavách a při následných medovinových smrštích měli na vymýšlení hrdinských příběhů času vždycky dost.) Vanové i jinak vypadali: měli osmahlou pleť, černé vlasy a vlahé oči pod temnými brvami, jakoby věčně unavené sladkými neřestmi. Jejich těla byla pružná a ladná jako těla srnčí zvěře, která žije v krajinách, kde prý slunce vychází i o Vánocích a kde by poctivý sob horkem zdechnul. Vanové vládli lásce a plodnosti. Znali kouzla, o kterých se Ásům nesnilo, a střežili vše tajemné. Proto jejich náčelník Njórd panoval hlubinám moře. Njörd měl dceru Freyju, nenasytnou bohyni romantické lásky, tu, která v dojetí ronila zlaté slzy. Její bratr a příležitostný milenec Frey byl naopak bohem lásky poživačné. Zatímco o nohy sladké Freyji se při každém kroku otíraly dvě kočky, věrným druhem Freyovým byl kanec. A kdybyste někdy před tisíci lety zašli ke skandinávským dědkům a zeptali se jich, jak začalo nepřátelství mezi Asy a Vany, přidali by do krbu březové poleno, dlouho by mlčeli. Potom by vám začali vyprávět příběh o Gullveig.

Dívka Gullveig se jednou zjara objevila pod Ásgardem v krajině lidí a na potkání rozdávala zlato. Nejdřív to nikomu nevadilo, zvlášť ne těm obdarovaným, ale moudrým Ásům se taková činnost záhy stala podezřelou. Ódin se radil s havrany, nahlížel do studny moudrosti a proklá-bosil noc s přítelkyněmi nornami, až mu ty drbny prozradily, že Gullveig patří k rodu božských Vanu. Vanové se prý přistěhovali na Sever z východu, kam předtím přitáhli z jihu či jak to bylo, a na rozdíl od božských Ásů jsou líní, lehkomyslní, nemravní, veselí a krásní. Ásové si tedy počíhali na Gullveig a řekli jí: "Tady u nás se žádný zlato rozdávat nebude."

"Pročpak ne, mí krásní chlapci?" smála se Gullveig, až Ásové zeslábli, ale přemohli se.

"Protože to lidi kazí," řekli. "Když budou bohatí, vykašlou se na práci, zlenoší a budou samá neřest. Nakonec se možná přestanou i hrdinsky zabíjet, a jak my bojovníci potom vypadáme?"

"Legračně," usmála se Gullveig, každému vrazila do ruky kus zlata jako koňská hlava a řekla: "Nezabíjejte! Milujte!"

A pohlédla na ně tak omamně, že aspoň v té vteřině ji všichni div neposlechli.

"My tě varujem, ty kazisvětko," volali za ní, když se trochu vzpamatovali. "Jak tě ještě jednou přistihnem, že rozkládáš morálku, popravíme tě strašnou smrtí!" Gullveig se smíchem odtančila a rozdávala zlato dál. A opravdu: lidé z toho bohatství dočista zhloupli, zleno-šili, byli samá neřest a přestali se vraždit. A hrdí válečníci Ásové jim připadali směšní.

A tak Ásové pěknou Gullveig chytili, probodli ji oštěpem a spálili ji na hranici. Jenže co byste řekli? Hned druhý den zaslechli pod okny zpěv. Gullveig rozdávala zlato dál. Co Ašům zbývalo, když už s tím jednou začali? Chytili Gullveig, znovu ji probodali oštěpy a znovu spálili její tělo. Ale zas to nepomohlo, probodli ji k smrti potřetí, spálili její tělo ještě jednou a otráveně se rozešli, protože už bylo skoro jisté, že čtvrtého dne bude Gullveig zas rozdávat zlato a oni budou ještě směšnější. Čtvrtého dne se však dívka neobjevila. Zloba Ásů konečně přemohla její lásku. Zato se před Ásgardem objevil náčelník Vanu, mořský bůh Njörd, a zabodl zlacený oštěp do duhového mostu. "Proč jste zabili Gullveig?" houkl. "Museli jsme! Kazila nám lidi! Rozvracela pořádek!" Njörd je ale neposlouchal, vyviklal oštěp z prken mostu a vší silou ho vrazil do brány Ásgardu. Oštěp tam drnčel a Njörd ho třikrát obtančil. Přitom zběsile zpíval: "Válka! Válka! Válka!"

Třetího dne se Njórdovi bojovníci vylodili pod palisádou Ásgardu.

"Raději se rychle vzdejte po dobrém," řekl jim Ódin. "Proti nám nemáte šanci. My Ásové jsme bytostní válečníci. Pohlavními neřestmi se války nevyhrávají, vy nic jiného neumíte, a ty to, Njórde, dobře víš."

"Tlacháš, a nemáš tušení," zachechtal se Njörd, Jaké zbraně skrývám já v hlubině moře."

Ódin to samozřejmě věděl, protože mu špionážní havrani hlásili vždycky všechno, ale dělal, že nic neví. A zpupně odtušil, že pár sardinek Njórdovi těžko vyhraje válku.

"Sardinek?" zfialověl Njórd, "říkal jsi sardinek? Tak já ti ukážu, ty libová napodobenino Karla Hynka Máchy, jak s tebou mí obojživelní kalmaři a jiní spojenci zatočí!" Ne že by se Ódin lekl kalmarů. Vzpomněl si však, že ráno spatřil při hranici Ásgardu mimořádně přitažlivou trollici a že se jí musí zmocnit, dřív než vypukne polární noc, protože potmě to není ono.

"Tvoje kalmary rozsekají mí berserkové na plankton," hřmotně se rozesmál. "Jenom nevím," zvážněl potom, , jestli je právě teď ten pravý čas na válku." Njórd dodal, že si tím není jist taky. Rozhlédl se po nebi. "Bude pršet," pokrčil rameny. "Třeba se spokojíme s nějakým výkupným."

"Dobrá," řekl Ódin. "Já se sice bez války cítím jak želva bez krunýře, ale ať je po vašem. V dešti se špatně zabíjí. Co takhle za Gullveig dvacet volů?"

"Padesát," řekl Njórd. "Třicet," řekl Ódin.

"Třicet pět," odvětil Njörd a Ódin vzkřikl: "Platí!"

"No to snad ne," hlesl Tór, lítostivě potěžkal kladivo a div se nerozplakal.

"My se vás sice ani trochu nebojíme," přisvědčil Njórd, "ale ať je po vašem. Obstarej voly a klidně se pak vydej za svým mazlíkem, co ho nechceš vidět potmě."

"Co ty všechno nevyčenicháš," zasmál se Ódin, "a víš co?" Rozjařen myšlenkou na obřího mazlíka plácl Njór-da do zad, "zapálíme spolu oheň míru! Zvu vás Vany na kance, kterého nikdy neubývá!"

"Přijímám," řekl Njórd. "A já vás zvu na fruit de mer čili na mořskou žoužel, které taky neubývá!"

"Ať žije mír," pípl mladičký Baldr a Tór mu dal pohlavek.

Tak se za chladného večera sešli bohové obou rodů u hraniční řeky mezi Ásgardem a územím Vanu. Nejdřív na sebe dost divně koukali a primitiv Tór významně houpal velekladivem, ale Ódin s Njórdem měli všechno pod kontrolou. Oheň plál a praskal, na rožni voněl pečený kanec. Rozporcovali ho, naplnili mísy mořskou žouželí a volské rohy medovinou. Jedli u dubových stolů, pili, mlaskali a Ódin vyprávěl nejstarší příběh, který znal. Ten příběh je o tom, jak všechno vzniklo, protože, jak každý uzná, žádný starší příběh nemůže existovat. "Povídej," vzdychli Ásové a oči se jim zaleskly jako malým dětem. Ódin se polichoceně zasmál. "Už jste to slyšeli nejmíň sedmsetkrát, každý Vánoce to vyprávím, někdy i na Novej rok, a pořád nemáte dost?"

"Nemáme," zubili se bohové a schoulili se do klubíčka kolem Ódina, v přikrývkách z ledních medvědů a v chlupatých kožiších z pižmoňů. Oheň voněl mastnotou a lesem a Ódin po sedmsetprvé vyprávěl: "Na počátku světa nebylo nic. Nic bylo tak pusté a smutné, až se proměnilo v propast a do té propasti padalo pět ledových řek. Co je však do řeky bez břehů, co je do propasti bez vysokých stěn? Na severu pustého Nic vyvstal proto ledový svět Niflheim, na jihu pak vzplanul ohnivý svět Múspell. Horký vítr z Múspellu zavířil nad propastí a napadl severák Niflheimu tak divoce, že začalo pršet. Z kapek deště vznikl Ymi, první obr, praobr. Ymi by se leckomu z vás asi nelíbil. Ale nevadilo mu to, neboť byl na celém světě sám a neznal nikoho, kdo by se nad jeho ošklivostí pohoršoval. Samota však drásá duši jako vlk a plod toho stesku Ymi zeslábl. Říká se, že ulehl mezi pět ledových řek a začal se potit. Pod paží vypotil první lidi, muže a ženu."


"Fuj, to je nechutné," zachvěla se Freyja. "To nám říká ta pravá," odsekl Loki. "Jak to myslíš? Jsem snad nechutná já? Spanilá? Žádoucí? Bohyně lásky?"

"Spát se čtyřmi trpaslíky, to není nechutné?"

"To musím vědět já," odsekla Freyja. "A když už se ptáš, odpovím ti: Není."

"Ještě slovo a nepovím vám nic," zahrozil Ódin. "Stejně je to jen taková povídačka, protože první lidi jsme přece zplodili my, ale to dnes nechci rozebírat. Ymimu se stalo něco horšího: ze samoty a smutku ho počaly přepadat divné touhy. Třeba třít si levou nohu o pravou. Zkusil to - a co se nestalo? Ymi z toho tření otěhotněl! Zanedlouho začal rodit trolly. Čemu zas nerozumíte? Která že ta noha byla samice a která samec? Jak to mám vědět? Ticho! Trolly musel samozřejmě někdo střežit, nemohli si jen tak běhat po ledě bez dozoru. A tak ve stejný čas vzniklo pokolení božských Ásů. Prvního z nich vylízala božská kráva Audhumla z ledového kamení. To kamení pokrývala slaná jinovatka. Krávě to chutnalo, první den vylízla z kamení vlasy, druhý den hlavu a dne třetího tak vznikl celý můj dědeček. Jmenoval se Búri a byl štramák, neboť pil mléko té Audhumly. Brzy se mu narodil můj táta Bor. S kým že ho dědeček měl? To nikdo neví. Někteří říkají, že s Audhumlou. Je to možné, protože táta Bor byl ještě krásnější než děda. Prý byl skoro tak krásný, jako jsem já. A tak se do něj hned zakoukala máma obryně a narodily se jim tři děti: Vili, Vé a já."

"A kde se tam vzala ta kráva?" tázal se mladičký Baldr. Ódin si nemohl vzpomenout, a tak předstíral, že tak hloupou otázku ještě nikdy neslyšel.

"Jestli jsem to pochopila," pohoršila se Freyja, "tak se táta Bor ukájel na trollici, nejmíň třikrát!"

"No a?" řekl Ódin. "Fuj, to je nechutné," otřásla se Freyja.

"Ty," rozkřikl se Tór, "máš nejmíň co povídat!"

"Pfň," odvětila Freyja, pohladila koleno svého bratra Freye a obrátila se k Tórovi zády. A ještě si libovala, jak ji oheň hřeje do lopatek.

"Ale když já pořád nevím," zvýšeným hlasem pravil krásný Baldr, "kde se tam vzala ta kráva?"

"Jaká kráva zas?"

"Ta, která ti vylízala dědečka. Jak pil děda její mlíko. Říkals, že se Ymi narodil z prvního deště. Ale co ta kráva?"

"Vím já?" rozkřikl se Ódin. "Prostě - mytologie!" Bohové chápavě pokývali hlavami a Ódin usmířen pokračoval:

"Ono tedy to, co Ymi konal, bylo opravdu nepěkné a nedalo se na to dlouho hledět. Taky s tím plozením Ymi ne a ne přestat, trollů už bylo všude plno a on, maniak, si těma nohama pořizoval další... a kdybyste viděli, jak se při tom odporně šklebil a jaké vydával vzdechy - zkrátka jsme se na něj já a bratři vypravili, zabili jsme ho a byl pokoj. Z Ymiho vyteklo krve jak z Angličanů." Vilná Freyja: "I ty, náš sirotečtu maličtej." Ódinova Frigg: "Jedeš vod něj?"

Ódin: "Všichni obři se v té krvi utopili, i s mým tátou a mámou. Až na lumpa Bergelmiho. Ten lotr si s ženou vlezl do rakve - nebo to byl žlab? Nebo almara? Prostě se v tom zavřeli, dokud krev neopadla, a už v rakvi - nebo neckách? Nebo na lodi? Prostě už v té bedně počali zcela nové, dnešní pokolení trollů. V rakvi, pravda, se s ženskou nedá nic jiného dělat, protože v krvi se špatně plave."

"V krvi se náhodou dobře plave," pravil Tór. "Krev nadnáší. Jednou jsme šli k trollům podepsat mírovou smlouvu a tam jsme se tak ožrali, že..."

"Ať je to jakkoli," překřikl ho Ódin, "nebýt Bergelmiho, toho lumpa z rakve, neměli bychom dnes za palisádou žádné úhlavní nepřátele."

"A museli bychom si je vymyslet," řekl někdo. "Kdo to řek? Jinak se zjistilo, že pradědek Ymi je užitečný: z jeho lebky se udělalo nebe, z jeho krve všechna jezera a moře, z masa vyrostla země, z kostí skály. A z mozku mraky. A z řas jsme udělali první palisádu proti těm zatraceným obrům."

"No dobře," řekl Njörd. "Ale kde jsou v tom příběhu Vanové?"

"Vanové," odsekl Ódin, "nejsou v tom příběhu nikde, protože žádní Vanové tenkrát ještě nebyli. Nebo co. Nebo já nevím. Jak mám sakra vědět o dějinách nějakých zatracených Vanu? O těch máte vědět vy!"

"Taky že o nich víme," lhal Njörd. "Víme, ale nepovíme, protože střežíme tajemství. A abyste věděli, Vanové nejsou nějací a už vůbec ne zatracení!"

"Až na to, že se nezmohli ani na vlastní dějepis," zachechtal se Tór.

"Náš dějepis je tajný," zvolal Njörd. "Váš dějepis není žádný," pravil Loki. "Souložení nemá dějiny!"

"Cos to řekl, kňoure?" zavyl Frey, vytrhl borovici a postavil se do bojového střehu. Tór po něm mrštil kladivem, ale v rozčilení netrefil. "Nechtě toho," naříkala Frigg, bohyně manželské lásky, "rozšlapete mi košíček!"

"Ty mlč, zmrzlino," okřikl ji Ódin, "urazili tátu!"

"Urazili jste nás všechny," hřměl Njörd, "takže platí, co platilo původně, bude válka!"

"Válka! Válka!" zahřměli Vanové temně. Ásové s radostí přikývli.

K první - a všichni věřili, že rozhodující - bitvě se Ásové s Vany sešli v Krvavém fjordu. Na šedých skalách stanuli Ásové, dvanáct bohů v plné zbroji. Slunce jim blyštělo na přilbách, na pancířích, mečích a válečných sekerách.

Před nimi, v lodicích s dračími příděmi, se na vlnách houpaly lodice Vanu. Jejich přilby, pancíře, meče a sekery se hrozivě tměly: slunce jim plálo v zádech. A všude u lodic, v pěně příboje a pod hladinou, číhaly Njördovy příšery: kalmaři s tygřími zuby, jejichž chapadla dovedou jediným švihem rozbít loď na třísky a ze sta mužů nadělat sedmdesát pět necek krvavé kaše. Obří krabi, kteří jediným střihnutím klepeta promění šest celých mužů na dvanáct mužů polovičních. Vorvani zabijáci, kosatky člunožerky a lidožraví žraloci, jež jediným nádechem vsají celou armádu jako malstróm u ostrova Rap. "Bude to zlé," řekl Ódin.

Tři skoky od nejdelšího kalmařího chapadla se třásli zuřivostí Ódinovi berserkové, půl muži a půl dravci, kterým stačí vdechnout pach krve, uslyšet břinknutí meče - a zešílí. Když berserk zešílí, strhne medvědí plášť, zavyje po způsobu vlků, oči mu červeně zaplanou a v touze zabíjet hryza do vlastního štítu. Ve válečné vřavě odhodí štít i sekeru, nahý se vrhá na nepřátele a zuby jim rve hrdlo. Prchajícím zatne tesáky do šíje jako rys. Oheň ani železo mu neublíží. Po útoku berserků zůstávají na bojišti vždy jen mrtví. "Bude to zlé," řekl Njórd.

"Ale proč vlastně to musí být zlé?" řekli náhle bohové obojího druhu lásky Frey a Freyja. "Oni ti Ásové vypadají docela zajímavě, nezdá se vám?"

"Chovejte se, Ásové, jako Ásové, a nějako blázni," pravila na opačné straně bitevní linie Frigg, strážkyně rodinného krbu. A schválně nahlas, aby ji slyšeli i nejvyšší Vanové Njörd, Frey i Freyja.

"Vždyť mužem společně pracovat na krásném novém světě," zasmál se čistý chlapec Baldr, Ódinův naivní syn.

"Mužem se milovat," vydechla Freyja a dojetím uronila zlatou slzu.

"Já tě sice bytostně nesnáším, ty hampejznice," odvětila Frigg, "ale pro jednou se zapřu: máš pravdu."

"Takhle to dopadne vždycky," řekl otráveně - a ne zcela upřímně - Ódin, "my všichni bychom tak rádi umírali v boji a konali divy statečnosti - ale když ty ženské se do všeho zapletou - tamhle toho kalmara bych zabil nejdřív, koukněte, jak na mě kouká - ale tak já teď nevím, co říkáš, Njórde?"

"My bychom vás sice smetli jako brabence," odvětil Njörd, "ale nakonec se mužem spokojit s těmi padesáti voly."

"Dvacet volů s omluvou," řekl Ódin. "Třicet pět volů bez omluvy," řekl Njörd a Ódin přikývl.

"A můžeme spolu hrát vrhcáby," vzdychl Tór a zasunul velekladivo do koženého pouzdra. "Nezapomínej," připomněl mu Bragi, bůh řečnictví, "že proti nám všem stojí trollové! Proč bychom se jářku s Vany neusmířili, když máme společného nepřítele?" A tak došlo ke slavné úmluvě, z níž později vyrostlo přátelství, ba splynutí Vanu s Asy. Njörd se nastěhoval do Ásgardu jako rukojmí, ale nikdo to tak nechápal, a Frey s Freyjou brzy přesídlili za ním. Dva Ásové odešli do sídel Vanu, aby se ve světě otrkali. Njörd odvolal kalma-ry, žraloky, kraby a kosatky, Ódin odvolal své hrdlořezy, a aby se neukojení berserkové vzájemně neroztrhali, poslal je tuším pronásledovat Laponce.

Ásové poslali k Vanům za rukojmí původně jen Hóniho. Sexem věčně zmámení Vanové chtěli totiž mít v blízkosti někoho moudrého a Ódinovi nikdo nevymluvil, že je Hóni inteligentní. Chytřejší bohové však věděli, co je Hóni zač. Tak dlouho tvrdili, že Hóni dělá u Vanu ostudu, až tam Ódin poslal navíc jistého Mímiho, aby Hónimu radil. Mími bydlil v kořenech Yggdrasilu, střežil tam studnu poznání a sám z ní denně pil. Proto byl den od dne moudřejší. To na Mímiho radu si Jednooký vyloupl oko a vrhl je do vševědoucí studny.

Yggdrasil je posvátný jasan, který rostl v Ásgardu. Říkalo se mu i různě jinak, třeba Ódinův strom, což je staroseverská metafora pro šibenici. Právě na Yggdrasil se Ódin kdysi sám přibodl kopím a visel na něm tak dlouho, až z té bolesti vynalezl runy.

Jeden kořen Yggdrasilu vedl k Ásům, druhý, ten s Mímiho pramenem, k poraženým obrům, třetí do světa mrtvých. Pod kořeny vyvěrala i jiná zřídla, jedno neškodné s labutěmi, jiné jedovaté s hadem, bloudily tam sudičky, mrtví a někdy také Ódin s Mímiho hlavou. Pod Yggdrasilem sedávali bohové, soudili, hašteřili se a kuli pikle. Koruna stromu prorůstala devaterým nebem. Ve větvích se pásli čtyři jeleni a koza: všichni se živili listím jasanu. Koza byla nejcennější: z jejích struků stále prýštila božská medovina. Na vrcholu Yggdrasilu seděl orel vševěd: mezi očima měl jestřába, aby mu nic neuniklo. A po kmeni stromu nahoru a dolů věčně běhala škodolibá veverka: donášela orlovi, co o něm řekl had, a hadovi, jak ho orel pomlouvá.

Ten božský strom shořel při konci světa. Prosím? Že konec světa ještě nebyl? Ale byl, už dávno. Dozvíme se o tom v pravý čas.

Mímiho si Vanové zprvu nevšímali, nebyl přece rukojmím, nýbrž jen poradcem. Mími si jich taky nevšímal a všichni se mohli v míru snášet tisíce let, kdyby Vanům nedošlo, že se Ódin v Hónim zmýlil. Nebo možná nezmýlil, říkali si nevrle: schválně nám poslal hlupáka Höniho, aby se ho zbavil. Všimli si, že se Höni od poradce na krok nehne. Když se Vanové zeptali, jestli bude pršet, Hóni se věštecky zachmuřil a koutkem úst, aby Vanové neviděli, se Mímiho optal: "Bude pršet?" Mími nasál vzduch, začenichal a špitnul: "Nebude."

"Nebude," zahřměl Höni a opravdu: nepršelo. Jindy zas chtěli Vanové vědět, jestli se letos vyrojí hodně trpaslíků, a Höni zasyčel: "Kolik?" A Mími koutkem úst zavrčel: "Plná louka."

"Plná louka," řekl nahlas Höni, a hle: ráno se vyrojili trpaslíci a byla jich plná louka. Jenže pak se Mími musel na pár dní vrátit do Ásgardu, aby se z volského rohu napil studny poznání, a když se Vanové Höniho ptali na jakési triviality o bezpečném sexu, Höni jim neuměl odpovědět. Stejně to dopadlo, když se Vanové tázali na budoucnost Vanu, na koloběh vody v přírodě, na lov tresek a jestli bude pršet. Höni jim neřekl nic a trapně se vymlouval, že o takových věcech on nerozhoduje. A tak si Vanové počkali, až se vrátí poradce, a usekli Mí-mimu hlavu. Může se nám to zdát divné, Mími za nic nemohl, ale tak to chodí: ten, kdo ví, je nebezpečný, zatímco hlupák se hodí vždycky. Kromě toho chtěli naštvat Ódina, a tak poslali Mímiho hlavu do Ásgardu. Ale znova se přepočítali: nevyzpytatelný Ódin neuronil nad Mímiho hlavou jedinou slzu. V klidu se s tím předmětem uchýlil pod svatý strom, poléval hlavu vodou ze studně a vyl při tom po způsobu vlků. "To stačí, Nejvyšší," řekla pak Mímiho hlava. "Teď už jsem docela tvá. Nezapomínej mě krmit moudrou vodou. Vždycky ti dobře poradím."

"Co myslíš," zeptal se tedy Ódin, "mám proti Vanům vést novou válku?"

"Ani nápad," řekla hlava. "Teď musíte držet spolu, jak jste si to slíbili: už brzy vás napadne strašlivý nepřítel."

"Trollové?" otázal se Ódin a hlava zavrtěla hlavou. "Konec světa?" vydechl Ódin a hlava řekla: "Nikoliv. Něco nepřemožitelnějšího."

"Jak se jmenuje to nebezpečí?" ptal se Ódin rozechvělým

hlasem.

A hlava odvětila: "Civilizace."

 MEDOVINA BÁSNÍKŮ.

Celá ta příhoda s Mímim potkala však Ásy mnohem později. Opustili jsme je v okamžiku, kdy s Vany uzavírají mír. Obě božstva stanula na čáře příboje a stvrdila slib věčného přátelství nejposvátnějším úkonem starých Seveřanů. Úkon spočívá v tom, že zúčastnění, muž za mužem, přistupují k soudku míru a plivnou do něj. Chladnou divočinou rozlehly se hrůzné zvuky, chrchlání, mlaskot a pleskot, dvanáctkráte dopadla na dno slina Ásů a šestkráte slina Vanu. Kdyby do soudku pohleděl obyčejný smrtelník, hned by se mu udělalo špatně, a i Ódin s Njor-dem se později shodli, že tak vznešený slib by měl být stvrzován nějakou vznešenější ceremonií než právě tímhle. Tak aspoň z těch bacilů něco uplácáme, rozhodli se nakonec, strčili do hmoty ruce a dali se do díla. Plácali, ždímali, sušili a hnětli, až se jim povedl panák. Trochu ho nabarvili, Njörd na něj dýchl, Ódin mu připleskl na čelo kousek své moudrosti, a skřítek z božských slin byl na světě. Dali mu jméno Kvasi a poslali ho do světa. Kvasimu to, pravda, dvakrát neslušelo: byl nasedly, nazelenalý a nažloutlý, oplýval však takovou moudrostí, že se to někdy nedalo poslouchat. Ovládal všechny jazyky včetně zvířecích, odpovídal na všechny otázky a znal všechny hádanky. A ještě stačil zavedené hádankáře přímo v Ásgardu navěky znemožnit. Třeba: přišel k nám bílý kůň, zaleh nám celý dvůr, co je to? A Kvasi odvětil: "Vy si možná, chytráci, myslíte, že to je sníh, ale koukněte z okna na dvůr, padl vám tam bílý kůň, protože se předevčírem nafoukl, a vy místo abyste mu pomohli, mi dáváte dětské hádanky."

Bohy to rozčílilo a Tór už začal točit sekeromlatem, ale pak se Loki vítězně otázal, kolik je osmkrát sedm. "Osmkrát sedm je sice padesát šest," ušklíbl se Kvasi a Tór z toho upadl naznak, protože to s Lokim a jablečnou Idunnou vypočítávali tři týdny metodou všelijakých klacíků, kamenů, škeblí, jablíček kladených do řádků a šestkrát se při tom poprali, "ovšem to se jen tak jeví," dodal nesnesitelný trpaslík. "Za tisíc let kvantová fyzika dokáže, že osmkrát sedm může být i o něco víc. Nebo o něco míň. A za další dva tisíce let se potomci dnešních lidí, bílkoviny s třema očima a jedním prstem, dozvědí, že osmkrát sedm není padesát šest ani náhodou, vždyť samotný úkon násobení je zpochybněn urychleným smršťováním kosmu, takže koeficient..." To nám ty plivance přišly pěkně draho, vrčel Ódin, vždyť ten skřet už byl moudřejší než jednooký hromovládce sám! A to si prosím Ódin vypíchl oko jen proto, aby mohl nahlédnout do té zatracené studně, kamarádil zásadně se vzdělanci a na ramenou nosil havrany, takže vypadal jak blázen. Zatímco Kvasi se obešel bez havranů, bez inteligentů a poulil obě oči do světa jako nějaký debil. Nakonec se Kvasi pustil i do umění, skládal písně a psal břitké básně, třeba: Ódin! Kolik je hodin? "Já ho jednou zabiju," řekl trpaslík Fjalar. "Dobrej nápad," přisvědčil trpaslík Galar, pozvali si Kvasiho do doupěte, že mu tam dají hádanku, a podřízli ho. Nachytali Kvasiho krev do kotlíku, aby uvařili zabijačkovou polívku, ale té krve vyteklo z mrňouse jak ze slona. Naplnila dva kotlíky a ještě sud. Tak z ní vyrobíme nějaký životabudič, ať se nám přes Vánoce líp spí, řekli si skřeti, nalili do krve med a nechali kvasit. Kolem Vánoc ten mok ochutnali a hle - měli medovinu.

Jenže na trpaslíky byla moc silná. Jednou třeba si Fjalar lokl, vyšel ven a ranou pěstí zabil medvěda. Anebo se jindy napil Galar, a když vystřízlivěl, zjistil, že spal deset let. "Radši to prodáme," řekl Fjalar. "Nic z toho nemáme. Medvědi se mnou nemluví dodneška. Hele, podléška!"

"Budí ve mně smích," řekl Galar, "tvá řeč ve verších!"

A zrovna šel kolem nory obr Suttung, začenichal a povídá: "Jářku, chlapci, tady cítím pálenku!"

"Dobrý nos máš, holenku," navázal Galar. "Napij se jak mimino, prodám ti ji lacino."

Trpaslíci vynesli sud před noru, a jak svou medovinu chválili, hovořili pořád vzletněji, dařily se jim pořád umělečtější rýmy a dopouštěli se takových moudrostí, že se je tu ani neodvážíme uvést, aby nás vážený čtenář nepodezíral, že si snad vymýšlíme.

"Víte, hoši," rozklábosil se Suttung,, já opravdu piju víc, než se na obra sluší. Tuhle roční dobu, jak se začnou dni krátit, to už fakt přímo chlastám. A kolem Vánoc, když se vůbec nerozední, to už jsem tak namazanej, že si někdy ani nevzpomenu, že je ňákej Ježíšek. To víte, jsem sám, žena mi umřela - a ta moje dcera, Gunnlöd, kdybyste viděli, jak ona je ošklivá! Já potom, když se na jaře rozední, takže je na ni zas vidět, tak já musím v tu chvíli pít dál, abych ji aspoň viděl rozmazaně. Na podzim si na ni jakžtakž zvyknu, ale to už se zas krátí dny, pak znova ty Vánoce, takovej já mám život, trpajzlíci moji milí."

"Tož si ten náš poklad kup," řekl Fjalar, "šťasten budeš, co by dup!" A Galar dodal: "Mají to snad vypít bobři? Ať to radši pijou obři!"

"Obři jsou dobří!" přisvědčil Fjalar. "Prodám sud za bobří kůži! Napij se, a spatříš růži místo dcery ošklivé. Ta ti zkrásníjéminé!"

Suttung se napil, přikývl a zvolal: "Nuž tedy vzhůru, na horskou túru, ať popatřím na dcerušku, jež má tvář jak shnilou hrušku!" Zabil bobra, stáhl mu kůži, nechal ji před trpasličí norou, sebral sud i kotle s medovinou, proměnil se ve vozejk a odrachotil k Jötunheimu.

* * *

V těchto místech, jak znalci poznali, se autor neovládl, opovrhl mytologickou skutečností a začal si vymýšlet sám. Opravdoví trpaslíci nebyli totiž tak nevinné osůbky, jak by se z předešlých řádek zdálo. Nezabili pouze neúnosně moudrého Kvasiho, což by se po zkušenostech s jistým druhem učitelů dalo pochopit. Ti dva hajzlíci zabili však i trolla Gillinga, zřejmě z pouhé legrace: vyjeli s ním na moře, převrátili člun a zjistili, že Gilling je neplavec. Sdělili pak smutnou zprávu obrově ženě a ta se tolik rozplakala, že se to nedalo poslouchat. A tak ji Fjalar pozval taky na projížďku, že jí ukážou, kde se troll utopil. Žena vyšla z domu a Fjalar jí ze střechy shodil na hlavu mlýnský kámen, aby se dál netrápila. Syn těch zabitých byl právě Suttung. Ovládl svůj vztek i smutek, předstíral, že o ničem neví, protentokrát pozval trpaslíky na projížďku on, trpaslíci mu to zblafli, Suttung najel v příboji na skálu a chtěl na ní zločinné pidimuže nechat. Nakonec se spokojil s výkupným za rodiče, jímž byla právě Kvasiho medovina. Tak se čarodějný nápoj dostal k Suttungovi do sklepa.

Co se s medovinou dělo dál, je už zas poctivý staroseverský příběh, který jsem si nevymyslil já, ale pěvci dávno mrtví. Chovejte ho proto v úctě, jaká přísluší pyramidám, středověkým chorálům a trilobitům.

* * *

Doma přivítala Suttunga dceruška Gunnlöd, krásná jako čerstvé jablíčko. To jen Suttung si myslil, že je ošklivá. Neměl tu hloupost ze své hlavy, nýbrž z jedovaté pusy jedné trollí babice. Babice si usmyslila, že se za Suttunga vdá, troll nechtěl a to zlé stvoření, aby se pomstilo, řeklo: "V životě jsem nepotkala tak nehezkou holku. Její máma musila mít taky pěknou šlehu, nebyla to náhodou tvá žena?"

Suttung tenkrát babici div neuškrtil, vždyť jeho malá něžná obří nevěsta byla krásná jako rosa v mechu, jako měsíc nad lesem, jako losí oko. Jenže když pak umřela, odtáhl Suttung s dcerkou do lesů, aby už nikdy nespatřil ženskou tvář. A tak neměl srovnání a začal věřit babě. Možná by se troll v těch lesích nakonec šťastně upil k smrti, jenže v tu chvíli se do příběhu namotal sám Ódin. Zvěst o kouzelné medovině, z jejíž ctitelů bez jakékoli námahy tryskají verše nadzemské krásy, obdržel Jednooký od svých špionážních havranů. Poradil se tedy s nornami, s Mímiho hlavou, s vlastní moudrostí, něco si o tom přečetl a ujistil se tak, že onen trpasličí utrejch není jen tak nějaká čarodějná medovina, nýbrž vzácný alkoholický nápoj, v němž se skrývá Kvasi-ho moudrost i všechno jeho umělecké nadání. A rozhodl se zaplatit za medovinu cokoli, v nejhorším třeba i vyhlásit obrům válku a v čestném boji Suttunga zamordovat. Taková taktika však připadala Jednookému příliš jednoduchá, ba plebejská. Raději zvolil strategii na úrovni svého postavení a své moudrosti. Změnil se v pocestného a vyšel do pustin Jötunheimu. Nikoli však k Suttungovi, nýbrž k jeho bratru Baugimu.

Na jedné louce tam spatřil devět sekáčů, jak kosí trávu. Ale moc jim to nešlo. Dobrý sekáč se na louce nedře, nýbrž tančí: jeho ramena se houpají v úsporných polokruzích, kosa sviští a syčí rozkoší. Tihle chlapi místo toho zarputile bili kosou do trávy, jako by v ní zabíjeli prchající myši. Netančili, potili se a funěli jak dodělávající kanci.

"Tlučete, tlučete?" vesele se optal Ódin. "Tlučem, tlučem," smutně odvětili otroci. "A proč raději nesečete?" divil se Ódin.

"Máme tupé kosy," odvětili sekáči. "Dejte to sem, patlalové," řekl Ódin, vyňal z pláště brousek a všem kosy nabrousil. A hle, pomohlo to! "Zač dáš brousek?" zajásali sekáči. "Za nejvyšší cenu," odvětil Ódin, vstoupil mezi sekáče a vyhodil brousek vysoko do vzduchu. A hned se přikrčil. A stáhl se zpět. Sekáči se pod letícím brouskem shlukli, každý ho chtěl mít, motali se v jednom klubku, natahovali ruce a vířili kosami. Těmi kosami si, dřív než brousek dopadl, vzájemně podřezali krky. Upadli a krev z přeťatých hrdel je přikryla jako královský plášť. "To bychom měli," spokojeně mlaskl Ódin a šel dál, až došel ke statku obra Baugiho, Suttungova bratra. Baugi měl právě špatnou náladu: házel kameny po slepicích, pěstí urazil trám, vrhl sekerou po psu, netrefil a začal klít tak strašlivě, že něco podobného neslyšel Ódin dobrých tisíc roků.

"Stálé zdraví a životní optimismus," pozdravil ho společensky Ódin. Na ta slova Baugi utrhl vrata a rozšlapal je-

"Nějaké problémy?" usmál se otcovsky Ódin. Baugi potěžkal vidle a rozmáchl se, ale pak Ódina poznal, dostal křeč do ruky, pustil vidle a odvětil: "Taky by tě namíchlo, kdyby se ti podřezalo devět sekáčů. Právě teď, když začínají sena! Kdo poseče louky? Kdo se mi postará o dobytek? A co dříví na zimu?"

"Rád ti pomůžu," řekl Ódin. "Vezmi mě do služby. Stačím práci pro devět mužů, protože znám kouzla. Zůstanu do zimy, platí?"

"Co za to?" řekl Baugi a přestal se vztekat. "Postaráš se, aby mi tvůj bratr Suttung prodal medovinu."

"Tak jo," řekl Baugi. Plácli si a Ódin potom sloužil u obra. Na podzim se vydal s Baugim k Suttungovi. Suttung byl ve svém obvyklém rozpoložení, čímž chceme naznačit, že už nepoznal vlastního bratra, natož Ódina.

"Bratře," řekl Baugi. "Tenhle pocestný by rád koupil nějakou medovinu."

"Nejsme v šenku," rozkřikl se Suttung. "Ať jste venku!"

"Já jsem tvůj bratr, ty násosko," okřikl ožralce Baugi. "On u mě poctivě pracoval celý léto."

"Co je mi do toho?" škytl Suttung. "Johohó!" Ódin už měl takového hovoru dost, zatřásl Suttungem a zasyčel: "Kolik chceš za tu medovinu, co máš ve sklepě?"

Suttung vytřeštil oči: "Jakže? Cože? Medovinu? Co je to za volovinu?"

Protože jednání přerušované Baugiho kletbami a Suttun-govým neustálým odskakováním si trvalo dlouhé hodiny, omezili jsme se zde pouze na stručný záznam závěrečného dialogu.

ODIN: Táhne z tebe jak z palírny Jen se, obře, nedělej. SUTTUNG: Po pití mi oči svítí. Proč bych nebyl veselej? Dobrá, mám tam soudek pití. Ale pro svý použití! Cizí, ten nic nedostane. Baně.

ODIN: Já přece nejsem cizí. Přicházím támhlevocaď, jak se to jmenuje - za tím kopcem - teď právě si nemůžu vzpomenout.

SUTTUNG: Nedostaneš kořaličku. Nelži, že jsi jeden z nás. Já tě poznal, přítelíčku. Ty jsi Ódin! Ty jsi As! ÓDIN: No a co?

SUTTUNG: V obří ústavě máme: Ašům nenaléváme! Neprodám ti ani hlt. Neslintej mi tu jak chrt. Stejně ti dám, Áse -

(V této chvíli se Suttung vrací do chalupy a zapráskne za sebou dveře, takže jeho poslednímu slovu není rozumět.)

Takové jednání se Ódina dotklo. "Jsem zvědav," řekl Baugimu, ,jak si s tím teď poradíš. Slíbils mi, že se za svou práci napiju Suttungovy medoviny."

Baugi z toho byl opravdu nešťastný, vždyť tenkrát ještě platilo, že sliby se musí plnit. Současně však platilo, že nemůžem-li splnit slib, musíme aspoň odstranit svědky takové ostudy. A tak Baugi řekl: "Jakáž pomoc, tak se tedy bratrovi do sklepa provrtáme." Počkali si, až Suttung nebude doma, a vyrazili k jeho chýši. Suttung bydlil v hlubokém lese a jeho dům se ztrácel v zeleni. Na střeše rostly břízy a vysoká tráva, kolem šuměly borovice a nad tím vším ticho, vůně vody, modré nebe, bílá oblaka. Domek se opíral jednou stranou o skálu a v té skále měl Suttung vydlabaný sklep. "Vyvrtáme zvenčí díru," řekl Baugi, "ty se proměníš v hada a vlezeš dovnitř. Tam se napiješ, kolik budeš chtít." A Ódin si hned pomyslil, že to Baugi říká neupřímně.

Baugi navrtal skálu, až v ní vrták vězel do poloviny. Potom obr vrták vytáhl a řekl: "Hotovo. Lez." A nedočkavě si zamnul rukama. Teď se Ódin promění v hada, zatěšil se, a vleze dovnitř. Jenže on neví, že jsem tu skálu navrtal jen do půlky. Nedostane se tam, ale ani zpátky. Protože já totiž vezmu vrták, zarazím ho dovnitř a rozšmelcuju hada na kousíčky. Abude po Ásovi, chacha-cha. A nikdo se nikdy nedozví, že obr Baugi nesplnil slib. Já ti dám medovinu, šašku.

Jenže Ódin sebou darmo nenosil Mímiho hlavu. Foukl do skalního otvoru - a proti němu se vyvalil prach. "Baugi, ty lumpe,"odvětil, "snad sis nemyslel, že tam hloupě vlezu? Koukej vrtat dál, nebo vyrobím hrom a urazím ti hlavu, podvodníku."

"Já to tak nemyslel," zašvitořil Baugi a vrtal dál, tak dlouho, dokud Ódin nefoukl a prach se nevevalil dovnitř do sklepa. "No proto," řekl Ódin. Teď teprv se změnil v hada a protáhl se dírou do sklepa. Baugi za ním sice hned zarazil nebozez, ale Ódina už nedostihl.

Nejdřív nasál Ódin vůni medoviny z nejbližšího demižonu. A ve stejné chvíli spatřil ve dveřích stín. Zkušeně rozpoznal, že je to dívčí stín. Dívka stála ve dveřích a hlídala medovinu. A tak musel Ódin změnit plán. Neproměnil se zpátky v Ódina, jak měl původně v úmyslu, nýbrž se v tiché hadí podobě vyplížil ze sklepa na čerstvý vzduch, před domkem se proměnil v švarného pocestného a řekl: "Ehm, ehm."

Na ta slova vyšla Gunnlöd ze sklepa a Ódin užasl nad její krásou.

Dlouho se však neradoval: jen ho Gunnlöd spatřila, zakryla si tvář rukama v palčácích. Při tom zahuhňala: "Hledáte někoho, pane?"

"Hledám přítele Suttunga, krásná bílá elfko," řekl Ódin a Gunnlöd zaštkala:

"Nedělejte si legraci, pane, z mého neštěstí. Táta není doma, ale můžete tu na něho pár dní počkat, neodpuzuje-li vás má ošklivost." A pořád si držela palčáky na tváři. "Co to pořád meleš?" vyjel Ódin, Jaká ošklivost? Ještě nikdy jsem tak krásnou tvář neviděl," vydechl a Gunnlöd se začervenala, až jí palčáky začaly doutnat. Přirozeně Ódin trochu přeháněl, ale pouze v mantinelech všeobecné galantnosti, která se u slušných mužských předpokládá. "Vy jste tak hodnej," řekla Gunnlöd, "a co si vlastně račte přát?"

"Teď si přeju tebe," mužně se zazubil Ódin, vzal ji za ruku a Gunnlöd omdlela. "Ale jinak," řekl, když se probrala, "bych rád koupil od táty sud medoviny."

"On se vrátí až za čtyři dni," řekla Gunnlöd, "to máme tři noci." Pohlédla na Ódina a zčervenala, až se na ní začal pálit náhrdelník z mrožích klů.

"Výborný nápad," zavrkal Ódin přitažlivým barytonem. "On nikomu medovinu neprodá," řekla Gunnlöd, "to vím jistě, protože si vypěstoval závislost. Ale jestli vám moje ohyzdnost nevadí, tak se třeba domluvíme, že si každé ráno smíte vypít jeden hlt, jak vstanete z postele. Z mé postele tedy. Já totiž nerada spím sama. Jenže jsem nikdy s nikým nespala, takže já vůbec nerada spím. A najednou se tu jako nějaký bůh objevíte vy, pane, pane -"

"Ódin," řekl skromně Ódin.

"Ó - O -?" zašeptala Gunnlöd, znovu omdlela a od hlavy k patě se tak rozdoutnala, že přes ni musel Ódin hodit mokrou kůži z tuleně.

Pak Ódin tři noci spal s krásnou Gunnlöd a učinil ji nejšťastnější z trollích dcer. A když slunce potřetí vyšlo, Gunnlöd se rozeštkala. "Načpak jsem poznala štěstí, když se na mě už víc neusměje," naříkala, "nikdo na mě nebude tak milý, navždy cky už budu sama jenom se svou ošklivostí."

"Tak se, huso, podívej do zrcadla," rozzlobil se Ódin. Jedno jí přičaroval, ale Gunnlöd je hned rozbila, že se nikdy, nikdy, nikdy nechce vidět. "Tak se mi, ty hysterko, koukni do oka! Co vidím, to vidím. A že jsem viděl všelicos. Mně nikdo nebude povídat, co je krása a co ošklivost. A tohle," vzal její tvář do dlaní, "to je krása, víš?"

Gunnlöd smutně pohlédla do Ódinova oka a spatřila v něm boží obdiv, boží touhu i vlastní neobyčejný půvab. "Jsem krásná, jsem šťastná," zajásala, "napijem se medo-viny na mou krásu, můj zachránce, neodcházej!" Jenže zrovna v tu chvíli tam vrazil Suttung. Byl rozlíce-ný, neboť se celé čtyři dni nenapil Kvasiho utrejchu, zapomněl veršovat a abstinenční příznaky mu krutě kroutily všemi údy.

"Proč je ta medovina na zápraží?" zahřměl. "Jak to, že není ve sklepě? Kdo je ten zloděj, co do ní strká zobák?"

"On se jen malinko napije," zabreptala Gunnlöd. "Buď na něj prosím hodný! On je bůh!"

"No aby ne! Ódin!" rozkřikl se Suttung, "to by se vám tak hodilo, pakáži ásgardská, jedeš?"

Ódin nemeškal. Proměnil se v orla a jediným mocným srkem vypil sud až do dna. Trochu se mu zamotala hlava. Suttung po něm hodil vidle, Ódin oblétl chalupu a kymá-civým letem vyrazil k Ásgardu.

Zachránilo ho, že Suttung v rozrušení zapomněl kouzelná slova, která mění obry v různé ptáky. Až když byl Ódin v polovině cesty, vzpomněl si Suttung na zaklínání, změnil se v orla třikrát většího, roztáhl křídla a vypálil za zlodějem medoviny.

Svištěli pod oblaky, nad ovčími pláněmi a mezi horami, orlí křídla hladila vodu fjordů hrozivými stíny. Suttung Ódina doháněl: se sudem medoviny v žaludku se prchá těžko. V dáli spatřil Ódin Ásgard: palisádu z očních řas Prabytosti, třpytivé věže Valhaly, duhový most mezi Ásgardem a světem lidí. A svist Suttungových křídel sílil. Z posledních sil Ódin přidal. Palisáda se mihla pod ním. Strážce Heimdall udiveně pohlédl k nebi. "Mám tě," vykřikl Suttung a zaťal Ódinovi drápy do zad. Šedé peří se rozlétlo nad nádvořím jako sníh. Právě přelé-tali nad obřími neckami. A Ódin ve smrtelné hrůze a též, aby si odlehčil, zvrátil do těch necek, co nesl v žaludku. A v té hrůze - vždyť na divokém Severu mohou zemřít i bohové, přivodí-li jim smrt ruka či pařát nepřítele -, v té hrůze mu část medoviny neunikla zobákem, nýbrž vcelku trapně zadem, a Kvasiho zázračný nápoj pleskl do soudečku vedle necek.

Jen si ulehčil, vznesl se Ódin vysoko nad Suttunga. Na nádvoří Ásgardu se Suttung neodvážil. Oblétl pevnost bohů a zlostně se vracel domů. "Poslyš, Suttungu," zvolal za ním Ódin, "teď budeš mít těžký absťák, ten ti nezávidím. Ale potom se tvůj život změní! Budeš mi děkovat až do skonání věků! Už ti někdo řekl, že máš krásnou dceru? Myslíš, že já, všeobecně přitažlivý, obdivovaný, moudrý, silný a vůbec Ódin, bych strávil tři noci s nějakou rašplí?"

"Tři noci?" podivil se Suttung.

"Při zlaté slze bohyně Freyji, je to pravda, " zvolal Ódin.

"Taková informace snad za soudek medoviny stojí, co

říkáš?"

"Stejně ji zfackuju," řekl obr, "ukradls mi medovinu, mojí

Gunnlöd panenství a mě samotného jsi tak naštval, že na-

vždycky budeš mým nepřítelem! Jsem Suttung, hej!" Ale

navzdory militantním skřekům odletěl domů bez zvláštní

hořkosti v duši, neboť vědomí, že jeho dcera je krásná,

stálo za všechny absťáky světa.

V božském prostředí Ásgardu dozrála pak Kvasiho me-dovina v medovinu básníků, jíž nikdy neubývalo. Kdo se jí napil, stižen byl moudrými nápady a uměleckým vyjadřováním, vymýšlel nádherné, úplně zbytečné věci, jako jsou obrázky, sochy, písničky a poetické lži zvané též literatura.

Jenom ta část medoviny, kterou tenkrát Ódin ostudně vypustil ze střev, byla zkažená. Chutnala jako ta první, ale kdo se jí napil, nikdy už nic pořádného nevymyslil. Z konzumentů zkažené medoviny se pak stali špatní básníci a grafomani, scénáristé třpytných estrád, oficiální umělci, baviči z povolání, pohřební řečníci a jim podobní. Protože slušná múza vám nikdy nenabídne kbelík výkalů, byť by to byly i výkaly orla.

 LOKI PŘICHÁZÍ.

Ať jste se na Lokiho podívali z kterékoli strany, vždycky vám nakonec vyšel padouch. Oč byl však Loki horší než oslnivý Ódin, který svá neřádstva konal s chladnou hlavou a vševědoucím úsměvem? Loki byl smolař: spoustu věcí myslil dobře, ale vždycky se mu to vymklo. Když se vám dobré úmysly vymknou pošestisté, přestanou vás bavit. Stanete se tím, co od vás posměváčci čekají. A tak Loki všechno dobré spolehlivě zvrtal, zatímco vše zlé se mu dařilo. Kam krásný bůh vkročil, tam sil žal, zkázu a smrt. Kradl, podváděl a lhal. Na rozdíl od vznešených kolegů však nepředstíral, že nelže, nekrade a nepodvádí. Byl předem odhadnutelný. Jasně čitelný. Byl čistý. Když kdysi jako mladý urostlý obřík z řádu krásných trollů (neboť trollové jsou různí, od krásných až po ty zcela nechutné) poprvé vkročil mezi Asy, všechny bohyně - s výjimkou beznadějně věrné Frigg - se rozechvěly sladkou touhou. Loki tehdy podal svůj oštěp Heimdal-lovi, strážci brány, přistoupil k božskému ohni a z jeho smělých rtů splynula první lež.

"Zdraví vás syn tmy, Ásové," pravil břitkým hlasem. "Vydávám se dobrovolně do vašich rukou, abych vás varoval. Neboť vězte, že můj rod k vám táhne z půlnoční strany, aby vaše sídlo obrátil v trosky."

"To ti máme věřit, obře, že k nám táhnou obři?" zachechtal se Tór, "holá, bohové! Je tu troll! Já ho rozcáknu pěstí!"

"Uhoď," řekl Loki a jeho vypěstované polonahé tělo s vlčí kůží přes plece se ani o píď nepohnulo. "Než dál žít jako troll, to raději jako troll zemřu. Do toho, Tóre! A pak se běž podívat na hradby, jak se pod horami obři rojí!"

"Hadrycucky, to je řeč," zahřměl nadšeně Tór a plácl trolla do zad, "vidím, že se nebojíš, Loki! Jsi správnej chlap!" I zbytku Ásů se Lokiho mužná slova zalíbila a všechny jejich bohyně na ni zareagovaly obdivným "och". Jenom Heimdall, strážce brány, který nikdy nespal, viděl na tisíc mil daleko i potmě a někdy i věštil, zachmuřeně pohlédl k půlnoci. A skutečně: trollové se rojili! Ódin tím směrem vyslal pár blesků a trollové se běželi schovat. "Tak co, laňko něžná, měl jsem pravdu?" usmál se Loki na Idunnu, která z toho zrůžověla a upustila košíček.

Idunnin muž Bragi, bůh funkcionářů, zahrozil tlustým prstíčkem a vyjel: "Zapomněli jste snad, Ásové, že obři se touhle roční dobou rojí vždycky? Že proč? Co já vím? Prostě obři. Včely se taky rojí. Vysvětli jim to, Heimdal-le, ty o nich víš nejvíc!"

AHeimdall, nejmlčenlivější z bohů, pravý opak Bragiho, na půl pusy odvětil: "Zabte Lokiho."

"Ani nápad," vzkřikl Ódin, "mně se líbí!" Nejvyššímu se hlavně líbilo, co Loki říkal. Ódin sám nejlíp věděl, že obří vojsko nikdy Ásgard nenapadlo a že ho nenapadne ani teď. Bylo však moudré udržovat bohy ve víře, že trollové jsou zlí a nebezpeční: často držel Asy pohromadě jen ten strach. A tak Nejvyšší jedovatě dodal: "Kdybys, Heimdalle, slyšel tak dobře, jako vidíš, nepřeslechl bys válečný zpěv trollů."

"Slyším dobře," rozkřikl se Heimdall a pak pronesl nejdelší řeč ve svém životě vůbec. "Ztratils rozum, Ódine?" hřměl. "Zatoulali se ti havrani? Copak měli obři někdy nějakou armádu? Tahle vyholená bestie z Jötunheimu Asy zradí! Už teď je zradila! Zradí vás mockrát! Všem přinese zármutek! Zkázu! Smrt! Bude se smát vašemu žalu! Jsem Heimdall, strážce brány, a mám beraní hlavu! Hej!"

Mladičký Baldr však upřímnýma očima pohlédl na Heim-dalla a řekl: "Já obrovi věřím! On mi neublíží! Pohleď, ty nevinné oči! Taky věř víc, Heimdalle, tvůj život bude veselejší."

Heimdall pohlédl na Baldra s takovým zármutkem, jako by už teď věděl, co se před skonáním věků právě Baldro-vi přihodí a proč. Pak se strážce brány zahalil do beraní kožešiny, mlčky se otočil a šel hlídat.

Po tom střetu Ódin chápal, že nemůže Lokiho přijmout mezi Ásy jen tak, bez přijímacího pohovoru: Spočinul na něm ohnivým okem a vyhrkl:

"Proč zrazuješ svůj rod?"

"Nemohu za své srdce," řekl Loki. "Je mi z obrů špatně. Jsou hrubí a nevzdělaní. Žijou v boudách a skalních slujích. Někteří mají i tři hlavy. Nebo sedm rukou. Kdyby osm, ale sedm, to je opravdu hnusné. A nemyjí se. Já toužím po kráse," vzdychl. "Po vznešenosti ducha. Chtěl bych být Ašem."

"Abys mohl baštit jablka mládí, obří obludo," rozkřikl se Bragi, Idunnin muž, ale Idunn řekla: "Já mám jablek dost. Vezmi si, trolle!"

"Opovaž se," pravil Bragi, její výřečný muž. Loki na něj studeně pohlédl a Bragi sklopil zrak. Loki si vzal jablko a kousl do něj, až to prásklo. Idunn znovu zrůžověla. Ódin se té příhodě zasmál, a jak byl v ráži, pravil: ,A víš ty co, Loki? Staneš se Ašem, jako že mi mimo jiné říkají Bůh viselců! Provedeni to jednoduše: přijmu tě za pokrevního syna!"

"To by bylo pěkné," zasnil se Loki a oči mu zvlhly dojetím. A všem bohyním i s Frigg při Lokiho povzdechu též vstoupily slzy do očí. Ódin i Loki se pak řízli do předloktí a nechali svou krev stéci do zlatých pohárů. Tu krev pak smísili s vínem a Loki se napil krve Ódinovy, Ódin krve Lokiho.

Po tom dojemném aktu přinesli Ásové sud s medovinou, kterou ukradli až v Irsku, poslali pro valkýry a do rána se radovali, že je jich teď o jednoho víc. Jenom Heimdall nepil, hleděl v dál a jeho očí byly tak smutné, až z toho nastala obleva.

To vše se odehrálo na počátku dějin Ásů, dávno před příchodem Njörda a jeho dětí, mnoho let před válkou Ásů s Vany. Loki si zpočátku vedl dobře, vymýšlel si napínavé informace o pohybech obrů na hranicích Midgardu, o vojenských cvičeních, o podzemních zkouškách tajných zbraní a také co kdy který troll o Ásech řekl zlého.

Nikdy však nezneužil Idunniny náklonnosti, aby nezasel mezi bohy svár, neboť Idunn byla vdaná. Tak dlouho se jí vydržel nedvořit, až přestal Idunnu zajímat a Idunn pak z důvodů známých jen ženám opovrhovala Lokim až do skonání věků.

Loki se oženil s hodnou, ušlechtilou, pracovitou a věrnou Áskou Sigyn, jejíž sivé oči byly pořád jakoby zasněné. Sigyn ho oddaně milovala. Všechno mu odpustila, i že Loki uměl měnit tvář, názory, ba, jak se brzy dozvíme, i pohlaví. Sama mu povila pěkného synka, Narfiho. Právě v té době počal však Loki propadat divným náladám. Stále častěji podnikal špionážní cesty nad ledové území svých předků. Pustý svět Jötunheimu ho lákal víc a víc. Srdce ho zrazovalo.

Sedával nad fjordem a naslouchal studeným písním moře. Vlna za vlnou bila do útesů a měnila se v pěnu. Vlny jsou poslové mrazu, napadlo ho. Proto jsou krásné. Smrt je neporuší. Smrt se živí vřelou láskou, smíchem, teplem. Ale studené věci jsou věčné. Loki toužil po věčnosti. A tak uzavřel své srdce před teplem a vroucí láskou.

 ZKROCENÍ LOKIHO DĚTÍ.

v Obřinci si Loki začal s mimořádně ohyzdnou trollicí, která se ke všemu jmenovala Panika, a z nechutného spojení těch zvrácených bytostí se Lokimu narodily tři děti: Vlk Fenri, had Midgardsorm a malá bohyně Hel, která měla tvář napůl černou jako peklo, napůl bílou jako smrt. A Loki byl tak drzý, že se svým zvěřincem chodíval na procházku jakoby nic. Všem se z té rodinky dělalo zle a pomlouvali Lokiho, až se třásl Ásgard, Midgard a veškeré okolí. Jen Sigyn si v koutku vždycky tiše poplakala, zazpívala svému synáčkovi písničku a pak Lokimu uvařila oběd.

Bohové to však viděli jinak.

"Onehda jsem, bratře, pohovořil se svými sečtělými přítelkyněmi nornami," řekl jednou Ódin Lokimu, "a ony mi prozradily hroznou věc. Kde máš ty své ehm děti?"

"U mámy v Obřinci. Jednou jsem je vzal na výlet až k Ásgardu a Heimdall mi je u brány div nepostřílel. V Obřinci jsou mezi svými. Jen ať tam zůstanou."

"Přivedeš je sem, a hned," řekl Ódin. "Až tvůj vlček za pár set let vyroste, bude konec světa. Víš, koho má přitom sežrat? Mě."

"No toto?" užasl Loki. "Nevěř každé hlouposti, ó Vrto-šivý."

"Moje norny nikdy neříkají hlouposti!" rozkřikl se Ódin. "A ta anakonda, nebo co se ti to narodilo, ta má zase zabít Tóra. Já se v té věci radil s kolegy, s havrany, s Mímino hlavou a všichni jednoznačně říkají: zneškodnit, dokud je čas."

"No ale když je něco proroctví," namítl Loki, "tak se to stejně vyplní."

"A já snad mám na to jen tak koukat?" vzkypěl Ódin. A že se Lokimu nechtělo přivést své hrůzné děti do sídla bohů - už kvůli řečem oddané Sigyn - vypravili Ásové k obrům přepadový oddíl a přivlekli vlčka, hádka a bo-hyňku za ásgardské hradby. Žít je zatím nechali, přece jen to byly božské děti. Ale také se s nimi nemazlili.

Bohyňku Hel shodili do ledových roklí Niflheimu. Stala se tam z ní bohyně podsvětí, která nikdy nikomu nepohlédla do očí. Její říše byla obehnána mříží a měla jediný vchod: zlatem dlážděný most přes mrazivou řeku Gjoll. Most střežila panna Módgud, což značí Unavená bojem. Dávala pozor, aby sem omylem nezabloudil bojovník.

Do Helu směli jen ti, kteří nezemřeli v boji. Podle toho to tam vypadalo: chorobinec, starobinec, zima, nuda k zešílení, žádné jídlo, žádné pití, a když ženské, tak mrtvé.

Druhou Lokiho zrůdu, hada Midgardsorma, naložili Ásové do člunu a odpluli s ním na moře. Nad hlubinou ho sám Tór vrhl do vody, bacil ho pěstí mezi oči a doufal, že se už Midgardsorm neprobere. Lokiho syn se však probral. V moři se mu líbilo. Brázdil oceán, a jak rostl, požíral ryby, pak ještě větší ryby. Nakonec žral velryby. A když vyrostl nejvíc, obtočil se na mořském dně kolem celého Midgardu jako jedovatý prsten. Sem tam zhltl válečnou loď vikingů či na břehu stádo volů. Nejraději však snil o tom, že až nastane konec světa, spolkne Tóra.

Vlk Fenri dopadl nejhůř. Nasadili mu kolem krku řemen a uvázali ke skále, jež se pne od středu země. Na pět vteřin uvěřili, že mají to štěně pod kontrolou na věčné časy. Leč v šesté vteřině zavrtěl Fenri ocáskem, napjal svaly a řemen přetrhl. Podcenili jsme ho, uznali bohové, ukovali šestkrát silnější řemen a uvázali k němu vlčka. Fenri se nadmul, zabral - a nic. Výborně, jásali Ásové, teď konečně máme vlčka pod kontrolou na věčné časy. Víc se o Fenriho nestarali. Možná by ho nechali do konce světa o hladu. Jenom Tý, čestný bůh bojovníků, nosil vlkovi vodu, kosti a zbytky z hrdinských ásgardských žranic. "Když on se na mě tak dívá těma svejma nevinnejma očima," vrčel často Tý a hrál si s vlčkem, drbal ho za ušima a šimral na bříšku. Někdy ho odvázal a bral ho s sebou na procházku, naučil ho aportovat, sedni, lehni i kde je kočička? a Fenri ho miloval. Jak se Tý přiblížil k jeho boudě, řádil jak pominutý, kňučel, slintal a vrtěl ocáskem, div mu zadeček neuletěl. A když si vyhráli, položil vlk Ásovi čumák do klína a pozoroval ho vlhkýma očima. Ty oči byly každý týden větší. I Fenri byl pořád větší a najednou - rup! přetrhl řemen, jen to prásklo. A ještě div nepokousal samotného Ódina.

Bohové uspořádali novou poradu, pohádali se tam jak sed-láci, ale nevymyslili nic chytřejšího, než že se musí vyrobit řemen zcela jiného typu. Takový, který už doopravdy nikdo nepřetrhne, ani kdyby měl sílu jako sto Torů. Nikdo však nevěděl, kde takový řemen sehnat. Zatím nechali Fenriho běhat po Ásgardu a tajně doufali, že se vlček zatoulá do lesa a tam ho něco sežere. Jenže Tý jim to dál kazil. Vlk se od něj nehnul, Tý si s ním hrál pořád víc, vzájemně se olizovali, drbali se za ušima a pak se Tý vždycky zakoukal do šikmých vlčích očí. Neboj se, malej, šeptal Fenrimu do ucha, já tě nedám, všechno bude dobrý, uvidíš. Nic nebude dobrý, prohlásili Ásové, svolali poradu a hádali se na ní devět dní a devět nocí. Nakonec se Ódin napil vody z moudré studně, pohovořil s havrany a s utrhnutou hlavou, přečetl nějaké runy a řekl: "Ještěže mě máte, bohové! Já přece dávno vím, že v Ásgardu, zemi svobody, kvalitní řemen neseženeme! A taky jsem vždycky věděl, kam se pro něj vypravit. Nevíte, co? Tak já vám to prozradím. K černým elfům!"

Černí elfové byli trpaslíci. Měli pověst nejlepších kovářů Skandinávie. Hemžili se v černých slujích hluboko pod Midgardem, odění do černých kuten, věčně umounění. Lidé, bozi i veškerá pohádková čeládka Severu, všichni se jim vyhýbali. Jednak nevěřte nikomu, kdo žije v podzemí, protože na něho není vidět, jednak černí elfové ovládali černé čáry.

"Uděláme řemen," souhlasil jejich král. "Stvoříme ho z šesti věcí: z kočičího dupání, z ženských chlupů, z kořenů skály, z medvědí šlachy, z rybího dechu a z ptačí sliny."

Za pár týdnů bohové přinesli řemen do Ásgardu. Byl tak silný, že ho nepřetrhly ani dvě armády berserků, které

Ódin povolal, aby provedly zkoušku. Ty armády se potom v zuřivosti navzájem dočista rozkousaly. "Výborně," řekl Ódin. "Teď ho navlecte té potvoře na krk a bude s ní navěky pokoj."

Jenže Fenri něco tušil. Byl už tak velký, že uměl mluvit, a řekl: "Vy si asi myslíte, že jsem praštěný sosnou." Bohové Fenriho ujistili, že si něco takového nikdy nemyslili.

"Tak proč mám strkat hlavu do smyčky?"

"Jen tak," smáli se bohové, "abychom viděli, jakou máš sílu!"

"Na to zapomeňte," řekl Fenri. "Tahle smyčka je pevnější než ta předtím, to vidím!"

"Jenže ty jsi taky silnější než posledně, to zas vidíme my," řekli bohové.

"Řekněte čestný slovo, že ji přetrhnu," trval na svém Fenri a v jeho očích se objevil strach. "Čestný slovo," hlaholili bohové a ani se nezačervenali. "Tebe jsem neslyšel, Tý," hlesl vlk. "Taky mi dáš čestný slovo?"

"Slova odnáší vítr," odpověděl Tý a zbledl. "Dám ti lepší záruku. Až tě budou poutat, strčím ti paži do tlamy."

"Dobrá," řekl Fenri. A Tý mu vložil ruku mezi ostré zuby až po rameno. Protože i Tý byl jedním z Ásů. I on znal proroctví, že na konci všech dnů má Fenri zabít Ódina. "Začínáme," řekl Ódin. Tór a Höni navlekli vlkovi řemen a vlk napjal svaly. A poznal v tu chvíli, že byl přelstěn, že mezi nebem a zemí není síly silnější, než je síla této smyčky, a ucítil z jejích vláken pach černých elffi. Tór obvázal řemenem skálu a přivázal k ní Fenriho. "Zradils mě, Tý," užasle zašeptal vlček. Zavrčel. A jediným stiskem zubů utrhl Ásovi ruku u samého ramene. Hned potom se běsnící vlk vrhl proti bohům, ale řemen byl pevný. A aby nedošlo k neštěstí, sám Tór vrazil do Fenriho rozevřených úst meč napříč: jílec zapřel o spodní čelist vlčí tlamy, ostří se zvířeti zabodlo do patra. A tak Fenrimu nezbylo, než nechat tlamu široce otevřenou, slintat a trpět.

"Promiň, chlapče," řekl Tý a mezi prsty, jimiž svíral pahýl paže, mu prosakovala krev. Fenri si ho nevšímal. Zahlcen bolestí a smutkem z Ásovy zrady už nikdy na něj nepohlédl: s mečem v tlamě zůstal v Ásgardu uvázán do konce světa. Z očí mu tekly slzy bolesti.

* * *

Je načase zmínit se o podivuhodné architektuře, s jakou byl vystavěn svět skandinávských bájí. Moc se nám do toho nechce, neboť dávní vypravěči se v těch věcech nikdy neshodli.

Svět lidí se nazýval Midgard, Střed světa. Uprostřed Midgardu čněla pevnost bohů, Ásgard. Na severu od Midgardu nacházel se horský svět mrazivých obrů. Na východě se rozkládal Železný les, území vlkodlaků a ženských nestvůr, jimž se rovněž říká Železné. Jih a západ Midgardu, Středu světa, omývalo moře. Jiní však tvrdí, že ony světy neležely kolem sebe, nýbrž se vznášely nad sebou a jasan Yggdrasil že jimi prorůstal. V prvním patře bylo první nebe a v jeho hájích žili zářící bílí elfové, bytosti tak krásné a ušlechtilé, že se o nich nezmiňuje jediná severská báj. Božský Ásgard rozkládal se někdy uprostřed, jindy v nejvyšším podlaží. Dole se pak nacházelo několik pekelných pater, z nichž nejnižší patřilo obludné Hel.

Vzhledem k tomu, že se autorovi točí ve velikých výškách hlava, dává v této knížce přednost první představě: uprostřed Midgardu Ásgard, uprostřed Ásgardu Yggdrasil. Černí elfové žijí pod zemí, zatímco krásní bílí elfové pózují někde v lese.

* * *

 STAVITEL, KTERÝ CHTĚL PŘÍLIŠ MNOHO.

Trollové odjakživa pili severským bohům krev. Mnohem víc, než ji pili Ásové trollům. Trollové žili pokojně ve svých ledových brlozích a na Asy si vzpomněli, jen když se jim líbila nějaká bohyně, Ásové však střežili hranice Midgardu s přísně staženými rty: ustavičně podnikali špionážní cesty na pomezí, slibovali si, že trollové neprojdou, vyprávěli si o nich vymyšlené příběhy plné cákající krve a sem tam na ně poslali Tóra. Není divu, že se jednou rozhodli opevnit celý Midgard, aby ani ta největší obří armáda nepronikla dovnitř, kdyby náhodou někdy vznikla a napadlo ji to.

"Jak myslíte," řekl rozvážný Baldr, "ale opevnit Midgard, to dá práci, jenom si spočtěte toho kamení, co na to padne, a budem to stavět nejmíň tři sta let!"

"Až trollové uvidí," dodal řečník Bragi, "že stavíme zeď na jejich straně, zaútočí na nás, než ji dostavíme, vždyť každý ví, bohové a bohyně, že ty zatuchající příšery nemají v hlavách nic jiného než svou nenávist, protože nám závidí naši mírumilovnost a naše úspěchy!"

"Ale jakýpak copak," odvětil Tór, "prostě se to postaví rychle, a jak se některej troll přiblíží, cáknu ho kladivem."

Sám Ódin však uznal, že má Bragi pravdu a že zeď proti trollům je nutné postavit co nejdřív. Za měsíc, nevyš za dva. Sám zkusil různá kouzla, radil se s havrany, s manželkou i s Mímiho hlavou, ale jako vždycky se ukázalo, že kouzla jsou dobrá jen v případě, že o nic nejde. Jakmile máte něco doopravdy postavit, nezbývá, než si plivnout do dlaní nebo sehnat někoho, kdo by si do nich plivnul místo vás. Stavitele sháněli Ásové celé léto. Zpočátku jim, pravda, nikdo neodmítl. Jakmile však Ásové vyslovili božský požadavek, aby postavil zeď za tři měsíce, jinak že nedostane nic, rozdělili se stavitelé do dvou skupin. Ti první, odvážnější, si zaťukali na čelo a šli domů. Ti druzí šli domů rovnou. Na podzim bylo už jisté, že za tři měsíce Mídgard nikdo neopevní.

Právě v tu chvíli šel kolem stavitel, jehož nikdo neznal. Vyslechl požadavek bohů, tři dni o něm přemýšlel a čtvrtého dne prohlásil před všemi přítomnými bohy, že tu zeď postaví.

"Za čtyři měsíce, to je samozřejmě hloupost," usmál se s jistotou profesionála, "ale řekněme přes jednu zimu, jaro a ještě jednu zimu."

Bohové se chvíli radili, potom pokrčili rameny a řekli, že tedy ano.

"A pokud jde o odměnu," řekl stavitel, "dáte mi za ženu vaši Freyju."

"Co si to dovoluješ, drzoune?" vzkřikl Ódin a Freyju to tak urazilo, že začala ronit zlaté slzy. "A taky chci," řekl stavitel, ani nemrkl, "aby mi Freyja přinesla jako věno měsíc a hvězdy."

"Uhněte," zvolal Tór. "Já ho cáknu kladivem."

"Já tě slyšel, Tóre," řekl stavitel. "Když mě cákneš, kdo vám postaví zeď proti trollům?" Tór si bezmocně odplivl, neboť stavitel měl pravdu. "To radši ať tu zeď nepostaví nikdo," řekla Freyja. "Co se stane? Nic! Odjakživa žádnou zeď nemáme a nic se neděje. Já nevím, koho ta hloupost se zdí napadla."

"To je pravda," připustil moudrý Ódin. "Ale bohové a bohyně," promluvil Bragi, Freyjin muž a žvanil z povolání, "všichni přece víme, že dny obrů jsou sečteny. Proto oni nás tak nenávidí a škodí nám, jak můžou. Závidí nám rozvoj a štěstí našeho milovaného Midgardu a použijí každého prostředku, jak to naše štěstí zničit, dřív než vyhnij ou docela! A tak my musíme postavit zeď!"

"To je taky pravda," připustil Ódin. Bohové na sebe bezradně pohlédli. "Já to vidím jinak," řekl potom lstivý Loki. "Zeď nám nikdo jiný nepostaví. Já bych se s tím chlapem dohodl."

"Ty mě chceš dostat z Ásgardu," vyjekla Freyja, "protože tě štve, že jsem tě neobdařila láskou!"

"Proč to poraženectví?" vesele syčel Loki, "MY jsme bohové! Jsme nejchytřejší! A nejmocnější! Že bychom za rok a půl nevymyslili, jak takovou smlouvu obejít? Zvlášť když máte mě? Nejlstivější bytost v germánské mytologii?"

"To je pravda," řekl znova Ódin, zavolal si stavitele a slavně s ním podepsal smlouvu. Že když dokončí stavbu v termínu, dostane za ženu Freyju, měsíc i hvězdy. "Mám ještě jednu podmínku," pravil stavitel a o Ódina se už pokoušela mrtvice. Ale stavitel si vymínil, že mu smí pomáhat jen jeho kůň. Nikdo jiný. Na to Ódin rád přistoupil, vše stvrdil podpisem božského palce a práce mohly začít.

Nikdo neví, jak to ten člověk dělal, ale už koncem první zimy vyrostly kolem Ásgardu základy valu, mohutný prsten z kamení. Stavitel se odtud nehnul ve dne ani v dlouhých zimních nocích, jeho koník tahal z hor balvany větší než domy a stavitel je kladkostrojem vytahoval vzhůru, jako by se nechumelilo.

Jednoho dne přišel Ódin a byl lehce ustaraný: "Já, přátelé," podrbal se za kloboukem, "nechci dělat paniku, ale ten val už je nejmíň metr vysoký a máme teprv květen."

"Chceš snad říct," vyjela Freyja, "že se vdám za pracující póvl?"

"Jistěže ne, kotě," vrčel Ódin, ,jenom říkám, že mu jde práce zatraceně rychle."

"To jsme snad chtěli, nebo ne?" podivila se Frigg a Ódin váhavě odvětil: "Do jisté míry ano." Přehouplo se léto, stromy zezlátly a kolem Ásgardu se bez přestání kouřilo z té rychlosti, s jakou stavitel a kůň vozili kamení a vršili je na val. Přes val už neviděl ani Ódin, a ten byl z bohů nejvyšší. O Vánocích neviděl už přes val vůbec nikdo. Ani když si poskočil. "Jen klid," smál se Loki. "Však on zpomalí. Teď musí tahat balvany tři metry vysoko a má jen jednoho koně."

"A šibeniční termín," smál se Hóni. "A časovou tíseň," chechtal se Bragi. V březnu dokončil stavitel bránu, násep zevnitř a příkop zvenčí. Začal vozit balvany z hor ještě větší rychlostí, protože teď líp viděl na cestu. Koncem dubna došel humor i nejvtipnějším bohům a v květnu propadla Freyja hysterickému záchvatu.

"Ber to tak," těšil ji hodný chlapec Baldr, "že se dostaneš pracovitému člověku, to přece také není k zahození."

"Já s lopatou do postele nepůjdu!" zapištěla Freyja a pokusila se Baldrovi vyškrábat oči.

"Stačí říct, já ho cáknu kladivem, a bude," konejšil ji Tór. Freyja se k němu vděčně přitiskla a zmáčela mu plnovous zlatými slzami.

Den před letním slunovratem chyběly do dokončení valu pouhé tři, slovy TŘI balvany. Přitom všichni věděli, že stavitelova denní norma je nejmíň šest, slovy ŠEST kamenů denně.

Freyja vyšla toho rána z Tórova pelechu, spočítala kamení a omdlela jak špalek.

"Kde je Loki?" zavyl Tór. "Toho cáknu kladivem nejdřív!" Sám Nejvyšší pak přivlekl Lokiho k valu za ucho. Jak tam všichni bezradně stáli, stavitel na ně vesele pohlédl a pravil: "Sežeňte mi radši pytel na měsíc a na hvězdy. A Freyja ať se slušně obleče, bude svatba jako řemen!" Freyja se probrala z mdloby a znovu omdlela.

Tór se obrátil na Lokiho a chtivě se rozšeptal: "Napřed ti kladivem zpřerážím žebra kolem páteře. Pak ta žebra ulomím a zahodím. Vzniklou dírou v zádech tě chytím za plíce, hajzlíku. A potom ty plíce utrhnu! Ale ne hned, protože to bys měl moc snadný, ty nehloupější postavo germánský mytologie!"

Přišel večer. Na valu chyběly pouhé dva kameny. Ódin začal krutě kroutit uchem pokrevního bratra. "Slíbils," vyjel Freyjin bratr Frey na Lokiho, "že něco vymyslíme! Tak něco vymysli, říkals, že jsi nejlstivější bytost pod půlnočním sluncem! Stavitel už tahá na zeď předposlední kámen, jejda! Jak zasadí poslední, přijdu o ženu, totiž o sestru!"

"Říkals, že znáš právní kličku," zahřměl Ódin. "Tak kde je ta klička? Hrome!"

"Tady," zvolal Loki a proměnil se v urostlou klisnu. Proběhl kolem stavitelova koně, drcl do něj a dovádivě zařehtal. Stavitelův hřebec v tu chvíli zešílel. Aby ne! Rok a půl klisnu neviděl, dřel jak Ferda mravenec, tahal kamení - a náhle do něj drcne takový div přírody, sotva dospělá klisnička omamných tvarů, žhavého oka, s krásně hnědým chrupem, joj! Hřebec přetrhal postraň-ky. A klisna do lesa! A hřebec za klisnou! A klisna údolím! A hřebec za ní v té omamné červnové noci! ííííhaha! (Pozn. překladatele: koňské ržání.) V té vteřině božské hodiny odbily slunovrat. K dokončení valu chyběl jeden jediný kámen. Měsíc a hvězdy si oddychly. Freyja samým štěstím klesla do náruče Tórovi, Freyovi a sedmi trpaslíkům. "Tak moment," řekl stavitel. Bragi mu ukázal smlouvu a otisk stavitelova palce. "To neplatí," řekl stavitel. "V tom jsou nějaké čáry a žádám -"

"Můžu?" obrátil se Tór na Nejvyššího. Ódin alibisticky pokrčil rameny a Tór cákl stavitele kladivem. A jak už měl ve zvyku, dočista ho zabil. Nemusel si nic vyčítat, protože Ódin brzy odhalil a na poradě prohlásil, že ten chlap byl ve skutečnosti troll. Jenom se za stavitele vydával, aby mohl Ásy připravit o Freyju, o měsíc i o hvězdy. Naštěstí jsme byli jako vždycky bdělí, dodal Ódin a všichni bohové horlivě kývali, nejvíc Loki.

Za pár neděl se zjistilo, že je Loki březí. Potom se mu narodilo osminohé hříbě. Říkali mu Sleipni, a když vyrostlo, Loki je věnoval Ódinovi. Ódin na něm rád podnikal špionážní cesty k Jötunheimu, sváděl obryně a dával pozor, zda se obři přece jenom nechystají napadnout Ásgard.

 STVOŘITELÉ LIDSTVA.

Jednoho teskného dne bloumali po balvanitém břehu tři bohové z rodu Ásů, Ódin, Höni a Loki. Jako vždycky předstírali, že vyhlížejí obry. Ale obry ani nenapadlo vystrkovat v tom počasí čenich z pelechů: svět byl nehostinný, jediný pták nepípl, jediný strom nezašuměl. Pod krokem trojice teskně poštěkávalo kamení a s ranami, pravidelnými jak tikot obřích hodin, se o břeh rozbíjely vlny oceánu. Na čelech hor visely mraky a vítr syčel v záhybech poutnických plášťů. "Něco tomu chybí, bratři," řekl Ódin. "Kdyby tady třeba někdo zpíval," přisvědčil Höni. "Nebo aspoň plakal," dodal Loki. Ale široko daleko neznělo nic, co by vzdáleně připomínalo zpěv či pláč. Jenom v písku pláže se ve vlnobití houpaly dvě klády, orvané vodou do hladká, jasan a vrba. "Vydlabem z nich živé bytosti," napadlo Lokiho.

"A budem si s nimi hrát," napadlo Höniho. "Dobrý nápad," řekl Ódin a Loki zaskřípěl zuby. Dali se do díla a byla to práce radostná. Vždyť v každém stromě se skrývá muž, žena či zvíře, stačí jen z něj osekat, opižlat a ohoblovat vše, co žena, muž, či zvíře není. I oni tak vyrobili muže a nazvali ho Ask, což údajně značí jasan. Z druhého kmene pak vyřezali ženu a nazvali ji Embla, tedy vrba. Božský Ódin se nad těmi dvěma těly nadul, obdařil je dechem a oživil je. Embla zamrkala dřevěnýma očima, kýchla a řekla: "Je zima, kraci." - "Eh?" řekl Ask. - "Zi-ma," řekla Embla a Ásk řekl: "He-he."

"Já bych jim trochu zvrásnil mozek," nabídl se Loki, "zanecháme-li je na tomto stupni inteligence, nedožijí se večera. Nenajdou nic k jídlu, nepostaví boudu, zmrznou." Ódin přiznal, že má Loki pravdu, že však přes moudrost je tady odedávna Hóni. Loki vztekem překousl dláto a Höni vdechl prvním lidem pohyb a rozum. Ti dva se hned posadili a pohlédli na sebe. "Nepřišlas mě zabít?" zeptal se Ask. "Myslím, že ne," řekla Embla. "Nebo jo?"

"Tak zabiju já tebe," řekl Ask. "Hm," řekla Embla.

"Mně to tedy může být jedno," vrčel Loki, "ale proč si sakra, Nejvyšší, pořád myslíš, že přes rozum je v Ásgardu némlich Höni? Výsledky hovoří jasně. Jenže teď už lidstvo nikdo nepředělá."

Embla se v tu chvíli zadívala na Aska a řekla: "Ty máš ale ránu."

"Kdo to říká, ten to je, tomu se to šikuje," odsekl Ask. Opravdu vyhlíželi oba dost ohavně. "Já," řekl Loki,, je tedy aspoň obdařím krásou těla, aby v sobě našli zalíbení a rychle se množili." Trochu je prohnětl, sem tam něco vyleštil, přitesal, přibarvil a hle - Ask v tu chvíli okouzleně pohlédl na Embiu. A že mu nadměrná inteligence nepřekážela, během

tří vteřin se na ni vrhl jak zvíře. "Budeme mít spoustu

dětí, miláčku, viď?" šeptala Embla do jeho chrochtání

a básník Ódin od té scény znechucen odvrátil tvář.

"Myslíte," řekl po chvíli, "že jsou nám podobní?" a Höni

odvětil: "Zajímavá otázka."

Loki mu pod nohy bleskurychle přičaroval klacek, a když

se Höni s proklínáním rozplácl v kamení jak žába, řekl

Ódin:

"Obávám se, že ano."

Nepočítáme-li nevinného chlapce Baldra, jediným opravdu přitažlivým mužem mezi Asy byl Heimdall. Narodil se z devíti mořských panen a vypadal podle toho. Tělo houžev, nad pěknýma ušima kroucené rohy, vyklenuté čelo, úzké chřípí, sivé, lehce kruté oči, přitažlivě žluté zuby a moc nemluvil. Řekněme to přímo: Heimdall měl beraní hlavu. Ženám se to tenkrát líbilo. Navíc měl smysl pro povinnost a čest, byl spolehlivým přítelem a jeho nenávist byla věčná.

Hlídal bránu do Ásgardu. Stál na duhovém mostě a hleděl do dálky. Když se blížilo nebezpečí, nehnul brvou a hned troubil poplach. To bylo jeho poslání. Nic si neužil, protože pořád stál na tom mostě. Až už se na to sám Ódin nemohl koukat a jednou povídá: "Poslyš, Heimdalle, nepřeháněj to. Běž se taky trochu proskočit."

"Proč?" štěkl Heimdall, což Ódina vytočilo: "Protože to není zdravý! A vypadáš divně, jak tu pořád zíráš do dáli, a v dáli stejně nic není, proto! Vyfasuješ od Idunny jablka na tři dni a už ať tě tu nevidím! Vypal!"

"Kam?" žvýkl Heimdall šestinou pusy a pátravě se zahleděl k Jötunheimu, jestli už se letos nezačali rojit obři. "Do Midgardu!" dupl Ódin. "Postavili jsme ho pro lidi, a lidi tam pořád žádný nejsou! Jestli se jich ujalo šest, víc ne. Popoženeš to tam trochu, jsi přece, cheche, pohlednej chlap!" Plácl Heimdalla po rameni, div mu nesrazil

signální roh.

"Jak?" řekl Heimdall.

"Co, jak? Prostě zplodíš nějaký potomky."

"Nač?"

"Abychom měli komu vládnout, beraní hlavo."

A tak Heimdall vyfasoval od Idunny jablka, vyčistil si

stoličky, vyleštil rohy, navoněl se a šel.

Večer dorazil před nehezkou boudu uprostřed lesa. Větve se tam draly do oken a veverky okusovaly střechu. Kdo šel dovnitř, musel bahnem. Šmejdi, pomyslil si Heimdall, nedokážou si ani udělat pořádek.

V té boudě žili docela hodní lidé, jmenovali se Pradědek a Prabába, ale nevypadali na to. Ona byla vcelku pěkná, jen kdyby z ní někdo seškrábal špínu. Na chlapovi bylo špíny tolik, že jste nepoznali, je-li pěkný, nebo ne. "Nocleh?" řekl Heimdall.

"Támhle," Pradědek ukázal na postel. Prabába vytáhla odněkud chleba černý jako bota, podala ho Heimdallovi i s nožem a řekla: "Jez." Potom mu podala vodu v dřevěné misce a řekla: "Pij." S těmi si budu rozumět, pomyslil si Heimdall.

"Kdo jsi?" optal se Pradědek.

"Rig," řekl Heimdall. Jednak se mu tak krátké slovo líbilo, jednak kdyby řekl, že je bůh, musel by vysvětlovat, proč a co a jaké je to v Ásgardu.

Hostitelé se s jeho odpovědí spokojili, poslali ho na postel, lehli si k němu každý z jedné strany a usnuli. Tedy přesně vzato usnul jen Pradědek, zatímco ona usnout nemohla: vždyť se do toho vžijte, v celém svém životě nespatřila muže tak přitažlivého, jako byl cizinec. Bylo to jistě i tím, že znala jen Pradědka, zatímco dneškem počínaje už znala muže dva. Navíc toho druhého znala jen málo, což v ní vzbuzovalo vzrušující naděje a ty naděje zas nepotlačitelnou touhu. Ke všemu se cizinci krásně leskly rohy, voněl mu čumák a měl nejkrásnější beraní hlavu, jakou kdy Prabába viděla. A že beraních hlav viděla dost. A tak se žena na lůžku k Heimdallovi přitiskla a řekla: "Pojď!"

"Kam?" podivil se Heimdall a žena řekla: "Sem." A Heimdall poslechl.

Ráno všichni vstali, jako by se nechumelilo, Heimdall pomohl Pradědkovi vyvrátit pařez a pak na mezi pojedl chudičkou, leč teplou břečku z kopřiv. Šel okolo medvěd, čichl k břečce, že jim ji sežere, ale udělalo se mu špatně a za trest chtěl sežrat Pradědka. Heimdall kýchl a medvěda z leknutí trefil šlak.

"Pěknej trik," řekl Pradědek a Prabába se dráždivě rozchichotala.

"Abyste věděli, tak já jsem Pánbůh z Ásgardu, vy křupani," řekl Heimdall svou nejdelší větu v tomto roce a šel dál.

Za devět měsíců se těm dvěma narodil synek. Moc krásy nepobral, temný byl jak od popela, hlas měl hrubý a chytrostí taky právě neoplýval, ale co by ti dva ztracenci, kteří si ani nedokázali uklidit před chalupou, chtěli? Prabába s pradědkem ho pojmenovali Trael, což jest Otrok.

Vraťme se však o těch devět měsíců zpátky. Heimdall kráčí dál. Spatří úhledné stavení, kolem plot, jako když střelí, na louce se pase malá severská kravka. K domku vede úzká, ale zametená pěšina, přede dveřmi štěká vy-hřebelcovaný psík. Žádná sláva, pomyslil si Heimdall, ale aspoň vědí, co je hygiena.

V domku žili Dědek s Bábou, ale nebylo jim víc než pětatřicet. Oblečeni byli čistě a nevkusně. Dědek vyřezával hrábě, Bába tkala.

"Co ti mužem nabídnout?" řekl Dědek. "Postel," odvětil Heimdall.

"Proč ne, jářku," řekl Dědek, "poctívej člověk se u nás může vyspat vždycky."

Heimdalla napadlo, že Dědek nějak moc žvaní, ale slušně přikývl.

"Napřed s námi povečeříte," zasmála se Bába a rozkmitala se po kuchyni s ohromující rychlostí, protože se jí Heimdall líbil. "Dík," řekl Heimdall. "A kterejpak vy jste?" zeptal se Dědek a Heimdall řekl:

"Rig."

"Moc toho nenamluvíte, co?" smála se Bába a Heimdall řekl: "Ne."

Na dřevěném talíři, který vyřezal Dědek, mu podala pečené maso a ve volském rohu opravdové pivo. "A co takhle je ve světě novýho?" řekl Dědek po večeři a Heimdall odvětil: "Nic."

"Ono je to asi všude stejné, viďte, pane?" zasmála se Bába zdravými silnými zuby a Heimdall řekl: "Jo."

"Budeš spát v posteli s náma," řekl Dědek. "Sice to nemá být, ale my to tu, jak vidíš, zrovna přestavujeme." Umyli se v korytě nad potokem a potom šli spát. Heimdall zase ležel mezi Bábou a Dědkem. A sotva Dědek začal chrápat, Bába si sňala z hlavy ohavný čepeček a Heimdall ponořil rohy do jejích zlatých vlasů.

Ráno Heimdall s dědkem spravovali kůlnu u lesa. Šlo jim to rychle, protože Heimdall znal všelijaká kouzla. "Jestli ty jsi obyčejnej poutník," zasmál se Dědek, "tak sním vlastní vidle."

"Jez," zasmál se Heimdall.

Potom je napadl medvěd a Heimdall ho chtěl zas odfouknout, ale Dědek šelmě vlastnoručně vyrobeným oštěpem probodl srdce. "Nepotřebujem tu žádný kouzelnický fígle," řekl Heimdallovi dobrácky. "Stačíme si sami, jasný?"

"Jak na co," odvětil Heimdall.

A Dědek vzdychl: "Proto jsem tě taky v noci nezabil." Potřásl si pak s Heimdallem rukou jako rovný s rovným a šel tuším vynalézat kolovrat.

Za devět měsíců se Bábě narodil syn, jehož Dědek s úctou přijal za vlastního. Byl čilý, upovídaný a zvědavý, měl šikovné ruce a červené tvářičky. Dědek s Bábou ho pojmenovali Karl, což značí Sedlák. Když Karl vyrostl, vzal si zdravou silnou holku ze statku za údolím. Žili si dobře a měli spolu sedmnáct dětí. Ty děti pak založily stav selský, řemeslnický a kupecký.

Třetího večera své plodné cesty dorazil Heimdall k mohutnému domu obehnanému zdí. Chlap za plotem napjal kuši a jeho psi se tak rozběsnili, až se nad psincem utrhla střecha.

"Halt," zařval chlap. "Kdo je tam?"

"Já," řekl Heimdall.

"Tak pojď dál," zavrčel chlap a otevřel bránu. Oděn byl vznešeně, přes hedváb měl brnění a brousil meč. Na jeho choti chrastily šperky jako při krupobití. Jmenovali se Otec a Matka, ale bylo jim nejvýš osmnáct. "Předpokládám, pane, že budete u nás chtít přespat," vydechla Matka a mnohoslibně na Heimdalla pohlédla. "Rád," řekl Heimdall. K večeři měli koroptve s plátky slaniny na stříbrných mísách a medovinu tak lahodnou, že takovou nepil Heimdall ani v Ásgardu. Brzy se zlískali tak, že upadli všichni na jednu postel a přinejmenším Otec se vzbudil až ráno.

Za svítání pohlédla Matka na Heimdalla vlahýma očima a řekla: "Díky! Díky! Ještě jednou díky! To jsem nikdy nezažila!"

A Heimdall s rukou na srdci odvětil: "Já též ne, paní." Pak si po té dlouhé řeči šel vypláchnout pusu.

Za devět měsíců se Matce narodil chlapec. Pojmenovali ho Jarl, tedy Pán. Byl vysoký, plavovlasý a modrooký. Matka ho naučila cizím řečem, božským runám a šlechetnosti, Otec ho vycvičil v tělesné zdatnosti, naučil ho jezdit na koni, plavat, šermovat, mávat sekyrou a mečem, vrhat oštěp, lovit zvěř, vést válku, zápolit, skolit chlapa holou pěstí a zabíjet ve velkém. Naučil ho však i chránit ty, kdo zabíjet neuměli.

Když Jarl dospěl, oženil se s královskou dcerou, měli spolu nejmíň osm dětí a založili třídu šlechticů a králů. Světové dějiny mohly začít.

 AGNAR A GEIRRÖD, CHRÁNĚNCI BOHŮ.

Šel čas, lidstvo se množilo a v Midgardu přibývalo sedláků, chudáků, králů, kupců, lupičů a lovců, otroků i dobyvatelů s dýkami v zubech: jedni pěstovali obilíčko, jiní lovili medvědy a všichni pili, milovali se a vzájemně se vraždili jak zběsilí.

Králů byl v těch časech plný Sever: nač také být jen baronem, zemanem, rytířem, hrabětem, knížetem, vévodou, k čemu ty směšné tituly sluhů? Muž s duší vládce se nikomu neklaněl. Měl dvojí volbu: vlastnit všechno, nebo nic! Stát se králem, nebo zahynout! Bohové za duhovým mostem, za kamenným valem, za palisádou z Ymiho řas shlíželi na tu spoušť hned s nadšením, hned s nechutí, a leckdy i uzavírali sázky, kdo z těch snaživých hašteřivců vyhraje.

V té době vypluli na moře dva královští synové, Agnar a Geiröd. Agnarovi bylo už deset, a tak měl po otcově smrti usednout na trůn. Také o dva roky mladší Geiröd věděl, co ho čeká: zdědí pár šperků z hrdinské loupeže, koupí za ně loď, pár desítek zabijáků a stane se vikingem. Za mořem zavraždí cizího krále, pobije mu syny a v krvi se zmocní jeho dvorce. Anebo se dvorce nezmocní a cizí král zabije jeho. Teď si s osudem hlavu nelámal, chystal síť na tresky, mořská pěna mu pukala ve vlasech a bílé hřbety vln se s ranami tříštily o dračí příď. Uběhla hodina, druhá i třetí, z vln se staly velevlny a nebe zčernalo. Velevlny nesly člun do dálav tak dalekých, že už tam netáhly ani tresky.

Veslovali proti větru, dokud Geiröd únavou nepadl na dno člunu. Starší Agnar přes něj hodil sobí kůži, aby bratr nemrzl, a řídil člun sám. Propadal se do černých údolí, v rachotu blesků klouzal po zelených srázech a jeho srdce se nezachvělo, neboť to bylo srdce královské. Třetího dne vlny ztichly a kýl člunu zasyčel na písku cizího ostrova. Spící prince našel rybář s jedním okem, vytáhl loď na břeh, prince si přehodil přes záda a odnesl si je domů. Agnara položil na podlahu, Geiröda na postel. Ráno se princové probudili.

"Odpusť, že mě položili do postele," řekl Geiröd. "Vím, že v posteli máš spát ty. Budeš králem."

"Já přece víc vydržím," smál se Agnar. "Jsem starší a vůbec."

Sedlák jim dal jíst, Geirödovi víc a Agnarovi míň, a zas to Agnarovi nevadilo. K obědu a k večeři sedlák tu nespravedlnost zopakoval, další den zas a tak pořád, celý týden, celý měsíc, až to začalo být nudné, až si Geiröd zvykl a už se neptal. Na moři radil sedlák Geirödovi, jak se vrhá harpuna, kterých ryb se máme bát, jak spravit síť a čím ucpat díru v lodi, Agnarovi neporadil nic. Správně, říkal si dobrák Agnar, bez rybářské moudrosti se mořský tulák neobejde. Zatímco mně budou přece chytat ryby jiní, a ještě rádi.

V zimě se setmělo, sníh zavál dům, ale na rybářově ohništi věčně hořel oheň. A nejblíž plamenům spával Geiröd. Rybář o něj dnem i nocí pečoval jako o nemocné štěně. Není divu, že Geiröd byl pořád choulostivější, zimomři-vější a nafoukanější. Když mu něco chybělo, vztekal se. Když to nepomohlo, fňukal. Nadával rybářovi a házel po něm kamením. Abychom to řekli rovnou: přes zimu se z Geiröda stal rozmazlený spratek.

Bystrý čtenář zajisté už poznal, že onen rybář antivychovatel byl sám Ódin. I motiv jeho podivné činnosti byl jednoduchý: když se Geiröd narodil, Ódin si usmyslil, že z něj, odstrčeného, neboť mladšího, učiní osobnost. Frigg právem namítala, že z Geiröda neučinil osobnost, nýbrž líného fracka, ale Ódin tvrdil, že síla osobnosti nikdy nespočívá v její vnitřní kvalitě. Spočívá prý pouze v tom, co si o osobnosti lidé myslí. "Zkrátka," řekl Ódin, , já toho fracka povznesu ke slávě a je mi úplně jedno, že je fracek."

Frigg tedy vyhlásila, že ona bude podporovat Agnara, ale začala s tím pozdě a podporovala ho málo. Frigg totiž - na rozdíl od Ódina - neměla čas bláznit někde na ostrově převlečená za rybářku: musela se starat o všechny věrné ženy světa, a těch bylo tenkrát tolik, že si to dnes ani nedovedem představit.

A když zavál jarní vítr, vypravil rybář oba prince na moře, aby se vrátili domů. Na rozloučenou dal Geirro-dovi velkou svačinu a Agnarovi malou, ale tyhle banální maličkosti už nikoho z bratří nepřekvapily. Nakonec se rybář naklonil ke Geirödovu uchu a něco mu zašeptal. Agnarovi, jak správně tušíte, nezašeptal nic, odstrčil člun od břehu a Agnar zabral. Geiröd byl v těch dnech už tak zkažený, že ho ani nenapadlo veslovat. Až když mu Agnar pohrozil, že ho zmlátí zmrzlým úhořem, Geiröd s fňukáním poslechl a najednou povídá: "Jen počkej, bráško, já ti to vrátím, jen co budu králem."

"To se mýlíš," smál se Agnar. "Králem přece budu já!"

"Prdlačku," odsekl Geiröd, a tak ho to rozjařilo, že vesloval celý den a ani jednou nefňukl. Pak spatřili známé hory, les a louku s královským stavením na samém břehu.

"Geiröde, jsme doma," zavýskl Agnar. A i když se v tu chvíli obrátil vítr a hnal člun zpátky na moře, oba se opřeli do vesel s novým nadšením a prali se s vlnami, dokud nedorazili k molu.

"Teď se dozvíš, co mi rybář pošeptal," zasyčel Geiröd. Vyskočil na břeh a vší silou odstrčil loď s Agnarem na moře. Agnar chvíli nechápal, co bratr tropí, a ta krátká chvíle stačila, aby prohrál království. Proud se zmocnil člunu a hnal ho zpátky. Agnar zápasil ze všech sil, ale byl už vyčerpaný a sám. Moře neslo člun někam na severovýchod, k zemím obrů, kam se smrtelníci neodvažovali. Jaks mi to mohl udělat, bratříčku, zanaříkal starší princ. Ale hned zaťal zuby, neboť králové nenaříkají. Utřel si nos, odplivl si a opřel se do vesel. Obrátil příď člunu kolmo k vlnám. Už nikdy ho žádný člověk nespatřil.

Geiröd zatím vešel do dvorce a čekal, že se všichni zaradují. Ale nikdo se neradoval. Plakali, a kdo spatřil Geiröda, plakal ještě víc. Matka ho v slzách objala. "Kde je Agnar?" hlesla. "Moře si ho vzalo," odpověděl Geiröd a pod matkou podklesla kolena.

Otcovi otroci však slyšeli princova slova. Všichni poklekli. Přes jejich skloněné hlavy spatřil Geiröd mrtvého otce. Katafalk byl poset květy. Podél králova těla ležel meč. "Ať žije král," řekla matka, zvedla otcův meč z lůžka a podala ho synovi. Ruce sejí chvěly jako stařence.

"No proto," řekl ten devítiletý spratek a pyšně pohlédl na skloněné hlavy poddaných.

Agnara doneslo moře ke klikatým fjordům pod štíty Jötunheimu. Přistál ve skalách, ulovil rybu a rozdělal oheň. Vyrobil si oštěp, luk a šípy, boty z tulení kůže a těžký plášť z kůže pižmoňů. Brzy ho navštívili trollové a on se s nimi spřátelil. Žil s trolly v jeskyních, chodil s nimi na lov a s mladými trollicemi měl spoustu dětí. Nechtěl se vrátit: i nejsurovější troll byl lepší než bratr Geiröd. Tak žil Agnar dlouhá léta s obry a naučil se usilovat pouze o pět věcí: o dobrý lov, o sladký spánek, o teplo, o bezpečí a o přízeň pěkných trollic. Byl vděčný osudu, když se dosyta najedl a když každého jara vyšlo slunce. Zapomněl, že kdysi toužil stát se králem: tady jím BYL! Staří trollové ho ctili, trollice ho hladily po jemné pleti a děti, jeho i cizí, se mu pletly pod nohama od rána do večera. Jedl, spal a miloval. Tak dosáhl štěstí.

Jednou se Ódin rozhlížel po světě a ve skalní sluji hluboko v Jötunheimu objevil Agnara. Královský syn, nepo-čítáme-li vlasy po ramena a vousy po pupek, byl docela nahý a právě plodil s trollí slečnou dalšího potomka. Ódin škodolibě zamnul rukama a zavolal Frigg. "Proč mi ukazuješ tyhle věci?" pohoršila se Frigg. "Agnar je tvůj chráněnec."

"No a?"

"Proč ho nechráníš?"

"Beze mne," vyjela Frigg, "by byl nejmíň šestkrát po smrti! Ztratil se v bouři - našel ho rybář. Ztratil se znova - našli ho trollové. Chtěli ho zabít - nezabili!"

"A co výsledky?" chechtal se Ódin. "Královský syn žije v noře, chytá myši, mrzne, páchne špínou a právě plodí děti s trollicí."

"Je naživu," zdůraznila Frigg, "a právě teď je velmi šťastný."

"Mám dojem," odtušil Ódin, "že ta trollice má tři hlavy. Zatímco můj chráněnec Geiröd je králem!"

"Já," dupla si Frigg, "mám na starosti věrné ženy, manželství, maminky, aby hodným lidem táhly krby, já nemám čas hrát si nezodpovědně s lidskými osudy, ty estéte! Tvůj Geiröd je sice král, ale šťastný není!"

"Jak by nebyl, když je král?"

"Užírá ho svědomí. A bojí se: že ho okradou, že ho za-bijou, že ho nemají rádi. Víš, co on dělá hostům? Mučí je!"

"Hloupost," smál se Ódin,, je Seveřan! Zná zákony pohostinství!"

"Ten se ti na zákon kraje vajc," odvětila jindy tak zdvořilá Frigg. "Schválně se přesvědč!"

"Taky že se přesvědčím," vrčel Ódin, zahalil se do mod-ročerného pláště a začal hledat klobouk. Jen počkej, umělce, teď se ti dostanu na kobylku, vesele zaržála bohyně morálky, a než si Ódin vtiskl klobouk do čela, už její služka v sokolím převleku pádila povětřím ke Geirödovu dvorci. "Dej pozor, králi," zaskřehotala u okna, "navštíví tě podezřelý cizinec! Já na tvém místě bych se s ním nemazlila."

Jak to Geiröd uslyšel, zdivočel hrůzou: to je jistě atentát-ník, špion, zloděj, spravedlivý čaroděj či jiná nebezpečná verbež, zaúpěl, posadil se na královský stolec a okusoval si nehty. Ódin už bušil na bránu královského dvorce. Geiröd na něj poštval stráže, dal ho svázat, oblékl se do drátěné košile a nasadil si přilbu, postavil před sebe jakoby ledabyle válečný štít a zahřměl: "Ihned pověz, co jsi zač! Jinak tě dám hrůzně mučit!" Z toho vidíme, že Geiröd nejenže nepobral zlomek inteligence, ale taky špatně viděl, protože Ódina s jeho jediným okem, v klobouku a v modročerném plášti by dávno poznal každý zdravý syn Severu. Geiröd však nepoznal nic, dal zapálit dvě hranice dříví a Ódina posadil mezi ně.

"Budeš se tu opékat," prohlásil, "dokud neprozradíš, co jsi zač."

V prvních minutách Ódin div neumřel horkem. Pak si trochu zvykl, ale zas mu naskákaly puchýře. Potom na něm začal chytat plášť a už první hodinu se mu přiškva-řil ke kůži. Zdá se, že žár navíc přehřál Ódinovi mozek, protože Jednooký nepoužil žádnou kouzelnou fintu, aby se osvobodil. Seděl, trpěl, meditoval a pálil si kůži osm dní.

Jen Geirödovu synu, jehož král nevkusně pokřtil po svém nešťastném bratrovi Agnar, se Ódina zželelo. Nosíval mu džbán s vodou, ani on však netušil, koho napájí. "Díky, princi," odvětil přehřátý Ódin. "Za tohle ti slibuji, že se po svém otci staneš králem. A bude to brzy."

"Znamená to, že můj otec brzy zemře?" ptal se Agnar a zbledl.

"Tak nějak," odvětil Ódin a chlapec plný smutku odešel. Osmého dne už měl Ódin utrpení dost a řekl Geirödovi: "Není ti, králi, divné, že mám jedno oko? A že jsem visel devět dní na stromě přibodnut vlastním oštěpem, až jsem se s nářkem sklonil k runám, to ti taky nic neříká? Ani že mi Loki věnoval osminohého hřebce? Pořád nic? Jak ses učil dějepis, lenochu? Kdo jezdí na osminohém hřebci, přece Ó - Ó -"

"O," zašeptal Geiröd a zezelenal jako ledovec, neboť mu konečně došlo, koho věznil. Ihned Ódina zvedl, začal mu oprašovat plášť a hasit rukávy. "Správně," pravil Nejvyšší. "Též mě nazývají Bůh vi-selců, Bůh zajatců a Bůh nákladních lodí, Otec zabitých, Strůjce zla, Otec vítězů, Plamenooký, Síly zbavený, Vrto-šivý, Praotec, Vznětlivec, Ten s kápí, Ničitel, Strach, Vítr a Pán lidí, stačí ti to takhle, nebo mám pokračovat?"

A Geiröd stižený hrůzou dopadl na stoličku, položil si meč přes kolena, ta kolena se mu třásla a meč mu v pochvě rachotil, jako když vypukne železná neděle. "Tohle ti neprojde, ty proradná napodobenino hrdinných vikingů," hřměl dál Ódin. "Abys věděl, brzy umřeš! A ne že se dostaneš do Valhaly nebo tamhle do hanbince naší Freyji, na to zapomeň, ty zahyneš smrtí tak směšnou, že tě možná nebude chtít ani příšerná vládkyně podsvětí Hel!"

"To snad ne," vykřikl Geiröd a vstal z trůnu. Přitom zapomněl, že mu na kolenou leží meč povytažený z pochvy. Zbraň vyklouzla docela a padla těžkým jílcem dolů. Geiröd se pro ni sehnul, a jak byl z Ódinova proroctví zdivočelý, nabodl se na vzpřímený hrot: meč mu projel žaludkem, srdcem i plícemi a vyjel z těla na šíji. Geiröd klesl na podlahu, užasle pohlédl na Ódina, vydechl ,jak jsi to poznal?" a zemřel.

Dokázal tím, že norny věděly, co dělají, když ho vpustily na svět až druhorozeného: vždyť Geiröd nejenže postrádal vlastnosti krále, ale byl i nešika! V téže době skolil Agnar pouhou dýkou medvěda a za-těšil se, že možná už odpoledne zplodí dalšího křížence s dosud nedobytou trollicí.

 FREY NEMOCNÝ LÁSKOU.

Jednou zas vypuklo divoké severské jaro, sníh tál, až syčel, a příroda si počínala jako pominutá. V závějích se proháněli láskychtiví zajíci, zelené řeky s řevem odnášely smaragdové kry, ve skalách svítily rampouchy a kvetla tařice, vodopády hřměly, led pukal a louky zrůžověly kvítím, nad vodou křičeli rackové a lesy hučely píseň jara. V těch dnech táhl krajem Frey, bůh tělesné lásky, svaly napěchované dychtivostí, mozek naditý sny, srdce bolavé touhou. Brodil se řekami a pádil hučícími hvozdy k horám. Na té nejvyšší, odkud bylo vidět celý svět, usedl do křesla a vyhlížel ženu, jejíž láska by ho zbavila trápení. Neměl to dělat: křeslo patřilo Ódinovi a Jednooký důrazně zakázal, aby se z něj rozhlíželi jiní. I proto, že tam Nejvyšší často sedával z přesně stejných důvodů jako teď Frey.

Náhle v horách Jötunheimu spatřil dívku tak krásnou, že se ve Freyovi srdce skoro zastavilo. Ta dívka byla Gerd, dcera bohatého trolla. Právě vycházela ze skalní špižírny: nesla otci šunku. Ajak si tu šunku plavným pohybem nadhodila na rameni, zářily jí nahé paže tak líbezným svitem, že Frey bolestně zaskučel jako hladový vlk. Ajak Gerd v chůzi houpala hýžděmi a boky, Frey zvrátil hlavu, zavřel oči a vydal ze sebe opravdové vlčí vytí. Když oči otevřel, Gerd byla pryč. Vstal z trůnu, ruce se mu třásly a nemohl popadnout dech. Sestupoval z hory, aby se Gerd zmocnil hned, jenže ho mozek neposlouchal a nohy ho nesly zpátky k Ásgardu. A co nejhoršího, tentokráte si byl jist, že svou touhu neukojí žádnou běžnou jarní avantýrou, nýbrž že musí Gerd opravdu mít, na věky. Což znamená, že se jí musí dvořit, dávat jí dary, oslnit ji svým božstvím. Ne že sejí zmocní někde za špižírnou jako přízemní trpajzlík. Taktak došel domů, blouznil, potil se a zima ho rozrážela, vždyť já tuhle lásku možná ani nepřežiju, napadlo ho v děsu, zatracené Ódinovo křeslo, že já se neposadil někde jinde!

A přišel ustaraný otec Njörd, balil ho do obkladů a cpal do něj nestravitelné mořské chaluhy, prý proti zlu, jakým je velká láska. Přišla i věčně roztoužená sestra Freyja, poznala, že její bratr onemocněl láskou, a začala se k němu tisknout. Tentokrát to ale nezabralo, a tak bratra jenom lítostivě pocákala zlatými slzami. A Frey poslal pro svého nejstatečnějšího služebníka jménem Skimi.

"Buď mi ji přivedeš," řekl, "nebo se zabiju. Udělej to, jak chceš, slib jí, co chceš, dostane to, neboť jsem bůh. Kdo se ti připlete do cesty, toho zabij. Vyvraždi třeba celý Obřinec, hlavně ať mi dá svou lásku."

"Koně a meč," řekl Skimi.

"Vem si obojí. Meč seká sám od sebe. Jsou na něm vyryté runy tak zázračné, že vůbec nevím, co znamenají." Poté Skimi na Freyově koni a s jeho mečem odcválal k Jötunheimu.

K večeru vjel do hor. V jejich stínu se na louce páslo stádo krav.

"Co tady chceš?" řekl pastýř. "To je stádo obra Gymiho. Já jsem jeho bratr."

"Nezajímá mě Gymi ani jeho bratr," odfrkl Skimi vznešeně. "Zajímá mě Gymiho dcera, krásná Gerd, kvůli níž můj pán onemocněl láskou."

"V tom případě," řekl pastýř, "by tě Gymi zajímat měl. Až pozná, co tu děláš, zabije tě."

"Omyl," odvětil Skimi. "Já zabiju jeho."

"V tom případě," řekl pastýř, "tě radši hned teď zabiju já. Co bychom to natahovali, braň se, Ase!" Zkřížili meče a Skimi zabil pastýře. A sotva hrdinný troll dodýchal, na kraji louky zanaříkala ženská a rozeběhla se do údolí. Skimi pokrčil rameny, posvačil a k večeru se vydal za ženskou. V klínu borovic uviděl dvorec obra Gymiho a pobídl koně.

Ženská, která vykřikla, když Skimi zabil pastýře, byla služka krásné Gerd. Sotva své paní všechno řekla, Skimi zabušil do vrat. Gerd si utřela slzy a děla: "Co je to za rámus? Kdo nám bourá bránu? Není to zemětřesení?"

"Kdepak zemětřesení," služka vykoukla z okna, "to nám tluče do vrat krásný velký chlap."

"Tak ho pozvi dál na doušek medoviny," řekla Gerd.

Stalo se a vešel Skimi, jehož jméno znamená sluneční záře. Rozkročil se, rázně zadupal. "Ach, ten je mužný," vzlykla služka. , ,Dobrý postřeh," řekl Skimi., A teď si představte, že já jsem pouhý sluha. Máte vůbec tušení, jak mužný je můj pán?"

"To nemáme," vzlykla služka.

"Můj pán je Frey, bůh tělesné lásky," dodal Skimi a služce z toho zeslábly všechny údy. Zato Gerd ani nemrkla, až to posla zmátlo.

"Můj pán tě chce," řekl Skimi. "Tuhle tě zahlédl v horách. Nesla jsi tátovi šunku. Teď s ním není k vydržení, jak po tobě touží. Tuhle ti posílá nějaký jabka."

"Jabka?" zasyčela Gerd. "Ten fouňa si vážně myslí, že mi dá jabka -jabka! - a já se s ním vyspím?"

"To nejsou obyčejná jablka," řekl Skimi. "To jsou jablka věčného mládí! Ty seženeš jen v Ásgardu, a to ještě musíš být moc hodná na naši Idunnu, která má ten zázrak na starosti."

"V tom bude nějaký podfuk," řekla Gerd. "My obři máme s Ásgardem zkušenosti. Vyřiď bohovi tělesné lásky, ať si ty padanky zbaští sám."

Ani tak hrubá slova Skimiho neodradila. Vyňal krabičku a v ní zazářil prsten.

"Dál ti pán posílá zlatý prsten. Každý osmý den se tomu prstenu narodí osm dalších. Řekni mému pánu ano, budeš bohatá."

"Já už JSEM bohatá, ty šašku," odvětila Gerd. "Víš, kolik má můj táta dvorů? Kolik má sklepů plných zlata? Řekni svému pánu, že ho nechci." Na ta slova Skimi zfialověl, znova zadupal a tasil zbraň. "Toto je meč mého pána," houkl. "Ještě jednou řekni, že ho nechceš, a useknu ti jím tvou zabedněnou palici."

"Zatímco ty se tu soustavně zesměšňuješ," opáčila Gerd, ,já slyším kroky. Jsou to kroky mého otce. Ten žádný meč nepotřebuje. Ten tě prostě rozšlápne."

"To nejsou obrovy kroky," pravil Skimi, "to mi jen dochází trpělivost. A kdyby to kroky byly, je s tvým tátou amen. Meč mého pána seká sám od sebe. Jsou v něm vryty svaté runy, jestli vůbec chápeš, ženská, co to znamená. Naposled tě vyzývám: řekni mému pánu ano! Jinak useknu hlavu tobě, tátovi a znásilním ti služku."

"Nic mu neříkej," zvolala služka, ale Skimi, jak byl v ráži, pronesl hrozbu tak strašnou a dlouhou, že zatímco její poslední slova žhnula jako oči pekelníků z Múspellu, věta úvodní už dávno vystydla a pokryla se jinovatkou. "Já si teď u vody uříznu prut," počal Skříni svůj hrozivý zpěv. "Tím prutem tě sešvihám jak bobra. Potom tě posadím čelem k mříži, zády ke světu. Nebudeš mít pomyšlení na jídlo ni na pití, budeš se jen trápit marnou láskou, chlípnost bude tebou zmítat, ale nikdo tě nebude chtít. Budeš ošklivá jak peklo. A kdo půjde kolem, bude se ti posmívat. Bude to příšerný smích, protože kolem té mříže chodí jen mrtví! Vede tudy cesta do podsvětí k Hel! Tebe tam nepustí: nebudeš mrtvá! Ale ani živá nebudeš! Budeš ohryzávat olezlou mříž světa mrtvol, budeš prosit, aby tě Hel přijala, ale ona se na tebe vykašle, jako se na tebe vykašlou všichni, jako se na tebe vykašle můj pán, jako se na tebe vykašlu já! A to není všechno! Každou noc se budeš vláčet k norám ďáblů z Múspellu! Co tam budou s tebou dělat, to ti neřeknu, neboť pro to není slov! Všichni o tom budou vědět, budou tě mít za poslední běhnu! A až budeš zmírat žízní, pacholek ti podá krajáč s kozí močí! To bude tvůj nápoj! Tímto božským mečem, tímto prutem ryji ti v kůži tři znaky: chlípnost, posedlost a poběhlictví. Můžu je zas vymazat. Záleží na tobě."

Gerd se po těch slovech roztřásla a zbledla a nakonec řekla:

"Dobře. Napijem se na lásku tvého pána. Služko, přines medovinu."

Služka přivalila soudek, a když si všichni v pohodě připili, pravila Gerd:

"Vyřiď svému pánu, že ho budu čekat za devět dní tamhle v mechu pod borovicí."

Skimi se vrátil do Ásgardu a Frey ho čekal už na mostě: oči mu zářily, měl teplotu a byl o šest kilo lehčí. "Tak co?" vyhrkl a Skimi řekl: "Bude tě čekat za devět dní pod borovicí." A Frey zklamaně zavyl. "Ty mě chceš zabít, Skimi, co?" naříkal. "Já přece -" namítl Skimi, ale Frey ho překřičel. "Spadl jsem se o šest kilo za tuhle jedinou noc, co jsem s ní nebyl! Tři noci bez její náruče, to se určitě zblázním! Copak jsi neviděl tu zlatou záři paží? Tu chůzi, ta lýtka, ty boky, když takhle udělá - ty rty, když si je olízne - Skimi, tři noci je moc! To já nevydržím! A ty na mě chceš, abych bez ní vydržel devět nocí, vrahu?"

* * *

To je všechno. Jakže? tážete se jistě, milí čtenáři, vždyť to vyprávění nemá konec! Máte pravdu, ale co čekáte, že udělám já? Dál to prostě není! Možná se ztratil poslední papír toho příběhu. Já ho dopisovat nebudu, copak jsem viking?

Mohu vás jen uklidnit: těch devět dní Frey nějak přežil, neboť v jiných mýtech vystupuje už vilný bůh s kancem jako manžel sličné Gerd. Prý se ten příběh hrával jako rituální divadlo na jaře: Gerd byla země, Skimi slunce, Frey zrní. V posledním dějství oplodnilo zrní zemi, aby vydala úrodu, a slunce na ten akt radostně koukalo. Zapsáno to není, neboť při plození se slova většinou nepronášejí a pronášejí-li se, je líp je nezapisovat. Náš příběh tedy konec má, a jak pěkný! Komu ovšem chybí fantazie, tomu nepomůžem.

* * *

 NEJVĚTŠÍ TÓROVO PONÍŽENÍ.

Jednou ráno se Tór probudil, jako vždycky sáhl po velekladivu, které pořád spalo s ním, - a poprvé v životě se doopravdy lekl: kladivo nikde! To se mi snad pořád ještě zdá, zahučel, vstal, převrátil postel, protřepal sobí kůži -kladivo nikde! Na pařezu u postele taky nebylo. Ani v mechu. Ani u ohně. Ani v korbě kozlího vozíku, ani neviselo pod střechou, ani neleželo v trávě na střeše. Bylo pryč. No počkej, holomku, zavrčel Tór a vydal se za bytostí, jejíž jméno ho, stejně jako asi vás, napadlo první. Jenže Loki měl alibi. On, Ódin a Hóni protančili noc s dcerami bílých elfů pod záminkou, že je jaro a rojí se obři. "Tak mi aspoň poraď," skučel Tór. "Až se rozkřikne, že kladivo nemám, trollové se přestanou bát, podpálí Ásgard a unesou naše ženské, víš, že jsou po nich jak diví." Bystrý Loki Tóra nezklamal.

"Freyja má ten sokolí plášť," napadlo ho, sotva Tór domluvil. "Mně ho nepůjčí, ale pro tebe má slabost." To byla pravda. "Lokimu," řekla Freyja, "už nepůjčím nikdy nic, ani poslední hadr. A můj sokolí plášť je vzácný, stříbrný. Ale tobě, Tóre, ho půjčím ráda," zamňou-kala jako kočka, dráždivě se Tórovi zakousla do svalu, škrábla ho po kosmaté hrudi a předala mu zázračné sokolí roucho.

Loki se proměnil tuším v potkana, Tór ho chytil do pařátů, máchl křídly a vzletěl s ním k zemi trollů. V devátém údolí Jötunheimu se Loki rozčenichal, ucítil kladivo a Tór se přízemním letem vydal po stopě. Vedla k dvorci obra Tryma, nejbohatšího trolla v údolí. Trym právě seděl na skále a pletl pro psy zlaté obojky. "Vítám vás, chlapci," řekl vesele. "Koukáte, jako by vám shořel Ásgard, nemám pravdu?"

"Zato ty jsi nějak veselej," zavrčel Tór. "Proč bych nebyl? Mám, na co si vzpomenu. Zrovna si tu z dlouhý chvíle pletu zlatý obojky pro psy. Potom půjdu hřebelcovat koním hřívu: myslím, že jich mám tři tisíce nebo tak nějak. Potom se podívám k vodopádu: za vodou se mi tam pase stádo bejků. Před tím vodopádem se mi pasou krávy. Třikrát třikrát tři tisíce! A můj dvorec, všimněte si, to už není dvorec, to je hrad! To není ani hrad, to je nebe na zemi! Už mi chybí jenom jedno."

"Trapně se vytahuješ, obře," pravil Tór. "Radši vyklop, kams mi schoval kladivo."

"Kladivo?" užasl Trym a nepřestal se tlemit. "Jaký kladivo? Jo ty myslíš kladivo? Tak to jsem schoval."

"Sem s ním, nebo ti utrhnu hlavu," odvětil Tór. "Utrhni," chechtal se troll. "Pak se nedozvíš, kde ten krám je!"

"Kde by byl, chytráku," rozkřikl se Tór. "Tady někde je!"

Ale nic nenašli. Ani když zpřeházeli obrův dvorec vzhůru nohama.

"Kladivo," smál se Trym, ,je osm sáhů pod zemí." Tór začal ihned hrabat díru, ale Loki mu zašeptal, ať se před tím tajtrlíkem nezesměšňuje: osm sáhů pod zemí je údaj značně nepřesný, a když nevíme, kde hrabat, Tór najde starou belu, i kdyby se uhrabal k smrti. Tór to uznal, otřel si ruce o kalhoty a vrčel.

"Poslyš, Tóre," řekl Trym. "Já ti to kladivo vrátím. Ale ty mi zas obstaráš poslední věc, která mi chybí ke štěstí."

"Jakou?" štěkl Tór a Trym odvětil: "Ženskou."

"Kterou?" štěkl Tór a Trym odvětil: "Chci, aby se za mě vdala vaše Freyja."

"Zas už?" zanaříkal Loki.

Tór začal Tryma škrtit a Trym zachrčel: "Když mě uškrtíš, nikdy svý kladivo nenajdeš."

"Vy jste se snad zbláznili," rozječela se Freyja, když jí Tór s Lokim všechno vysvětlili. "Copak jsem nějaké platidlo? Já jsem bohyně lásky, vy mezkové! Já se neza-hodím s nějakým támhle obrem, co si ten ohava myslí? Kolik že má hlav? Jednu? Aspoň tak. Stejně to nepřipadá v úvahu, ještě si o mně budou povídat, že jsem na chlapy. Já jsem přece dávno vdaná, mám muže a krásnou dceru, že tu můj Ód většinou není, že se pořád někde toulá, to je jiná věc, já pro něho přece roním zlaté slzy," dodala a slzy z ryzího zlata se jí řinuly po svěžích tvářích k velkolepé úžlabině mezi ňadry.

"To je vážné," řekl Ódin, když se to vše dozvěděl, "bez Tórova velekladiva nedokážem obrům vzdorovat." A svolal mimořádnou poradu všech Ásů. "Tak zkrátka podepišme s trolly mír," navrhl hodný hoch Baldr. "Jako tenkrát s Vany. Plivli jsme do soudku a bylo to. A Vanové teď žijí s námi v naší krásné multikulturní společnosti."

"Jak si to představuješ?" vyjel Bragi. "Že tu budeme žít s trolly? Jako teď žijeme s Njördem, Freyem a Freyjou? Vanové mi nevadí, to je aspoň podobná kultura, ale obři?"

"Já myslím, abysme je v noci uškrtili," hřměl Tór. "To nemůžeš," řekl Tý. "Všichni máme v Obřinci příbuzný, jak bysme vypadali?"

"Tak ať si ho Freyja vezme," děl Loki. "Když může spát s trpaslíky..."

"Ááááááá," odvětila Freyja, přetrhla vzteky tepaný náhrdelník, vypustila z očí zlaté slzy a zadupala je do země. "Freyju nedáme," řekl Heimdall. A že Heimdall promlouval jen vzácně, nastalo ticho. "A co dál?" tázal se Ódin a mlčenlivý Heimdall odvětil: "Freyja nepůjde. Půjde Tór. On bude nevěsta. Závoj přes fousy. Přes hlavu. Přes celé tělo." Tór mlčel, neboť Heimdallovi dosud nerozuměl.

"Pěkná hloupost," řekl Loki. "A co pak?"

"Ženich žehná nevěstě svou zbraní," řekl Heimdall. "Svatební zvyk. Trym požehná kladivem. Dá je nevěstě do klína. Jasný?"

"Heimdalle, ty jsi génius," zajásal Höni. Všichni se s úlevou rozesmáli. Freyja zavrněla, kočičí chůzí přistoupila k Heimdallovi a horce ho objala. Ásové plácali Heimdal-la po zádech a ti bystřejší už valili ze sklepa sud medo-viny

V tu chvíli to Tórovi došlo.

"Heimdalle, ty ovčí hlavo, tys mě urazil," hřměl. "Tys mě děsivě naštval! Já, veliký Tór, Kníže kozlů, Rudovousý, Vládce kladiva zvaný též Obří smrt, já bych měl po Obřinci šaškovat v ženských šatech? Copak jsem nějakej úchyl? Vy jste zranili mou mužnost, vy pletichán! Že bych JÁ na sebe vzal ženskej náhrdelník, na to zapomeňte! Já na vás vezmu klacek a je mi úplně jedno..."

"Tóre," zašeptala Freyja a odcupitala od Heimdalla k zrzavému svalnatci, "ty bys mě radši dal obrovi, jen aby sis neposkvrnil čest? V čem by potom spočívala tvoje čest?"

Tór chvíli přemýšlel, potil se, vrčel a začalo se mu kouřit z uší. Pak vytrhl borovici, přelomil ji o koleno, zahodil, dupl do země, plivl do vzniklého kráteru a pak znovu zahřměl, ale tiše jak podzemní voda: "Kde máte ten závoj, sakra? Pověste to na mě a jdem. To si spolu, Heimdalle, ještě vyřídíme!"

Dosud nikdy neviděl Sever tak bohatě oděnou nevěstu. Tóra navlékli do zlaté sukně a stříbrné haleny. Měl zlatý a stříbrný svatební čepec, na čelence mu cinkaly perličky a pro všechny případy mu oholili nohy. Na tváři měl Tór bílý závoj, skrz nějž nebylo skoro vidět, takže ho musili vodit. A že se Loki uměl změnit v cokoli, třeba i v koňskou samici, přeměnil se tentokrát ve Freyjinu služku.

Tórovy kozly přeměnil Ódin ve vznešené oře a za Tórova proklínání odrachotil Tórův vozík, proměněný ve svatební kočár, z Ásgardu.

U vrat Trymova dvorce je obklopily houfy trollů. Někteří z nich měli kravské ocasy a jiní šest hlav. Vyhrávala trollí muzika, která zní jak vichr v horách, a Trym ve svátečním medvědím kožichu vedl hosty rovnou ke stolu. "Ani jsem nevěděl," smál se, "že má nevěsta je tak statná." A štípl svou lásku do hýždě, až Tór poskočil. Započalo hodování, jaké v Obřinci nemělo pamětníka. Rozlícená nevěsta snědla vola, osm lososů a vypila tři sudy piva.

"To jsem v životě neviděl," užasl troll. "Tolik jídla na posezení nesní ani posádka bitevního člunu." Loki v podobě služky se k němu hbitě naklonil a řekl: "Nediv se. Když Freyja uslyšela, že si ji chceš vzít, tolik ji to vzrušilo, že nejedla ani nepila osm dní a osm nocí."

"Ohó," zamlaskal obr. "To ona je asi vášnivá, co?"

"Sopka!" ujistil ho Loki. "Požár lesa! Protržená přehrada! To všechno nic není proti vášni naší bohyně lásky!"

"Ohó," řekl troll a div se z toho hned nezačal svlékat. Sápal se i po nevěstě, ale Loki ho praštil přes prsty, že ještě nejsou svoji, a obr skučel: "Aspoň polibek! Aspoň jedno políbení, ty má vášnivá přehrado protržená!" Odhrnul nevěstě závoj z tváře. A spatřil Tórovy oči, tak žhavé, až Trymovi začal doutnat knír. Trym se lekl, tiše zaskučel: "Ty oči, ty oči - poslyš, služko, proč má Freyja tak uhrančivé oči?"

"Má teplotu," smál se Loki. "Říkal jsem, že osm nocí nespala. Válela se na posteli a toužila po tobě. Ono se to srovná, až se spolu vyspíte."

"Myslíš?" zamlaskal obr a ihned zavelel: "Přineste kladivo, teď hned! Já nevěstě požehnám, zhasnem a jdem spát!"

Přinesli kladivo a Tór poskočil. To ona se nemůže dočkat, laňka divoká, pomyslil si obr, představil si Freyju bez šatů, zakňučel touhou a zvedl Tórovo kladivo. "Žehnám naší lásce touto uloupenou zbraní," pravil slavnostně a položil kladivo nevěstě do klína. "Já ti dám lásku, vepři úchylná," zařval Tór, vstal, strhl si roušku z tváře, aby líp viděl na vraždění, a jediným úderem rozpoltil Trymovi lebku.

Tím však hrůza neskončila. Tórův hněv byl neslýchaný. V nevěstině úboru vyvraždil svatební síň, ozbrojence, příbuzné a sluhy. Potom rozbil stoly. Potom rozbil lavice. Nakonec rozflákal celý dvorec bohatého obra, toho, který si sáhl po hvězdách. Vždyť hvězdy jsou až příliš vysoko: jsou mnohem výš, než kam prostý bohatý troll dosáhnout smí.

 ZÁZRAKY ČERNÝCH ELFŮ.

Loki nesnášel špatné počasí, kdy déšť bubnoval po zlatých střechách Valhaly, nikdo nevystrčil nos a nedalo se podnikat nic dobrého, natožpak zlého. Ke všemu v těch dnech přicházel k Lokimu bzukot. Loki vždycky zbledl a bezmocně čekal, co se s ním zas bude dít, neboť událost počínající bzukotem měla pokaždé pět fází: a) bzukot, b) ticho, c) hloupý nápad, d) puzení ho uskutečnit, e) uskutečnění. Nebýt těch zatracených vibrací, možná by Loki byl docela hodný bůh. Ale osud si nevybíráme. A tak i toho osudného jitra bzukot náhle skončil (b), Loki dostal hloupý nápad (c), vstal z postele(dl) a vydal se do vedlejšího dvorce k Tórově ženě, něžné Sif (d2). Bylo ráno, Tór jako obvykle pronásledoval někde obry a Sif spala. Zlaté vlasy podobné jitřním vlnám měla rozhozené po polštáři a Loki se nad tou září žádostivě naklonil (d3). Chvíli bojoval s pokušením. Potom pokušení podlehl (e).

Podlehl tak, že vzal nůžky a sladkou Sif, jež měla nejzářivější vlasy v celém Ásgardu, ostříhal dohola. Nutno podoknout, že popsaný vandalismus patřil k prvním Lokiho zločinům mezi Asy: stalo se to tak dávno, že Tór dosud neměl své proslulé velekladivo a ani Ódin nevlastnil obávaný oštěp. Bázeň z těch dvou to neumenšilo: Tórovi například stačily pěsti. Ale i když se Loki Tóra bál, nemohl si pomoci.

Možná to ale bylo jinak. Možná Loki chodil k spanilé Sif častěji, vždycky když Tór vyrazil do Jötunheimu honit trolly. Vždyť laní oči Sif by obloudily každého. Nikdo si však na choť vrahouna Tóra netroufl. S výjimkou Lokiho, když měl bzučení. A tak je téměř jisté, že Zlatovlasá Lokiho pokaždé dychtivě očekávala a Loki že ji nikdy nezklamal. Jenže smůla: právě ten den pršelo tak studeně, že i Tóra lov na obry přestal bavit, zachumlal se do kožešin a šel domů. Loki a Sif ucítili jeho kozlí pach. Zaslechli těžký krok. Na únik bylo pozdě. "Dělej, že spíš," zasyčel Loki. Cvakl nůžkami a dal se do díla. Tór mě stejně zabije, říkal si při tom, čest mé milenky však bude zachráněna. Každý přece ví, že milenec milence nestříhá vlasy! Že se s nimi naopak mazlí! Vlasy stříháme náhodné oběti, jsme-li psychopati zralí do blázince, za což nás pak stihne trest. Ať. Co ztratím? Jen svůj život plný bzukotu a neporozumění. Stříhal a stříhal. Pak si zastřel tvář. "Já úchylný padouch," zanaříkal, "co jsem to zas učinil?"

Sif zprvu netušila, co se děje. Možná v ní dosud doutnala láska, možná opravdu usnula. Na Lokiho zaúpění otevřela oči. Posadila se, chtěla si ospale prohrábnout vlasy, ale nemohla je najít. Chvíli se divila. Pak spatřila zlaté vlny vedle postele. Nad ní se tyčil bledý Loki s nůžkami v ruce.

A ve dveřích stanul Tór, němý hrůzou. "To byla jen legrace," zakoktal Loki, "však ony jí dorostou!"

Sif zděšeně vykřikla a pak se dala do neslýchaného nářku: vždyť si nestříhala vlasy nejmíň osm set let, aby byly bohaté, dlouhé a zářící, aby se Tórovi líbily. Aby do nich Kníže kozlů každou noc tiskl supící ústa, aby ty vlasy každého rána hladil a líbal, aby do nich nořil své rudé štětiny, aby byli oba dva šťastni. A věděla, že to vše končí navždycky, nebo aspoň na dalších osm set let, což je čas skoro tak dlouhý jako navždycky. "Proč?" zasípěl postrach trollů. "Proč jsi jí to udělal? Vždyť ti neublížila?"

"Já nevím," rozhodil rukama Loki a sklonil hlavu. Tór zaťal pěst. Rozmáchl se.

"Když mě zabiješ," řekl rychle Loki, "nikdo už Sif vlasy nevrátí."

"Ty snad ano?" zahřměl Tór.

"Já ano! Znám se s černými elfy. Sif bude mít hezčí vlasy, než měla dřív. Teď mě zabij, kozlí pšouku! Netroufáš si, co?"

A Tór ho nezabil. Usedl na postel k plačící ženě, vtiskl jí na ostříhanou lebku polibek a ujistil svou lásku, že jí to takhle taky sluší. Dokonce zavrčel, že je teď ještě víc vzrušující než předtím.

"Vážně?" vzlykla Sif a Loki se vzdálil. A byl zatraceně smutný. A kopal do kamenů a ty větší házel po psech. A u vodopádu se stočil do klubíčka, aby nikdo neviděl, že pláče.

* * *

Elfy dělíme na černé a bílé. Bílí elfové jsou vysocí, štíhlí, přitažliví, vkusní, mají hudební sluch, tančí, zpívají, vedou moudré řeči a jsou tak krásní, že jim těla světle září. Neznají hrubost ani faleš, jsou stateční, chrání slabé a vůbec jsou tak ušlechtilí, že o nich v severské mytologii nenajdem jediný pořádný příběh. Jistě by existoval, kdyby se elfové aspoň jednou střetli s trolly, s Lokim či s podobným zlem, jenže právě tohle bílé elfy ani nenapadne: v jejich lesích se zlu nedaří. Elfové černí žijí pod zemí a živí se jako horníčkové, hutníčkové a kováříčkové, ale i jako zázrační řemeslníci. Ti línější, pravda, bloumají krajem, čarují a dělají neplechu. Černým elfům se říká i trpaslíci, skřítkové a koboldi, což neznamená, že jsou vždy mrňaví: někteří mohou být větší než vy, stejně jako někteří obři jsou zas menší. A že severská mytologie je neuvěřitelně zmatená, patří mezi černé elfy i drobnější odrůdy trollů. Ti však nečarují ani nepracují: koukají z kapradí, a když si jich všimnete, utečou.

* * *

Ještě večer stanul Loki v jeskyních černých elfů. Vonělo tu železo, zvonily kovadliny. Stíny skřítků se míhaly na stěnách v záři věčných pochodní. "Potřebuji nové vlasy pro Tórovu Sif," zvolal bůh malérů. "Ale nevím, jestli to půjde. Ona těch starých měla moc. Byly jemné. Zlaté. A voněly."

"Co jestli půjde?" vzkřikl elf tak černý, že ho téměř nebylo vidět, "ty si troufáš tvrdit, že nám něco nepůjde?"

"To jsem neřek," bránil se Loki, ale elf se rozčílil, až z něj padaly saze, vyskakoval ke stropu jeskyně a křičel. "Chlapci, je tu Loki z Ásgardu! Ostříhal vlasy Tórově Sif, aby se zdálo, že s ní nespí! On s ní totiž spí! A Tór to neví!"

Kolem se rozlehlo pisklavé chichotání černých elfů. "To není pravda," ulekl se Loki. "A jak to víš?"

"Na tom nezáleží," pokřikoval skřítek. "Kamarádi! Loki by rád pro Sif nové vlasy! Bojí se, že je neumíme udělat!" Pisklavé chichotání se rázem změnilo v pisklavé vrčení.

"A umíte?" opáčil Loki. Pisklavé vrčení se opět změnilo v pisklavé chichotání.

"Poznáš, co umíme," zvolal černý elf. "Do práce, lide můj! Kováři, ke kovadlinám! Foukači, k měchům!" Stíny se rozprchly po jeskyni a Loki nestačil zírat.

Večer se Loki vrátil pod zem. Jeskyní se linula nevídaná záře. To svítily zlaté vlasy. Byly delší, něžnější a voňavější než vlasy, které Loki ráno hladil. "Doneseš je Sif," řekl skřet. "Samy jí přirostou." Přidal k vlasům pár dárků. Maličkosti, jak zdůraznil: kupříkladu loď a oštěp.

"Tenhle oštěp," zdůraznil černý elf, "vždycky trefí, koho trefit má. Též loď je neobyčejná velmi. Ne že natočíš plachtu podle toho, odkud fouká vítr, naopak: vítr se roz-fouká tím směrem, kam natočíš plachtu, takže vždycky dojedeš, kam chceš."

Loki chtěl za ty krásné věci platit, ale elf opovržlivě od-frkl, že tolik peněz, kolik stojí například jen hrot oštěpu, nemají ani všichni Ásové dohromady. "Ty věci vám darujeme, abyste už nikdy neroztrušovali, že my, černí elfové, něco neumíme. Apropó. Ta loď se dá na suchu složit jako šátek a strčit do kapsy."

"To je zázrak zázraků," zaúpěl Loki. "Nedovedu si představit, že je možné vyrobit něco ještě dokonalejšího!"

"Ty si leccos nedovedeš představit," odsekl trpaslík, "my to ovšem lehce vyrobíme."

"Něco ještě dokonalejšího? To snad ne," zasmál se Loki. A kolem zaznělo v tu chvíli pisklavé vrčení. Loki ho však nedbal, v hlavě mu opět začalo bzučet a řekl: "Vsadím se, že nic lepšího nevymyslíte! Natož abyste to vyrobili!"

Pisklavé vrčení se změnilo v pisklavý řev. "Dobrá, Áse," rozkřikl se nejčernější černý elf. "Mé jméno je Brokk. Ten vedle je bratr Sindri. A já se s tebou sázím na tomto černém místě, že jen my dva dokážem vyrobit věci lepší, než jsou všechny tyhle vlasy, oštěpy a lodi! Oč se vsadíš?"

"O hlavu," zavýskl Loki. V tu chvíli mu v hlavě hned přestalo bzučet, ale pozdě. No co, řekl si. Stejně vyhraju. Elfové vyhodili Lokiho z jeskyně a dali se do práce. Koutkem oka Loki zahlédl, jak Sindri hodil do výhně prasečí kůži a šel pryč. To bych uměl taky, řekl si lstivý bůh.

Brokk zatím dmýchal. A dmýchal. A zrovna, smůla, přiletěla moucha a štípla ho do ruky. Bolelo to, ale Brokk nepřestal. Dmýchal dál. Pak se Sindri vrátil a vyňal z výhně kance, jehož štětiny zářily zlatem. "Pokračujem, bratře," houkl Sindri, nasypal do výhně pytel zlata a šel čarovat. Brokk dál dmýchal a dmýchal. A zas přiletěla moucha. Štípla Brokka do krku a sála krev, až se kolem dělaly červené bubliny. "Auvajs, au-vajs," naříkal Brokk, ale dmýchal dál. Ahle, Sindri vyňal z výhně prsten, který zářil jako slunce. "Do třetice, bratře," chechtali se elfové a Sindri hodil do výhně pár kusů železa. A šel pryč. Brokk dmýchal a dmýchal. Přiletěla moucha a sedla Brokkovi rovnou na zpocená víčka. Štípala ho, div mu víčka neproštípla. Brokkovi tekla krev přes oči, až neviděl, naříkal, klel, ale dmýchat nepřestal. Když se Sindri vrátil, vyňal z ohně velekladivo: když je hodíte, samo se vrátí. Brokk setřel krev a zavolal Lokiho.

"Seber ty věci a běž domů," řekl. "Ásové rozhodnou, které naše dílo je nejúžasnější. Když to bude některé z posledních tří, prohrál jsi hlavu!" Kolem se rozlehl pisklavý smích a Brokk začal ostřit meč, aby, až Ásové rozhodnou, mohl Lokimu useknout palici. Bohovi intrik do smíchu nebylo. Třikrát se proměnil v mouchu a štípal Brokka jak zběsilý, jen aby mu zkazil práci! Ale Brokk vydržel. Byl profesionál.

V Ásgardu Loki předal vlasy Tórovi, Tór je předal Sif, Sif do nich ponořila lebku a vlasy jí přirostly. A opravdu byly hebčí, delší a voňavější než ty staré. Někteří hned běželi pro sud medoviny, ale Ódin je zadržel: přišel čas rozhodnout, zda o hlavu přijde Loki, či černý elf Brokk. Sif si přála, aby její vlasy uznala porota za největší zázrak, čímž by navíc zachránila hlavu Lokimu. Tór si naopak vroucně přál, aby Loki o hlavu přišel. Ódin, aby rozkol dovršil, jmenoval do soutěžní poroty Freye, sám sebe a Tóra.

"Oštěp je tvůj, Jednooký," lstivě řekl Loki. "Nikdy nemine cíl."

"Je to dobrá zbraň," děl Ódin. "Kam se hrabou ženské vlasy."

"To jsme si nedomluvili," Brokk zatahal Lokiho za kalhoty, "ty uplácíš porotu."

"Mám dar i pro Freye," prohlásil Loki, zatřepal šátkem a šátek se proměnil v loď s plachtami, které se vždy postaraly o příznivý vítr. Pak loď zase složil do šátku. Frey byl bez sebe štěstím a div že neopustil porotu, aby se projel po moři.

"To neplatí," řekl Brokk.

Teď Loki ukázal bohům poslední tři výrobky: "Uznáte-li je, Ásové, za lepší," vesele řekl, neboť si byl jist vítězstvím, "přijdu o hlavu!"

Před porotce Freye postavil Loki kňoura se zlatými štětinami. "To prase," syčel Brokk, čímž myslil Lokiho. "Prase," přisvědčil Loki, "běhá po vodě i vzduchem. Předstihne koně. V noci mu svítí štětiny na cestu. Ale jinak nic moc."

"Jak to, že nic moc?" vyjel Frey a Lokimu se sevřelo srdce strachem. "Chceš mě uplácet, obře?"

"To bych si nedovolil," zabreptal Loki. "Proto patří tenhle prsten Ódinovi. Každou noc z něj skane dalších devět prstenů. Kdo takový prsten má, je bohatý navěky."

"To není špatné," řekl Ódin a bezostyšně, protože jisté

lumpárny byly pod jeho rozlišovací schopnosti, strčil

prsten do měšce.

"A co dostanu já? Copak hadrycucky, nejsem porotce?"

zahřměl Tór.

"Ty jsi přece dostal vlasy pro Sif," namítl Loki.

"To je pravda," připustil Tór.

"Ale že tě mám rád," dodal Loki, "věnuji i takové no

- kladívečko. Ono se vrátí do ruky, i když netrefíš, i když

někoho zabiješ."

"Žádná sláva," řekl Tór. A skřítek Brokk zesmutněl.

Porota se odebrala k poradě. Pak se vrátili a hádali se dál. Nakonec promluvil Ódin:

"Bohyňky a bohové," rozhlédl se po shromáždění. "Čeho je nám nejvíce se obávati? Konce světa? Ten je daleko! Černých elfů? Ti jsou hluboko! Bílých elfů? Ti jsou neškodní! Lidí? Ti jsou slabí! Já vám povím, bohyňky a bohové, čeho je nám nejvíce se obávati! Obrů! Trollů! Mrazivých příšer ze severu, z Jötunheimu, z Obřince. Je to tak?"

"Je to tak," vzkřikli Ásové, aniž by věděli, kam Ódin míří.

"Proto, bohové a bohyňky, potřebujem hlavně zbraně, kterých by se obři báli. To je hlavní. To je nejcennější. A tak jsme se v porotě jednomyslně shodli, že nejúžasnějším darem je Tórovo velekladivo!" Ásové propukli v jásot a Lokimu se roztřásly nohy. "Já ti dám, úplatkáři," zasyčel na něj Ódin. "Už si nezastříháš," zachechtal se Tór. "Já ti dám Sif!"

"Děkují vám, poroto, za spravedlivý rozsudek," pravil Brokk. "Nyní dovolte, ať spravedlivě vykonám, co bylo domluveno."

Černí elfové Lokiho přidrželi a Brokk se rozmáchl mečem.

Ale Loki si na tu popravu vzal kouzelné střevíce. "Hyjé," vykřikl v poslední chvíli a unikl do vzduchu. A unikl na moře. A unikl do skal. Až tam ho chytili černí elfové a přivlekli ho zpátky. Brokk se rozmáchl podruhé. "Počkat," zvolal Loki. "Snad mi nechceš přeseknout krk?"

"Proč ne? Prohrál jsi sázku!"

"Vsadili jsme se o hlavu, ne o krk," namítl Loki. Brokk odložil meč.

"Jak jinak ti mám vzít hlavu?"

"To já nevím," řekl Loki, "to je tvá starost. Až něco vymyslíš, řekni."

A Brokk se dal do přemýšlení, neboť byl poctivým dělníkem, ne šejdířem, jakým byl Loki. Dumal, jak připravit Asa o hlavu, aniž by to odnesl krk, ale na nic nepřišel. "Neuvěřitelné," vrčel Heimdall, Lokiho věčný nepřítel, "ten lump se zachrání zas!"

"Nezachrání," řekl Brokk, vzal řemínek a sídlo, probo-dal Lokimu rty a sešil mu jeho nevymáchaná ústa. Věřil, že navždycky Ale Loki jenom trhl bradou. Vyrval ze rtů řemínek i s masem. Krev mu stékala na prsa, vítězně shlížel na skřítka a znovu uslyšel bzučení. Brokk máchl rukou a vrátil se do skal. A hlavně se snažil nikdy, co živ bude, Lokiho nepotkat.

 TÓR BEZ KLADIVA.

Na rozdíl od žen si muži nejmíň dvě třetiny života hrají. Zbytek prospí. Když nespí, leccos vynalézají, předstírají před ženou i v práci, že jsou nejsilnější a nejchytřejší, chodí na fotbal a křičí tam na jiné muže, kteří z důvodů těžko pochopitelných pádí za mičudou od brány k bráně a zpátky, zabíjejí se pro velké myšlenky, padají z Mont Everestu, tlachají na schůzích, hádají se v hospodách, svádějí holky a hrdinsky střílejí do lesních zvířátek. Ani bohové Severu nebyli výjimkou. Jejich nejoblíbenější hrou, jak už víme, byly špionážní cesty na hranice Jotun-heimu a dráždění trollů, kteří si především přáli, aby jim dětinští Ásové dali pokoj.

I Loki se jednou rozhodl, že podnikne špionážní cestu, ale docela sám, bez Ódinových rad a bez prázdných řečí hlupáka Hóniho. Nějak se mu podařilo půjčit si od Freyji sokolí roucho, přeletěl Obří hory a v severním srázu nad fjordem spatřil opevněný dvorec mocného trolla Geir-roda. Chvíli kroužil, vymýšlel, co veselého má trollovi provést, až ho Geiröd uviděl a zvolal: "Sestřelte mi toho ptáka!"

Loki se lekl, zakličkoval, šíp ho minul a Loki podnikl na Geiröda nálet. Geiröd uhnul, Loki se posadil na střeše a zaskřehotal: "Na mě nemáš! Obludo!" Geirödovi se vzteky zježil veškerý mech na zádech a rozkřikl se: "To není pták! Chci ho živýho! Však já z něj dostanu, kdo je!"

Geirödovi irští otroci se rozeběhli po dvoře, šplhali na střechu, házeli kamení, zaplétali se do sítí na ptáky a natírali větve lepem, až se Loki se smíchem zřítil z výše a usedl na okno. Chyba. Irská otrokyně ho chytila za pařáty a vyjekla: "Už ho držím! Mám ho oškubat?" (Poznámka: zotročení, leč vyspělejší Irové dávno ptáky před pozřením škubali a vařili, zatímco zaostalí obři, i ti nejbohatší, žrali dosud ptactvo syrové a s peřím.) "Zadrž," zavyl Geiröd. "Tenhle se nebude jíst! Ten se bude mučit!"

A když Geiröd pohlédl do sokolích očí, náhle plných lidské hrůzy, rozchechtal se: "Vida! Člověk, nebo něco ještě horšího! Kápni božskou, zrádče: co jsi zač?" Loki mlčel. To tak, myslil si. Řeknu jim, že jsem As, a oni mě roztrhají. Ti by mi vykreslili špionážní cesty! "Však ty změkneš, sokolíku," zachechtal se Geiröd. A zavřel Lokiho do truhly na tři měsíce. Byl snad někdo z vás, vážení, zavřen tři měsíce v truhle? Potmě? O hladu? Nebyl, to byste náš příběh už nečetli. Ale Loki vydržel. Po třech měsících troll truhlu otevřel, že Lokiho zas vyslechne, jen co ho najde. Hladový bůh se za tři měsíce tak spadl, že v sokolím peří vyhlížel jak vrabec. "Vzdávám se," pípl z posledních sil. "Jsem Ás Loki. Neměl bys mi tolik ubližovat, původem jsem taky troll. Narodil jsem se ve skalní škvíře kus odtud."

"Zradils obry, tím hůř! Přesto ti dnes hlavu neutrhnu. Zařídíš, aby mě navštívil sám Tór! Já totiž utrhnu hlavu jemu."

"To nezkoušej," řekl Loki. "Tór vezme kladivo -"

"Svý kladivo nechá doma," rozkřikl se Geiröd. "A taky svůj pás síly. A svý železný rukavice. To je má podmínka."

"Bez kladiva Tór nepřijde," zanaříkal Loki a Geiröd opáčil:

"Tak utrhnu hlavu tobě."

Loki tedy slíbil, že to nějak zařídí, obr ho pustil a lstivý bůh se ustarán a o šedesát kilogramů lehčí vrátil do Ásgardu.

"Tys tomu dal," chechtal se Tór, když tu zprávu uslyšel, "inu, náš nešika nikdy nezklame!"

"Ty se na mě nezlobíš?" pípl Loki. "Proč?" zářil Tór. "Potěšils mě! Teď teprv obři poznají, kdo je Tór! Bez kladiva, bez opasku, bez rukavic, možná pouhým pohledem je rozmáznu jak mouchy!"

"A když nerozmázneš?" řekl Loki. "Když rozmáznou oni tebe?"

"Jak se opovažuješ tohle vyslovit?" houkl Tór. "Já zabíjím trolly holou rukou! Dupnutím! Kýchnutím! Dejte mi šňupací tabák, a spadne Jötunheim! Jsem Tór, obří smrt! Héja!"

Ale když vyrazil k horám, nebylo mu lehko. Přece jen, trollů je hodně, říkal si. A já jsem sám. Bez kladiva, bez opasku, bez železných rukavic! Nebo že bych se, výjimečně protentokrát, přece jen vrátil? Hned se ale za ten nápad uhodil do hlavy, až upadl, protože sliby se musí plnit! Jestli je neplní Ódin, jeho věc, já však jsem Tór! Na mě lidé dají!

A že cesta k Obřinci vedla kolem chaty staré Gríd, stavěl se u ní: Gríd byla též trollice, ale spřátelená, protože k ní před pár sty roky zalétal sám Ódin. Zplodil s ní syna, záhadného Asa Vidara Mlčenlivého.

* * *

Vidar prý byl oporou bohů. Nikdo ale neví, v čem ta opora vězela. On sám nic neprozradil, jak plyne už z jeho příjmení. Měl prý mimořádně těžkou botu, což je záhada další: nejspíš její podrážku švec nedbale odkrojil, takže přebytečnou kůži táhl Vidar pořád za sebou. Možná si po ní i šlapal.

Zato se Vidar vyznamenal v bitvě před koncem světa, ragnarökem. Těžkou botou přišlápl dolní čelist vlkovi a roztrhl mu chřtán. Když se potom celá země potopila, nezhltl Vidara ani oheň pekla, ani voda, a tak Vidar patří k těm několika, kteří konec světa přežili. Není prý ani vyloučeno, že je pořád mezi námi. Koho to zajímá, ať sleduje boty omšelých siláků a bezdomovců.

* * *

"Na Geiröda pozor," řekla Gríd Tórovi. "Je lstivý jak liška. On tě nezabije přímo. Zabije tě nepřímo."

"Mě ještě žádný obr nezabil," rozkřikl se Tór. "Jak si Geiröd začne, utrhnu mu hlavu." Gríd půjčila Geirödovi svůj opasek síly, železné rukavice a vlastní hůl. To všechno Tór přijmout směl, neboť obr výslovně žádal, aby Tór zanechal doma SVOJE věci. (Třeba vás teď napadlo, že když je zle, i čestný Tór si ještě rád zašvindluje. Avšak i tehdy, stejně jako dnes u ožehavých smluv, záleželo na přesné formulaci.)

Tór obtížen válečnými krámy táhl dál až k mocné řece Vimur. Pádila roklí a její peřeje se pěnily jako hříva divokých koní. Tór do ní vstoupil. Voda se mu zapřela do lýtek. Pak do kolen. A nakonec do břicha. Opřel se o obří hůl, špičkou nohy nacházel vratké balvany. Voda už mu stoupla po prsa. To je divné, řekl si Tór, neboť tuhle řeku znal. Jen domyslil, voda mu stoupla ke krku. To jsou mi nějaká kouzla, pomyslil si Kníže kozlů. A voda mu podrazila nohy. Opasek síly a železné rukavice ho táhly ke dnu. Konec, ulekl se. To už asi obra nezabiju. Jeřáb nad břehem mu podal větev. Tór sejí chytil, vytáhl se na břeh. Díky, kamaráde, zafuněl. Ajak zvedl hlavu, spatřil proti proudu Gjálp, trollovu dceru. Stála rozkročená na skalách soutěsky, každou nohu na jednom břehu a močila do vody, jen to hřmělo. Proto ta povodeň, užasl Tór. Vstal, sehnul se pro kámen a mrštil ho proti Gjálp s historickými slovy: "Ucpi se, řeko nestydatá, u samýho pramene!" Přesnou trefou ucpal obří dceru. Gjálp s křikem utekla. Tór počkal, až voda opadne a vyčistí se, pak se vykoupal, vydrhl se pískem a šel dál.

Geirödovi otroci ho čekali. Nevítali ho však, nehostili, nikdo se na Tóra ani nezašklebil. Hulváti, pomyslil si Kníže kozlů a hned se ptal po Geirödovi. Řekli mu, že pán někam šel.

"Jeho chyba," řekl Tór. "Splnil jsem Lokiho slib. Jsem tu. Čekat nebudu."

"Ale my vás s dovolením pustit nesmíme," naříkali otroci, "on by nám místo vás utrhl hlavu. Kdybyste ráčil počkat v předsálí, bude o vás dobře postaráno."

"Proč ne," chechtal se Tór. "Zaveďte mě tam! Posvačím. Dám si pro začátek dva tři voly a vědro kořalky." Otroci nejistě přikývli a zavedli Tóra do kozího chlív-ku.

"Moment," vzbouřil se Tór, "to není předpokoj, to je kozí tentononc..."

Neposlouchali ho. Zapráskli dveře a zamkli. V chlívku byla stolička a dost. Pěkní hostitelé, řekl si Tór a usedl. A hle, stolička se vznesla. Přitlačila Tóra ke stropu! Aha, pomyslil si Tór, chcete mě rozmáznout, ale to vám nevyjde! Opřel o strop hůl a tlačil stoličku k podlaze. Šlo to těžce. Přetěžce. A najednou - rup! Něco prasklo. Je to jistě hrozné, milé čtenářky, ale co naděláme: stoličku tlačily nahoru dvě Geirödovy dcery. A jak Tór tlačil proti nim a jak nepovolil, praskla holkám páteř. Mrtvé padly na zem. Ale obři to asi tak neberou. Vždyť sotva se to stalo, Geiröd otevřel chlívek, smál se a povídá: "V přetlačování jsi mistr! Teď budeme házet železem!"

Tór se ani nestačil zeptat, jaká jsou pravidla. Geiröd vytáhl kleštěmi z výhně rozžhavenou podkovu a mrštil jí po Tórovi. Tór ji chytil do kovových rukavic. A viděl, jak Geiröd zbledl.

"Bledneš právem, zbabělce," houkl Tór a Geiröd se schoval za sloup. Tór vší silou mrštil kovem proti sloupu. Podkova sloup přerazila a zaťala se obrovi do srdce. Tak Geiröd zemřel.

"Já ti dám," řekl Tór. Sešel pak s otroky k moři, ukázal jim cestu do Irska a vrátil se domů.

 PORÁŽKA VE MĚSTĚ TROLLŮ.

Často na počátku léta táhnou Severem dny chladné jako sykot kosy. Déšť umírá v mladé trávě. V jícnech lesa leží tma a po tundře Hardangervidy se toulají přízraky mrtvých sobů. Jezera čeří větrné biče. Je slyšet vodu: peřej v šedé mlze, šepot kapek v listí, křik vodopádu. Kdo může, choulí se u ohně v chatě páchnoucí tukem a smolou. Tór ty dny miloval. Déšť a vítr ho vyzývaly: pojď, je náš den! Správně, hekl Tór, dneska se budou krásně zabíjet obři. Zamnul tlapami, a než mu to hodná Sif stačila rozmluvit, už uháněl s kozlím spřežením do nepohody. Tór měl zkrátka příliš mnoho testosteronu. V tom byl odjakživa jeho problém. Není však pravda, že obry zabíjel na potkání. Vraždil jen ty, kdo ho rozčílili, a to si každý nedovolil. I tak se vracel spokojen: déšť ho vykoupal, vítr zchladil a kozli mu ukázali nový kus světa. Lze si přát víc?

Výjimkou byla Tórova poslední výprava s Lokim. Loki tentokrát opravdu za nic nemohl, i když někteří říkají, že mohl za všechno, jako vždycky. Před večerem dojeli ti dva ke dvorci v horách. Sedlák se nemohl vzpamatovat ze štěstí, že u něj budou spát hned dva bohové najednou, snášel na stůl vše, co měl, jenže neměl skoro nic a Tór ho s pochopením vyzval, ať toho nechá. Potom zabil své dva kozly, stáhl je z kůže, uvařil v kotli a pozval sedláka s celou rodinou k večeři.

Sedlák děkoval, až z toho citlivému Lokimu bylo trapno, ale Tór jen hučel: "Dobrá, dobrá. Hlavně pozor na kosti. Ne abyste je házeli do křoví nebo je dokonce lámali. Každou položíte sem, na kůže mých kozlů. A kdo neposlechne, dostane kladivem za ucho, že z toho na místě pojde. Dobrou chuť."

Sedlák i jeho děti všechno slíbili, utřeli si sliny rukávem a vrhli se na večeři. Za chvíli znělo hvozdem jen blažené vrčení, jako když vlčí smečka narazí v únoru na čerstvou zdechlinu.

"Pěkné děti máš, sedláče," prohodil Loki. "On je silný, ona hezká, kolipak jim je let?"

"Šestnáct nebo tak nějak," mlaskal sedlák. Nikdy neviděl tolik masa najednou. Nacpal se k prasknutí a pak plakal lítostí, že se do něj víc nevejde. Nakonec z té lítosti usnul.

Probudil se uprostřed noci. A jak byl rozjedený a jak mu kozli chutnali, vrátil se ke kozlím kůžím, vzal z nich jednu kost, rozštípl ji a vysál z ní morek, jen to zachrochtalo.

Ráno se Tór naklonil nad šátek s kostmi, chvilku nad ním čaroval kladivem a kozli vesele vstali. Byli živí a celí, i s kůží a fousatými bradami. Sedlák z toho vykulil oči tak hrozně, že mu je děti musely tlačit zpátky. "Tohle kouzlo je lehké," začal se vytahovat Loki. "Každý z nás božských Ásů je dávno ovládá. Třeba ve Valhale máme kance -"

Ale Tór mu to zkazil. Zamlaskal na kozly a houkl: "Hyjé!"

Jeden kozel zamečel a vyrazil jako vždycky. Ale s tím druhým se něco stalo: nerozběhl se, nýbrž se rozkulhal, div neupadl pod kolo. Tór se zamračil. Přistoupil ke kozlovi, osahal mu nohu - a hned věděl, která bije. Chytil sedláka pod krkem za košili, chvíli s ním třepal a ječel: "Tys mu, ty mizero, rozštípl kost! A vycucal jsi z ní morek!"

Sedlák zbledl: hned věděl, že ho teď Kníže kozlů na místě zabije. V hrůze zakoktal:

"Milost, Tóre, prosím! Když já už nejmíň dvacet roků nejed kozí maso! Když já všecko, co ulovím, dávám dětem, aby byli on silný a ona hezká! Když já měl takovej hlad!"

A Tór, který vraždil na potkání za daleko menší prohřešky, ale měl slabost pro chudý lid, sedláka ušetřil. Všichni vypravěči se tomu dodnes diví. Někteří dokonce nevylučují, že si celý ten příběh s kozly vymyslel nějaký vzdělanec. Tór tedy hodil kladivo do vozíku, aby ho nepokoušelo, a řekl chlapovi: "Za to, že jsem tě nezabil, mi dáš svý děti. Budou mi sloužit."

"Ale co já tady úplně sám, bez dětiček -" zanaříkalo znovu sedlačisko a dobrák Tór řekl:

"No tak dobře. Až se vrátím z tyhle cesty, vrátím ti je. Ale kdykoli je budu potřebovat, zavolám je zpátky, jasný?" Tak se staly sedlákovy děti Tórovými služebníky. Nikdy je to nemrzelo: Tór byl na ně hodný a aspoň se podívaly do světa. A vždycky to bylo tak napínavé, že z toho sedlákovým dětem pokaždé přecházel zrak.

Pochroumaného kozla Tór vyléčil, ale kozel měl od té doby své vrtochy. Někdy se zničehonic rozkulhal, zásadně ve chvílích, kdy osud Ásgardu nebo aspoň samotného Tóra závisel na tom, aby kozel rychle běžel. Prostě celá ta cesta s Lokim, jak se brzy ukáže, byla smolná, prokletá a plná naschválů.

Pro jistotu nechal Tór kozly u sedláka a sedlák musel slíbit, že je nesní. Potom Kníže kozlů s Lokim, Synkem a Dcerou vyrazili dál. Konečně se zdálo, že vše půjde, jak jít má: les voněl, Loki vyprávěl veselé příběhy a mlžné mátohy po stranách cesty činily na Tóra nesrozumitelné posunky. Přebrodili fjord a vešli do hor: v jejich hlubině se mělo nacházet město trollů, záhadný a hrůzný Útgard, odkud se ještě nikdo, pokud sám nebyl troll, nevrátil. Padla tma a cesta se ztratila tak nadobro, že ji nenašel ani Loki. Když konečně cestu našli, ztratili Synka. Synek nesl ranec s jídlem pro čtyři osoby a nebylo divu, že Ásům nestačil. Pak našli Synka s rancem, ale ztratili cestu a Dceru. A když našli Dceru na cestě, znova ztratili ranec. A pořád tak.

Když se kolem půlnoci všichni sešli, objevili jeskyni. Možná to byla chata, potmě se taková věc těžko rozezná. Ale bylo v ní sucho, a tak se tam Ásové se Synkem a Dcerou schovali. Dokonce v jeskyni našli stranou malou ložnici. Jen Lokimu se to pořád nezdálo. Všechny upozorňoval na divné zvuky, jako když se otevírá země nebo jako když drak soptí oheň. A tak Tór usedl s kladivem k ústí jeskyně a hlídal. Ale žádná obluda se na něj nesápala, a tak před ránem usnul taky. Probudil se - a co vidí? V borůvčí o kus dál spí ohromný chlap. Chrápal, až se vyvracely borovice, a právě to chrápání byly ony zemětřesné a dračí zvuky. Takže to nebyl obyčejný chlap, nýbrž obr, lesní troll obzvláště trestuhodné velikosti. A jeskyně, kde spal Loki a sedlákovy děti, nebyla jeskyně, ale obrova rukavice. A ložnice nebyla ložnice, nýbrž palec palčáku. Tór potichu všecky vzbudil, vystrkal je z rukavice na světlo, opásal se opaskem síly a připravil si velekladivo, že obra zabije. Ale troll se probudil. A pohlédl na Tóra tak přátelsky, že Tór neměl srdce ho praštit. Což byla, jak vidíme, už druhá Tórova slabost na jedné jediné výpravě. Že bych stárnul? podivil se Tór. Že by mi ubývalo tes-tosteronu? Než domyslel, otevřel troll oči docela a Tóra v panice nenapadlo nic jiného než se zeptat, jak se jmenuje.

"Mé jméno je Skrými," řekl obr. "Ty, jak vidím podle kladívečka, budeš nejspíš Tór z Ásů? Hm. Představoval jsem si tě většího."

Tór potlačil skřek, který vždy vydával těsně předtím, než někoho zabil, a předstíral, že trolla neslyšel. Skrými pak otevřel obří ranec, vytáhl půl vola, metrák šunky a měch piva z kůže šesti mrožů. Vše v něm mizelo tak rychle, že obezřetný Lokl tiše pravil: "Pojďme se radši najíst za strom, než nám ta obluda sní snídani."

"Nebo než sní nás," přisvědčil Synek. Najedli se za dubem a Tór si pro všechny případy připravil kladivo. Ale Skrými byl hodný obr. Když se všichni najedli, navrhl, že jejich raneček s jídlem pro čtyři osůbky přibalí k svému ranci velkému. Jemu že na nějakém metráku nezáleží a oni že ho aspoň nebudou zdržovat. "Proč bychom tě zdržovali?" zostražitěl Loki. "My přece nejdeme tam, kam jdeš ty!"

"Nelži," smál se Skrými, "tahle cesta vede pouze a jedině do Útgardu. Kdo po ní kráčí, kráčí do Útgardu. Chcete snad říct, že nekráčíte do Utgardu?"

"My nekráčíme nikam," řekl Tór. "Bloumáme si krajinou jen tak, že je hezky. Ale když do Útgardu, tak do Útgardu."

Obr přikývl, přibalil raneček Ásů do svého obřího rance a vyrazil. Dělal tak dlouhé kroky, že ti čtyři, aby mu stačili, strávili celý den v poklusu, ba i v trysku. V poledne už toho měli dost a Tór povídá:

"Copak o to, pro mne tohle není žádná rychlost a Loki je sportovní typ, ale podívej se na tu lidskou mládež, vždyť oni už sotva pletou nohama!"

"Dobrá, mrňousové," smál se Skrými, "bude přestávka! Rozvažte ranec a najezte se. Já si zatím zdřímnu." Ásové i Synek s Dcerou se zhroutili do trávy. Když konečně popadli dech, vrhli se na ranec. Hladovec Tór chtěl ranec rozvázat, ale kdepak! Skrými ho zajistil trojím obřím uzlem, se kterým si nikdo, kdo nebyl obr, neporadil. "Hej, Skrými," zahřměl Tór, "otevři ten zatracenej ranec!"

Skrými v odpověď zachrápal tak divoce, že z nejbližší jedle spadly všechny šišky. A všechny napadaly Tórovi na hlavu. "Teď právě mě to přestalo bavit," zasyčel Tór, "a má božská dobrota je u konce. Jsem přece na lovu trollů, hej," zavýskl, roztočil kladivo a smrtelnou ranou zaťal kladivo Skrýmimu do palice.

"Eh?" podivil se Skrými, posadil se a sáhl si na hlavu. "Myslím, že mě na hlavě zašimral lísteček dubový! A co vy? Už jste jedli?"

"Nejedli," pípla Dcera.

"To je správné," řekl Skrými, který navíc špatně slyšel, "po jídle se máme prospat." A usnul. A Ásové šli spát taky.

Jenže Skrými chrápal, až drnčela zem. Ásové se tedy uložili daleko za křoví, ale Skrými chrápal, až drnčelo i křoví. A tak Tór vstal, došel ke Skrýmimu a pak mu mocnou ranou zaťal kladivo hluboko doprostřed čela. Skrými zachrochtal cosi o zatracených žaludech, obrátil se na bok a zas usnul.

Tím rozběsnil Tóra na nejvyšší míru. Kníže kozlů chvíli běhal po lese, aby se uklidnil, vzpomněl si, že Skrými říká jeho smrtící zbrani "kladívečko", uši mu zčervenaly a s rozběhem se vrhl na spícího obra. Zaťal mu kladivo přímo do spánku, což je, jak víme, nejzranitelnější místo na každé lebce, včetně té obří. Kladivo tam zajelo až po topor, ale Skrými se probral, promnul si oči, a povídá: "Myslím, že se mi nějaký ptáček vytentočkoval na hlavu, to je ale roztomilé! A co ty nade mnou stojíš, kloučku? Bojíš se sám v lese?"

Tóra to tak rozběsnilo, že nedokázal ani zvednout kladivo, což bylo nejspíš jeho štěstí. Zamumlal, že i jemu kálí ptáci na hlavu, takže nemůže spát. "Ono taky už je ráno," řekl Skrými, vrátil Tórovi jeho menší ranec a dodal: "Teď se rozloučíme. Já jdu přes hory a doly, vy byste mě zdržovali. Až přijdete do Útgardu, dám vám radu: moc se tam nevytahujte. Nemají to rádi. A s takovými střízlíky, jako jste vy, si každý Útgard-ský lehce poradí."

Tór už z těch řečí div neomdlel, rozkousal si na bradě všechny vousy a vrčel jako vlk, až se mu na jazyku udělal uzel. Skrými ho chvíli s posměchem pozoroval a pak vyrazil k lesu. Jenom než se ztratil za horou, poznamenal: "Všichni Útgarďáci jsou větší než já. Tak se jim radši nepleťte pod nohy, drobečkové." V tu chvíli Tór vytrhl nejbližší dub a rozkousal ho na třísky.

Za pár hodin se ukázalo, že měl Skrými pravdu. Opevnění Útgardu se pnulo tak vysoko, že kdo je chtěl vidět celé, musel zaklonit hlavu, až mu praskalo za krkem. Ašům a Synkovi s Dcerou praskalo přitom nejen za krkem, nýbrž i v uších, neboť strážcové je spatřili a zaduli do zakroucených obřích lur. Útgardský lid se vyhrnul na hradby, a když viděl, že dole očumují jen nějací cizí mrňousové, znovu se pokojně rozešel. Nikoho ani nenapadlo, aby jim otevřel brány. Tóra ten nezájem hluboce urazil. Sevřel kladivo, ale neměl, po kom by je mrskl, a z té bezmoci mu vztekem zbledly i fousy. Jen počkejte, syčel, však já se vám dostanu na kobylku. Ještě budete litovat, že jste nám neotevřeli po dobrým. Bdělý Loki našel potom v křoví tajnou mříž do tajné chodby: v té mříží byly tak velké otvory, že tudy Tór s kamarády lehce prolezli. Vyšli z chodby, právě začínala krátká noc. Pod hvězdami spatřili královský dvorec. "Já tam vlítnu první," pravil nadšeně Tór, "a začnu vraždit. Vy se schováte pod stůl a nevylezete, dokud poslední Útgarďák nebude mrtvěj. Nebude to dlouho trvat, dyť mě znáte!"

S těmito pyšnými slovy vstoupil Tór první do královského dvorce. Všude na lavicích chrápali trollové nadměrných velikostí. Tór si plivl do dlaně, roztočil kladivo - a lekl se, neboť ho odkudsi kdosi oslovil. Když zvedli Ásové hlavu, v záři pochodní spatřili na trůnu vládce města. Ten tvor se jmenoval Utgardský Loki. Abychom si ho nepletli s naším Lokim, kterému též nebylo co věřit, budem říkat útgardskému prostě U. Dřív než ho Tór stačil bacit kladivem, pronesl Ú s padoušským smíchem tak hrozné věci, že z toho Tórovi zemdlela paže a potom i duše.

"Nejsi ty ten vozka, co nám jezdí po krajině s kozly, kloučku?" řekl například Ú. "Říkají ti, myslím, Tér. Nebo Tór? Na tom nezáleží, Tére. Myslil jsem, že jsi větší. No nic. A jak ses k nám vůbec dostal, poseroutko?" Tórovi se zlostí rozjektaly zuby, což si Ú vysvětlil jako strach. "Hlavu vzhůru, pindíku, my přece nekoušem," smál se vládce trollů dobrodušně. "Mohlo mě napadnout, že jste sem vlezli mříží. To je tím, že jsme tu mříž vyrobili pro trolly, a ne pro mrňousy, jako jste vy. On taky žádný mrňous, který to má v hlavě v pořádku, k nám dobrovolně nevleze. A my sem zase zvem jen cizince, kteří v něčem vynikají. Trollové jsou totiž elitní bytosti a hned tak s nějakou chamradí se nebaví." Tórovi se naduly všechny žíly v těle, vzpřímily se mu vlasy i vousy, z uší se mu začalo kouřit a nadechl se k urážlivému proslovu. Nedokázal však říci ani "vy tupé obludy", neboť už při slově "tupé" mu rozčilením otekl jazyk. Naštěstí měl s sebou Lokiho, jehož hadovitou duši hned tak někdo nerozčílil.

"Jistěže nad vámi v mnohém vynikáme, utgardský jmenovce," řekl Loki a nasadil inteligentní výraz v tomto kraji dosud nevídaný. "Já například jím tak rychle, že mi nikdo nestačí."

Pravda je, že Loki sledoval i jiné cíle. Ásové, jak víme, se ráno pořádně nenajedli, cesta byla dlouhá a Loki měl hlad. Věděl, že po takových slovech ho teď vyzvou k souboji s jiným jedlíkem, a i když Loki prohraje, aspoň se pořádně nají. Co bude dál, se uvidí, řekl si zcela ve svém hazardérském stylu.

"Můžeš dokázat svá slova," řekl U. "Utkáš se teď s předním útgardským žroutem. Jmenuje se Logi a je nositelem mnoha zlatých medailí, trofejí místních i zámořských a čestných uznání vůbec. Zbaští všecko, nikdy nemá dost. Troufáš si na něj?"

"Ano," odvětil Loki pevně. A před vládce předstoupil troll hubený jako tyč, žádné svaly, žádné břicho, jen oči mu zářily jako vlkovi pod zimním úplňkem. "Do toho se moc nevejde," syčel Tór. "Ty vyhraješ, tím je pokoříš a já pak začnu vraždit."

Přinesli žlab plný masa. Loki a Logi k němu přisedli, každý z jedné strany. "Teď," vzkřikl Ú. Něžné čtenářky s fantazií nechť si teď raději nepředstavují nic. Neboť obraz, jaký by se v královské síni Útgar-du jejich očím naskytl, byl opravdu hnusný. Závodníci bořili tváře do syrového masa, mlaskali a chrochtali, jak o překot polykali maso, kosti, šlachy, chrupavky i kližky. Za odporných zvuků všeho druhu blížily se zkrvavené tváře soků k sobě.

"Loki, do toho," zněly sálem myší hlásky Synka a Dcery, ale Útgarďáci je bez námahy přehlušili svým tradičním: "Úúúúúúúú!"

Chňapající mordy závodníků se setkaly uprostřed žlabu. Loki taktak stačil uhnout Logiho zubům. A Tór spatřil v tu chvíli hrůznou věc: Loki sice snědl všechno maso, ba i kosti ve své polovině žlabu, jeho soupeř však spořádal maso, kosti i samotný žlab. Lstivý As prohrál. "Úúúúúúúú," znělo Útgardem a Ásové se při tom křiku jakoby scvrkli. Nebyl však všech dnů konec. Než si stačil Tór odplivnout, řekl Ú:

"Moc jste nám nepředvedli. Ale třeba nejste všichni tak chabí. Co umí ten cvrček sedláckého původu?"

"Jsem nejrychlejší," zmužile pravil Synek. "Každému medvědu uteču. I lednímu. I všem trollům. Vám taky uteču."

"Nemluv. Jednej," řekl U a vyšel z dvorce. A jak za ním Tór a jeho věrní procházeli městem, sbíhali se sem trollové ze všech stran, až pod jejich obřím krokem duněla země.

Ú přivolal nejrychlejšího trolla a všichni se dohodli, že závod Synka s trollem ukončí U v okamžiku, kdy první závodník předběhne druhého o více než dvě kola. Pak U tleskl. Závod začal. A zase Ásové a Dcera volali své tradiční "Synku, do toho!" zatímco trollové vyli k nebesům své táhlé "úúúúúúúúúúúú", jako když po horách táhnou větrní jezdci.

Synek běžel skvěle: i Útgardští uznali, že tak rychle Útgardem neprchal dosud žádný cizinec. Ale troll byl rychlejší. V prvním kole vedl o polovinu trasy, v kole druhém Synka třikrát předběhl a kolo třetí Ú předčasně ukončil. "A co ty, kloučku?" zasmál se pak Ú na zdrceného Tóra. "Umíš taky něco jiného, než zabíjet kladívkem hodné obry?"

Tór už ze samého stresu ani své kladivo neuzvedl. Nechal si dokonce líbit, že mu U potřetí řekl "kloučku". Nejraději by se ožral do němoty jako skandinávské zvíře, a tak navrhl, že se utká s někým v pití. "Výborně," zajásal Ú, jako by na to čekal, "nepostavím ale proti tobě pijana, ještě bys ho zabil. Tvým sokem bude samotné pivo."

Potom podal Tórovi plný picí roh, tak velký, že jeho hrot museli vystrčit z okna, aby se do královské síně vešel. Ale Tór už viděl větší rohy. Zaklonil hlavu, pil a pil. Večer se nadechl, říhl si a pil dál. "Úúúúúúúúúú," úpěli trollové, tentokrát však v posvátném údivu. K ránu se Tór musel nadechnout podruhé. Stejně už tam skoro žádné pivo není, řekl si.

"Doufám," řekl Ú, "že napotřetí dopiješ do dna. Jinak bys mě zklamal, kloučku." Tórovi se znovu zvedl krevní tlak, chlemtal pivo jak pakůň africký, zaplavil si srdce, plíce a veškeré vnitřnosti, ale té odporné tekutiny ubývalo v picím rohu pořád pomaleji. Nakonec Tór praštil rohem o zem. Zbývalo v něm ještě dost piva.

"Tohle že je ten slavný Tór?" posmíval se Ú. "Myslil jsem, že vypiješ víc. Ale že jsi nás pobavil, máš poslední šanci. Naši kloučkové hrají takovou hru. Vezmou moji velkou kočku pod břichem a zvedají ji. Ani bych se takovou věc neodvážil dřív před tebou vyslovit, ale vidím, že víc nedokážeš, tak proč bys to nezkusil?"

"Kočku sem," zavelel Tór a těšil se, že kočku napřed zvedne, pak ji přetrhne a potom začne vraždit. "Musíš ji zvednout tak vysoko, aby se tlapkami nedotýkala země," smál se Ú a postavil před Tóra velikou šedivou potvoru. Tór ji vzal pod břichem a zvedl, jenže ouha! Kočka prohnula hřbet, podivně se prodloužila, a i když ji Tór zvedal nad hlavu, měla tlapky pořád na zemi. To není možný, žasl Tór a postavil se na židli. A co byste řekli? Kočka pořád stála na zemi, tak dlouhá byla. Tór zaskřípěl zuby a vylezl na stůl, zvedl kočku nad hlavu - a ona zvedla jen jednu tlapku, jinak nic! "Konec zkoušky," řekl Ú, "Tére, chlapče, vždyť nic neumíš!"

A Tór zavrčel:

"Bojovník nezvedá kočky! A kašlu ti na pivo! Postav proti mně muže! Roztluču ho na prášek! A jmenuju se Tór! Heja!"

Jenže žádný obr nechtěl s Torem bojovat. Ne proto, že by se báli, nýbrž že nebylo důstojné útgardských trollů, aby se utkali s tak slaboučkým Ásem. "Nevadí; Tére," řekl Ú. "Budeš zápasit s bojovnicí."

"S ženskou?" zasípěl Tór.

"S kým jiným, kloučku?" šklebil se Ú. A těsně před tím, než Tóra obestřely mrákoty, spatřil, jak se do ringu vbelhala sehnutá babizna.

Synek s Dívkou vychrstli na Tóra vědro vody. Tór otevřel oči, spatřil bábu a zaskučel: "Nikdy!"

"Bojíš se?" smál se Ú.

Tór přistoupil k babičce, zavrčel "promiňte, matko," a chystal seji opatrně překlopit na zem. Ale nepřeklopil. To je tím, že už se zlostí neznám, řekl si Tór a napjal několik svalů. Ale s babou nepohnul. Opřel se do ní vší silou - a nic. Pak se babka opřela do Tóra - dvěma prsty!!! - a Tór klesl na kolena. "Konec zápasu," vesele děl U.

A nebohý Tór padl do trávy a zakryl si oči, aby nic a nikoho neviděl, tvář měl červenější než svůj zježený vous a napadlo ho, že si sáhne na život. Napřed ovšem vyvraždí Útgard a taky by měl zabít Lokiho i sedlákovy děti, aby se zbavil svědků své hanby. Aby se jeho něžná Sif nikdy nedozvěděla, že její muž jí není hoden, neboť v trollím pelechu prohrál, co se dalo, a pak ho přemohla bába. Ale také věděl, že Lokimu ani dětem neublíží, neboť všichni tři jsou jeho přáteli, takže tu ostudu stejně někdo z nich vyslepičí, buď Loki nebo Dcera, takže se Sif stejně všechno dozví. A nic nevnímal, ani že ho přátelé vedli ke královské hostině, ani že jim Ú poskytl královský nocleh. Neviděl obdivné pohledy sluhů a nevšímal si útgardských krásek, které se mu po hostině dobývaly do ložnice, jako kdyby byl nějaký vítěz. Schoulil se v posteli a zapřel dveře harpunou na velryby, protože věděl, že krásky se k němu dobývají jen proto, aby se smály jeho bídě.

Jenže po snídani přišel Ú a pravil: "Připravili jste nám všichni skvělou podívanou."

Já ti dám podívanou, řekl si Tór a připravil si kladivo. Ale Ú mluvil dál: "Nikdy nás nenavštívil větší žrout, než Ás Loki. Nikdy jsme nehostili rychlejšího běžce, než je Synek. A nikdy jsme neviděli většího pijana a siláka, než je Kníže kozlů, veliký Tór."

Jen se vyžvaň, pomyslil si Tór, jsou to poslední slova v tvým mizerným přebytečným životě, chechtálku. "Nemohli jste vyhrát," řekl U. "Abych řekl pravdu, báli jsme se vás, a takjsme vaši mysl i váš zrak obestřeli kouzlem. Neviděli jste, že soupeřem Lokiho byl sám Oheň. Na zemi není většího žrouta. Synek závodil s Myšlenkou. Jak by mohl vyhrát? A konec rohu, z něhož jsi pil, Tóre, vězel v moři. I tak po tvém pití moře ubylo. Má kočka nebyla žádná kočka, ale Lokiho syn, had Midgard-sorm, ten, který spí v moři a obepíná svět. Ani tisíc obrů by ho nezvedlo celého. A konečně: nezápasil jsi s bábou, nýbrž se samotným Stářím. Stáří přemůže každého. I nás. I vás, Ásové."

"Tak vy jste se mě báli?" zahřměl Tór. "Proč, když jste tak velcí? A silní. A lstiví jak století rosomáci."

"Třikrát jsi chtěl zabít Skrýmiho," řekl U. "Jenže to nebyl Skrými. To jsem byl já. Chtěl jsem vyzkoušet, co jsi zač. Teď už to vím. Vidíš ty jámy?" A Tór spatřil pod Utgardem široké údolí s třemi hlubokými krátery, jako když na zem dopadnou tři hvězdy. "To údolí," řekl Ú, ,jsem rychle zvedl a třikrát je nastavil tvému kladivu! Tři krátery jsou stopy po třech tvých ranách! Bil jsi mě do hlavy, a já ti nic neudělal!"

"Ale teď už jsi udělal," houkl Tór. "Div jsem z tvých podvodů neumřel hanbou!" Kníže kozlů si odplivl, roztočil kladivo a chystal se je zatnout trollovi rovnou do srdce, jenže to cinklo - a Ú byl pryč. A všichni trollové byli taky pryč. Útgard i královská snídaně, všechno se ztratilo. Zbyla zelená pustina, stuhy vodopádů ve skalách a zrzavé listí na lesní pěšině.

"Nemyslete si, padouši, že na vás zapomenu," pokřikoval bezmocný Tór do pustiny. "Já se pomstím, jen co vás dopadnu! A já vás dopadnu, na to vemte jed!" Potom přišla zima, a tak Tór musel pomstu odložit. O to víc, když přišlo jaro, křižoval se svými kozly Jötunheim

a marně hledal cestu k Útgardu. Údolí trollích čarodějů ani Útgardského Lokiho zvaného U už nikdy nespatřil. Přesto svůj slib, že se pomstí, splnil, i když jenom zčásti. Ale to už je jiný příběh.

 OBŘÍ PLAZ A PIVNÍ KOTEL.

Jednou k večeru se bohové vrátili z lovu. Na osekaných kmíncích, které nesli vždycky dva a dva, houpali se vyvrhnutí losi a jeleni. Bylo léto, slunce se koulelo po zelených svazích hor. Ásgard zláti. Pod Yggdrasilem stahovali Ásové zabitou zvěř z kůže, a tak všechen svět plál v té vznešené chvíli třemi barvami: červenou, zelenou a zlatou.

"Teď to všechno pěkně do zlaťoučka opečem a sníme," zasnil se čistý chlapec Baldr a všichni s ním nadšeně souhlasili: také že denní porce nadpřirozeného kance z Valhaly, který každé ráno znova ožívá a každého večera je znova vražděn, pomalu začínala Asy nudit. "K masu patří pivo," poznamenal bůh neřestné lásky Frey, "mám dojem, že došlo! Jak je to možný?" V tu chvíli si bdělý Heimdall všiml, že Njörd rychle vyzunkl nejmíň dvanáct picích rohů za sebou. Heimdall jako vždy nic neříkal, Njörd však viděl, že ho Heimdall vidí, zastyděl se, zčervenal a vyhrkl: "Když já musím pořád pít, protože jsem bůh moře. Bez tekutiny splasknu jak treska."

"Treska netreska," zahřměl Tór, "vypils všechno pivo, tak pěkně uvaříš nový. Nám to nevadí. My máme čas."

"Kdo chce vařit pivo, potřebuje kotel," lstivě řekl Njörd. "Tady v Ásgardu pořád spoléháte na kozu s věčným mlíkem, na zázračný volský rohy, a teď jste v háji."

Ásgardští kotel neměli. Dole v Midgardu by se jich pár našlo, ale všechny byly malé, mělké, na málo piva pro malé močové měchýře malých lidí: velký kotel pro velké božské močové měchýře nebyl k nalezení nikde. "O jednom vím," zašeptal Tórovi jednoruký Tý, který - jako ostatně většina bohů - byl potomkem obra. "Má ho táta. Možná nám ho dá. Nebo nám ho půjčí, když si pro něj dojedem. Ale jenom ty a já. Jak se to dozví Ódin, H5ni, Loki nebo Bragi, budou chtít jet taky, povedou před tátou hloupý řeči a nedostáném nic."

Týův otec se jmenoval Hymi a patřil k strašlivým lesním trollům. Zbloudilé poutníky zabíjel na potkání. S nezbloudilými poutníky se nikdy nesetkal: kdo se uměl aspoň trochu orientovat, ten se obřímu domu zdálky vyhnul. Hymi žil daleko, až za pohořím Jötunheimu, kde se nebe stýká s mořem.

Tórovi se tam nechtělo. Ode dne, kdy ho Útgardský Loki porazil, měl bolavou duši. Pořád myslil jenom na to, jak ho ponížili, když v té skrznaskrz prolhané soutěži neúspěšně zvedal kočku. Jak ostudně prohrál, neboť netušil, že zvedá samotného Midgardsorma. Tórova hlava byla plná snů o pomstě, nic jiného se tam nevešlo, pivo mu nechutnalo a taky neměl chuť tahat se přes hory s nějakým zatraceným kotlem. Předstíral, že Týa neslyší, ale Tý věděl, jak na něj: "Je to dlouhá cesta," prohodil. "Táta bydlí daleko, až u severního moře. Někde prý kus od břehu mívá hlavu sám had Midgardsorm."

"Jakže?" oživl Tór a kladivo mu samo od sebe skočilo do medvědí tlapy. "Midgardsorm? Hlavu? Tam? Cožes chtěl, Jednoruký, sehnat kotel? Na pivo? Tak na co čekáme, Tý? Jedem!"

Zapískal na kozly, zapřáhl je do vozíku, naházel dovnitř opasek síly, železné rukavice, pečeného králíka, samoza-bíjecí kladivo, a sotva naskočil Tý, vyřítili se kozlové po duhovém mostě do kraje. Pádili po šťavnatých lukách se stády ovcí, po lesních pěšinách a kolem vodopádů, které vlály ze skal jako prapory. Minuli mrazivé štíty Jötun-heimu, spustili se do rozlehlých lesů. Na mýtině spatřili travnatou střechu Hymiho domu. Dobré srdce boha Týa se přitom sevřelo žalem, neboť si vzpomněl, jak ošklivou má matku: za dlouhý čas, kdy se neviděli, zestárla a některé z jejích devíti set hlav už špatně viděly.

"Vítám vás, poutníci," zachraptěly hlavy. "Ach, to je Tý, jaké štěstí! Obejmi mě, synáčku!" Tý tak činil téměř do večera a pak je trollice pozvala dovnitř. U ohně se otáčela pěkná světlovláska. "To je tátova milenka," řekla matka usměvavě, "věřil bys, synku, že tvůj táta se mnou posledních sto padesát let z důvodů mně nepochopitelných vůbec nechce spát? Mně to nevadí, protože já o něj nikdy moc nestála, co s jednou hlavou, viď, a ještě tak hloupou," klábosila matka a snášela na stůl, co dům dal. "Táta si odskočil do hor na medvědy," řekla trollice, "radši se schovejte, až se vrátí. Ty se ho, Tý, snad bát nemusíš, ale tvůj kamarád, nevím, nevím, on táta každého vždycky napřed zabije a až potom se ho zeptá, co je zač. Zatím mu to ještě nikdo nepověděl, a tak on je pořád víc podezřívavý, snad abyste se schovali tamhle za ty kotle, jak visí na trámu."

Tý s Torem se schovali za trám a v tu chvíli se Hymi vrátil z ledových hor. Při každém kroku se z něj snášela jinovatka, místo vousu měl rampouch a přes rameno nesl medvěda zmrzlého na kost.

"Ha! Vetřel se vetřelec," rozčenichal se jako polární liška. Jeho žhavý pohled propálil trám s kotlíky tak prudce, že trám pukl. A kotle, co na něm visely, s rachotem napadaly Ašům na hlavu.

Tór a Tý se vyhrabali z nádobí, vstali a Hymi se rozvrčel jak vlčí smečka, když spatří losa. Avšak severská pohostinnost mu velela, aby řekl: "Vítám tě, synku! A tvého přítele taky, hrom do jedle. Takže musím uspořádat hostinu, tři hromy do jedle, mámo, ať zabijou tři voly, ty nejtučnější, tisíc hromů do tří tisíc jedlí!!!"

"Dobrý nápad," zasmál se Tór, "cestou mi vyhládlo!" A když přinesli večeři, Tór zbaštil dva voly na posezení a snad by snědl i toho třetího, kdyby si ostatní nepospíšili. "Jsem rád, že ti u mě chutná, mordhadry, aby do toho hrom uhodil, nenažranče," usmíval se Hymi jako správný hostitel, ,jenže ten druhý vůl měl být zítra k obědu. V domě není ani špejle, natož maso, nezbývá, než vyjet ráno na ryby."

"Na to jsem se těšil celou cestu," pookřál Tór. "Kdy vyjedeme?"

"Já vyjedu za tmy," vrčel Hymi. "Ty nevyjedeš nikdy, už proto, že smrdíš jako kozel. Ryby by tě ucítily."

"Ryby necítí," opáčil Tór, "a já nesmrdím."

"Cítí a smrdíš," zachmuřil se Hymi. "A nemáš ani pořádnou návnadu. A vůbec, umíš plavat?" Tóra ty řeči tak rozzlobily, že trolla div neklepl velekla-divem, ale pak se ovládl, utrhl za chatou strom, vyrobil z něj rybářský prut, zakousl medvěda a z jeho střev upletl udici. Potom šel na louku, kde se páslo Hymiho stádo, ranou pěstí zabil býka, utrhl mu hlavu a nabodl ji na rybářský hák.

Ráno sešli Hymi s Torem k fjordu a spustili na vodu člun s dračí přídí. Tiše se zapřeli do vesel. Ztratili se v husté mlze.

"Ta tvá udice je nanic," vrčel Hymi. "Jedem na tresky. Tresky se loví do sítě."

"Zapomeň na tresky," řekl Tór. "Budem lovit něco většího."

"Kdo tady poroučí?" rozzlobil se Hymi. "Je to má loď, nebo ne? Nežvaň a vesluj!" Tór tedy nežvanil a vesloval, i když byli daleko na moři a Hymi chtěl, aby už nevesloval. Dávno přejeli tresčí loviště a loviště jiných ryb, v mlze husté jak peřina plula loď dál a dál a pak Hymi zašeptal. "Přestaň veslovat, je-li ti život milej! Jsme v lovišti hada Midgardsorma!"

"Správně," zaržál Tór, "proč myslíš, že jsem tady?" Vrhl návnadu s volskou hlavou do vln. A skoro ve stejnou chvíli, dřív než se Hymi stačil na Tóra káravě rozeřvat, moře zdivočelo. Vlny se vztyčily náhle a divoce, jako když na dně vybuchne sopka.

"To je on," zaúpěl Hymi. Midgardsorm v hlubině schramstl býčí hlavu a obří hák se mu zaťal do patra. Započal zápas, jaký dokáže vést jen Zabiječ obrů a Kníže kladiva s hadem, který obepíná svět. Vody se vzepjaly až k nebesům a v podobě deště se zřítily na člun. Midgardsorm syčel, zmítal se, pouštěl oheň z nosu a dštil jed po celé šíři moře, až nafouklá břicha ryb pokryla vzbouřenou hladinu. Tór se rozkročil a táhl. Had se svinul a táhl. A podlaha člunu praskla, jak se o ni zapřely nohy Zabije-če obrů. Hymi zaúpěl, Tór se však nohama zapřel o mořské dno a táhl. Na kratičkou chvíli Midgardsorm polevil, Tór omotal udici z medvědích střev o příď člunu a hmátl po kladivu. Dračí příď se pod tahem obřího hada sklonila k mořské hladině a záď se vysoko zvedla. Hadí hlava se vztyčila nad zraněnou lodí. Tór se rozmáchl kladivem. V téže vteřině zděšený Hymi přeťal sekerou Tórovu udici. Had s hákem v tlamě zmizel pod hladinou. Už se nevynořil. Jenom moře, celé nebe i vzduch nad hladinou se rozduněly strašlivými slovy: "Počkej, Tóre, až nastane soudný den. Budu tě čekat. Spočítám ti to i s úroky. Soudný den rozhodne. Zemřeš!" Kdykoli jindy by Tór Hymiho zabil. Ale teď neměl čas: vyléval vodu ze dna člunu a ucpával otvory cupaninou, zatímco troll ze všech sil vesloval ke břehu, než se člun potopí.

U pobřeží Hymi chytil dvě velryby a trochu mu to spravilo náladu.

"Tebe určitě ještě někdy vezmu na lov, packale," řekl Tórovi. "Teď máš na vybranou, protože jsi host: buď odneseš domů velryby, nebo spravíš loď a uvážeš ji ke břehu."

Tór si odplivl, změřil si trolla nevýslovně opovržlivým pohledem a nahodil si loď i s velrybami na ramena. Nesl ji po strmé stezce lesní roklí, skalním průsmykem a do Hymiho údolí. Nejvyšší větve praskaly pod dračí přídí, troll Tórovi sotva stačil. Silácký bůh složil loď před domem a Hymi zavyl:

"Že já tě hned včera nezabil! Kdo myslíš, že se teď s tou lodí bude tahat zpátky k moři?"

"Kdo jinej než ty?" rozchechtal se Tór drsným smíchem. Potom se mu obra zželelo a řekl. "Neboj se, já tu loď spravím. A když nám dáš kotel, možná ji i odnesu zpátky k moři."

"Jééé, velrybičky," jásala doma Hymiho krásná milenka a jeho stohlavá žena si posteskla: "Velrybu už jsem nejedla tak dávno, že si to pamatujou jenom mé nejstarší hlavy." Chtěla Tóra políbit, ale Tór se mezi všemi těmi hlavami div neudusil. Nechal se též políbit od líbezné trollovy milenky s jednou hlavou a v dobré náladě šel spravovat loď.

K obědu zbaštil Hymi půl velryby, říhl, až uletěl komín, a pak spokojeně pravil: "Teď se na to napijeme!" A začal pít tak rychle, že se brzy nadul jako žába a mozek mu počal vlhnout. Když vysál dvanáctý volský roh, vzpomněl si, proč Tór a Tý přišli.

"Já den godel dám jen tomu," prohlásil, "hdo hozbi-je dendlecden po-hohár. Prodože hdo ho nehozbi-je, ten hu mě není žáhádnej hr hr-dia a žáhád-dhej godel si neza-haslohouží."

"Dejdosem," zavrčel Tór, vzal pohár a mrštil jím o prostřední trám chalupy. Zazněla rána, jako když se utrhne ledovec, a sloup se roztříštil na tisíc štěpin. Ale pohár zůstal celý. "Okamžitě toho nechtě," řekla trollice. "Večer jste rozbili jeden trám, teď druhej, na čem myslíte, že ta chalupa stojí? Přerazte tu ještě něco a všecko nám spadne na hlavu, ožralci."

"Tak tototo phrrr," ohradil se Hymi. "To phardon! Tototo Tór nám chce vzhít godel ha píbo. Hale já mu ho neám, škyt! Neám! Brodože herozbil pohohár!" A než doblábolíl, naklonila se k Tórovi Hymiho krásná milenka a zašeptala: "Rozbij mu ho o hlavu!" Tór se rozmáchl a vší silou praštil Hymiho pohárem po lebce. Lebka nic. Pohár se roztříštil na tisíc kousků. "Bočkat," zařval Hymi. "Prohoč mě tendle zadracenej As hladí bo hlauje? Já do nesneshu, di bryč, si vožgliuej!"

"Splnil jsem tvou podmínku," řekl Tór, "Rozbil jsem tvůj pohár. Dej mi kotel, jedu domů."

"Tak pěknej pohár to byl," zalitoval Hymi, až z toho vystřízlivěl.

"Tak proč jsi chtěl, abych ho zkusil rozbít?" bránil se Tór.

"Protože jsem byl opilej," naříkal Hymi, "vyjste mě měli zastavit a neměli jste mi to trpět, protože jste byli při vědomí! Ale vyjste mě nezastavili a trpěli jste mi to, a tak za trest jsem si vymyslil ještě jednu podmínku: ten kotel si smíte vzít, jen když ho někdo z vás přenese ke mně do chalupy!"

Tý se vydal pro kotel na dvůr, ale ta věc byla tak ohromná, že na ni Tý nedosáhl. A když do ní strčil, ani s ní nepohnul.

"Jestli to nebude tím," řekl Tý, "že mám jenom jednu ruku."

"Já jsem tvoje druhá ruka," zachechtal se Tór, zatlačil na okraj kotle, překlopil obří nádobu na sebe, vstal a šel.

Vůbec při tom nebyl vidět, takže to vypadalo, jako by se kotel vznášel těsně nad zemí a funěl. Tak došel Tór do obrova domu. Vstoupil do předsíně. V tu chvíli se pod kotlem probořila podlaha. A jak se probořila, praskly i zbylé trámy. A jak praskly zbylé trámy, sesulo se půl střechy.

"Taková to byla pěkná chalupa," zavyl Hymi, "za to, žes mi ji zbořil, Ase, budeš pykat smrtí smrťoucí, a tvůj kamarád taky, že je to můj syn? Hloupost! Není mi podobnej!"

Ale kromě řečí se troll na nic nezmohl: musel držet střechu, aby nerozdrtila jeho krásnou milenku a jeho stohla-vou ženu.

Tór vyběhl s kotlem na dvůr, Tý zapřáhl kozly do vozu, naložili kotel a Tór zavelel: "Hyjé!"

V tu chvíli Hymiho ženské vyběhly ven, Hymi si pustil střechu na nohu a rozčilen doběla začal kozlí spřežení pronásledovat. Ale Ásové už byli daleko.

A tak Hymi třikráte zadul mocným dechem na lovecký roh a všichni obři v Jötunheimu ho slyšeli. Stanuli pod skalami jak ledová hradba, vztáhli trollí pařáty až k Tó-rovu spřežení. Ostřelovali Ásy kamením a střepinami z ledovců.

A že neštěstí nikdy nechodí samo, právě v tu rozhodující chvíli se rozkulhal jeden z kozlů: ten, kterému chudý sedlák vysál kdysi morek z kosti.

V dešti kamení, rampouchů a ledových střepin zastavil Tý spřežení. Byl bohem statečných bojovníků, a tak si připravil oštěp a vydal za sebe bojový pokřik, jaký vydávají vikingové před bitvou předem ztracenou.

Ve stejné chvíli dorazil pod skály Hymi. "Do nich, kamarádi," vzkřikl strašným hlasem. "Že mi Tór sežral dva býky, třetímu utrhl hlavu, zkazil mi loď, odnesl ji na kopec, rozbil můj nejhezčí pohár, přerazil dva trámy, zničil podlahu a že mi kvůli němu spadl barák, to všechno bych snesl! Ale že mi vzal i kotel na pivo, za to zaslouží smrt utlučením, tlučte, hoši!"

"Tlučme," zajásali trollové a zavalili kozlí spřežení jako kamenná lavina.

"Do práce, mé kladívečko," zašeptal Tór. A rozdával rány vlevo, vpravo, vpřed i dozadu. Kam nedosáhl, tam poslal své věrné velekladivo, a než se vrátilo, pobíjel obry holou pěstí. Obři, kteří neutekli, zůstali ležet v krvi na svazích Jötunheimu, šedli, tuhli a rychle se měnili v nové skály, v žulové haldy, v ledové hřebeny. Potom pobídl Tór kozly a s Týem po boku uháněl domů. Heimdall na duhovém mostě ho zpozoroval první. Zadul do lesního rohu a všichni bohové spatřili záhadnou záři, která se ve svitu půlnočního slunce rychle blížila. Tu záři vydával pivní kotel. "Sláva našim statečným bojovníkům," vykřikli bohové. "A teď se na to napijeme!" Chvíli, pravda, trvalo, než Njörd v kotli pivo uvařil, zato se v něm od té doby pivo vařilo samo a hostiny v Ódino-vě Valhale byly ještě krásnější než dřív.

* * *

Jiní vyprávějí, že Tór u Hymiho žádný kotel nesháněl: chtěl prý se jen pomstít Midgardsormovi, že ho zesměšnil přestrojen za kočku. Vzteklý jako odmítnutý kocour vydal se k Hymimu sám, vydávaje se za neškodného mládence. V tomto druhém vyprávění není Hymi vůbec hrůzostrašný, je spíš bezradný, ale udici Tórovi přesekne rovněž. Naštvaný Tór za to vlepí Hymimu pohlavek, ale nezabije ho. Hymi tak vstoupil do severské mytologie jako první tvor, jenž rozčílil Tóra a přežil.

* * *

 KONEC CHLUBIVÉHO TROLLA.

Jednou zas Nejvyšší předstíral špionážní cestu mezi Ásgardem a Obřincem, neboť ten kraj před pár dny sledoval dalekohledem a odhalil tam pěknou trollí samičku. Měla hluboké oči, něžný ocásek nad pružnými hýžděmi a právě si vplétala věneček do zelených vlasů či tak něco. Z těch důvodů cválal Ódin sám, na hlavě zlatou přilbu a pod sebou Sleipniho, jehož osm kopyt zářilo do kraje jak misky z čistého stříbra. Ale trollici nenašel. A že neštěstí nechodí samo, potkal cestou domů obra Hrungniho. Hrungni byl pro Ódina zcela nepřijatelný: nejenže s sebou všude tahal kamenný štít. Měl i kamenné srdce a kamennou hlavu.

Ódin napřed předstíral, že Hrungniho nevidí, ale obr byl mistrem společenské konverzace. Prostě vás k ní donutil.

Teď například prohodil:

"To víš, že jsem ze všech nejsilnější?"

Ódin řekl, že to ví, a začal mluvit o počasí.

"A taky jsem nejnebezpečnější," dodal Hrungni. Ódin

zívl a chtěl jet dál.

"Vyhastrošil ses jak na svatbu," pokračoval Hrungni v nezávazném hovoru. "Zachtělo se ti obryňky? Na čem

to jedeš? Kolik to má vůbec nohou? Osm? Krindypindy!

Radši se s tím ztrať! Zrůda patří do lihu!"

"Není to zrůda," odsekl Ódin. "Je to nejrychlejší kůň na světě."

Po těch slovech vypukl Hrungni v odporný smích. "Nejrychlejšího koně na světě mám přece já!"

To Ódina doopravdy namíchlo. Zapomněl na obryňku, zčervenal a zvolal velikým hlasem: "Tak si to rozdáme!"

"Taky že jo," zasmál se Hrungni, zapískal a přes hory a přes potoky, sněhem, vodou i větrem přihnal se sem rychlý obrův kůň.

"Kdo bude dřív u mostu do Ásgardu! Hyjé," zvolal Ódin. Soupeři pobídli koně a ztratili se v chomáčích vyrvaného lišejníku. Hrungni měl dobrého koně. Ale proti osmi nohám Ódinova Sleipniho nemělo žádné zvíře šanci. Obrův kůň se držel těsně za Sleipniho ocasem až do cíle. Přihnali se k Ásgardu. Heimdall zatroubil a někdo otevřel bránu. Dvanáct kopyt zabubnovalo na duhovém mostě. Sleipni proletěl branou jako pták. Hrungniho kůň těsně za ním.

Obr, to nám ještě scházelo, vrčeli bohové, ale co naplat, host je host. Posadili Hrungniho na lavici a nabídli mu vědro piva.

Hrungni vědro vypil, pak vypil ještě tři, a jak mu pivo zaplavilo kamenný mozek, začal se rozkřikovat. "Abyste věděli, prohrál jsem schválně, protože mi bylo Ódina líto! Já jsem totiž ze všech nejrychlejší!" Bohové se s obrem nepřeli, vždyť byl host, ale jeho to jen povzbudilo: "A jsem nejsilnější! Nejodvážnější! A tu vaši směšnou Valhalu i s vašima ožralýma berserkama a s takzvanýma hrdinama, tu si odnesu na zádech domů, nevěříte?"

"Nalij si a nežvaň," odvětili bohové a začali se radši bavit mezi sebou, neboť host je host. "Když budu chtít," rozkřikl se Hrungni, "celej ten váš za-všivenej Ásgard srovnám se zemí! Všechny vás pobiju, mužský i ženský, mně je to jedno!" Zajisté se mnohý bystrý čtenář diví, proč nezakročil Tór, proč jednou ranou kladiva nepřeměnil Hrungniho v krvavou kaši, čert vem skandinávskou pohostinnost. Jenže Tór v tu chvíli lovil někde v horách ryby. Hrungni to dobře věděl a řval dál:

"Jen tu poběhlici Freyju si nechám a taky Tórovu Sif, s těma budu spát a buduje mlátit, je to jasný, hovňouskové?" Potom Hrungni lehce zbledl a asi šest vteřin byl zticha. Neboť ve dveřích stanul Tór.

"Cos to řekl?" otázal se tiše a zatočil kladivem. "Ovládej se, Tóre," vzkřikl Ódin. "Cti zákony pohostinství!"

"Obr není host," vzkřikl Tór. "Zabiju ho. Stejně nám dochází žrádlo pro psy."

"Zadrž," řekl Ódin. "Nejsme jako oni!"

"Víš, že mi někdy brnkáš dost na nervy, otče?" řekl Tór. "Ale ať je po tvým. Trolle, ven z Ásgardu! Zabiju tě na louce!"

"Bojíš se, co?" zavýskl Hrungni a zpotil se strachy. "Já teď nemám čas! Zabiju tě za tejden, platí?"

"Platí," řekl Tór. Hrungni se vyhoupl na koně a nejvyšší možnou rychlostí opustil Ásgard.

V Obřinci vypuklo pozdvižení. Nejstarší trollové zdůrazňovali, že největším neštěstím trollstva jsou obři s kamennými mozky, protože si přes to kamení nevidí do úst, plácají hlouposti a odnést to mohou všichni. Též radili Hrungnimu, aby Ódinovi sehnal trollici a Ódin že Tórovi souboj rozmluví, neboť na Ódina Tór dá. "Co mi do toho žvaníte?" vztekal se Hrungni, ,já Tóra zabiju a bude pokoj." A že měl celou hlavu z kamene, nebylo mu divné, že ještě žádný troll Tóra neporazil. Obři se však rozhodli, že Tóra ošálí: uplácali z hlíny trolla, který vypadal skoro tak hloupě jako Hrungni, jenom místo srdce kamenného do něj vložili srdce koňské. Postavili ho na louku před Ásgardem. Ale taky to nevyšlo: když v den souboje vyšel Tór ze vrat, hliněný obr se tak polekal, že se pomočil, upadl a stalo se z něj bláto. Ani Tór však nebral souboj s Hrungnim na lehkou váhu: tušil, že trollové vymyslí uskok, a rozhodl se odpovědět protiúskokem. Poslal k obrům trpasličího špiona a ten jim namluvil, že se Tór chce k Hrungnimu podhrabat. Že se prostě náhle vynoří pod obrem a zabije ho zespodu. "Na mě si ale nepřijde, protože jsem nejchytřejší na svě-

tě," odvětil přitroublík Hrungni. Přestal se krýt kamenným štítem, položil ho na zem a posadil se na něj. Na tu chvíli Tór čekal. Objevil se před Hrungnim a mrskl po něm kladivo. Obr v téže chvíli mrskl po Tórovi svůj kamenný brus.

Ale před kladivem Hrungni uhnout nestačil. Tór zas nestačil uhnout před vířícím brusem. Kladivo rozbilo Hrun-gnimu kamenou lebku. Brus se zasekl Tórovi do hlavy. Hrungni upadl uprostřed louky. Jeho levá noha zavalila Tóra. A Tór s brusem v hlavě neměl sílu obří nohu ze sebe svalit. Nikdo tu sílu neměl. Ani všichni Ásové, ani jejich sluhové, ani něžná Sif, která u obrovy nohy div ne-vypustila duši. Ani Tórův sluha Synek, jehož Tór před soubojem k sobě povolal.

A když už se zdálo, že obří noha uvězní Tóra v louce navěky, že ho tam rozmačká, přiběhl Magni, tříletý syn Tóra a obryně z východu. Plivl si do dlaní, uchopil nohu, křikl "Hej!" a odvalil Hrungniho končetinu do louky. Potom ještě zvedl Tóra a oprášil ho. "Dobrá práce, synku," řekl Tór. Pak začal přemýšlet, kdo mu vytáhne z hlavy brus.

Nakonec se Tór vydal k čarodějnici, která dovedla odča-rovávat brusy z hlavy.

"Achich, achich," naříkala čarodějnice, ,jakpak mám čarovat, když na to nevidím. A jakpak mám na to vidět, když mám oči ustavičně plné slz. A jak nemám mít oči plné slz, když se mi ztratil můj milovaný muž. Pořád si říkám, kde asi je, jak se mu daří, jestli mu není zima a je-li vůbec naživu."

"Neplač," odvětil Tór, "Já jsem s tvým mužem tuhle mluvil, je to měsíc, nejvýš dva. On se chtěl dostat přes řeku, ale bál se plavat v proudu. Tak jsem ho přenesl v nůši. On mi tam zmrzl, co ti mám povídat, to víš, leden. Ale prst od nohy mu koukal z nůše ven. Mně se to nějak zošklivilo, tak jsem ten prst ulomil a hodil jsem ho na nebe. A ten prst tam zůstal a teď je z něj hvězda. Jitřenka, to je, co? Jen se k ránu podívej, ta hvězda tam dřív nebyla!" A že bylo k ránu, čarodějnice vykoukla z domu a opravdu - na nebi ledově zářil prst jejího muže! "Z mýho muže je hvězda," zavýskla a objala Tóra. "Já mám takovou radost!" A dala Tórovi pusu. "On mi bude k ránu svítit," veselila se a náhle řekla: "Sakra. Já z toho štěstí dočista zapomněla, jak se odčarovává z hlavy brus!" A tak se Tór musel smířit s tím, že mu obrův brus už v hlavě zůstal.

 PROČ ODEŠEL DOBRÝ BALDR.

Baldra všichni milovali. Byl laskavý, soucitný, krev si protivil a v jeho srdci se ani na chvíli neuhnízdila faleš. Když mladý bůh kráčel zelenými lukami, slétali se k němu ptáci a tráva sama uléhala k jeho nohám v naději, že na ni šlápne. A když z okna nebeského sídla usměvavě hleděl do vánice, vločky sněhu pod jeho pohledem tály láskou. Baldr ani nemohl být jiný. Vždyť ho zplodil sám Ódin, a to zcela legitimně s vlastní chotí Frigg, bohyní manželství, věrnosti, rodiny a jiných pozitivních jevů. Frigg milovala synka víc než sebe a ani otec Ódin, ač sledoval Baldrovy nepraktické postoje s rostoucími obavami, nedokázal svého naivního ťuňťu nemilovat. Existovala však bytost, která Baldra nenáviděla až k smrti, neboť čistota chlapeckého boha připomínala jí dnem i nocí zažranou špínu její vlastní duše. Tou bytostí byl Loki. Jednou u snídaně prohodil Baldr s veselým úsměvem: "Představ si, mámo, co se mi dneska zdálo! Že jsem byl mrtvěj! Někdo mě zabil!" Maminka Frigg se vyděsila, protože tehdy ještě bohové i lidé brali sny svých dětí vážně. Téhož dne se vydala na dlouhou cestu po světě. Mezi lidmi, bohy, zvířaty i věcmi vypukla panika, neboť se začalo říkat, že bohyně provádí namátkovou prověrku manželské věrnosti. Ale Frigg teď žádná ideologie nezajímala. Kudy chodila, nutila vše živé i neživé ke slibu, že nic a nikdo jejímu Baldrovi neublíží. Slíbili všichni: oheň, voda, bacilové moru, medvědi i veškeré větry, zbraně, skály, klacky, kamení a rostlinstvo jedlé, nejedlé i prudce jedovaté. Až když všechny obešla, spokojeně se vrátila domů a spala padesát šest hodin bez přerušení.

Zpráva o její cestě se rozkřikla po Ásgardu i všem okolí a odnesl to Baldr. "Tebe přej nic nezabije?" posmíval se jakýsi venkovský bůžek z finsko-ruského pomezí. "Tak to zkus," mrkl na něj Baldr. Bůžek se rozmáchl sekerou, ale ostří mu uletělo. To snad ne, užasli mraziví obři a jeden z nich vzal klacek, že Bal dra uhodí, jenže klacek se mu vykroutil z ruky a uhodil obra. Černý elf střelil po Baldrovi šíp, ale šíp Baldra obletěl a s posměchem se zavrtal elfovi do hýždě. A Baldr pobaven odtušil: "Jako malý děti." Zavrtěl hlavou a šel domů. Když se to doslechl Loki, rozčílil se, až se třásl, a vypravil se k Frigg na návštěvu.

"Prý tě všichni poslouchají. Oheň, klacky, bacilové, je to pravda?"

"Dá se to tak říct," odvětila pravdomluvná bohyně. "Myslím, že si vymýšlíš, matko," ušklíbl se Loki. "To mě na tebe mrzí, protože kdo lže, ten klame, kdo klame, ten není věrný, a kdo není věrný, ten těžko může být bohyní věrnosti, že?"

"Co to plácáš, ty skládko poťouchlostí?" vyjekla Frigg. "Výlevko vší špatnosti? Jak se opovažuješ, ty hnojiště hříchu?" A Loki se tajně pochechtával, neboť dostal Frigg přesně tam, kde ji chtěl mít. "Taky nejsi svatá," řekl. "Chlubíš se, že jsi všechny obešla a zavázala slibem, ale já dobře vím, že úplně všude jsi nebyla! A s každým jsi nemluvila! A ty to víš taky!"

"Myslíš tu větvičku jmelí na tom dubu za západním pohořím? Ta nám přece není nebezpečná! To je strašně daleko! Dub mi slíbil, to mi stačí! Jmelí zůstane na dubu! Dub zůstane za horama! A Baldr, ten zůstane tady!" Poslední věty už Loki neslyšel. Stačila mu věta první. Dozvěděl se, co vědět chtěl, a ve své oblíbené podobě jakéhosi ptáka odletěl na západ. Ulomil tam větev jmelí a chvátal zpátky.

V těch dnech se už novou hrou bavilo půl Skandinávie. Baldr stál na louce, shovívavě se usmíval a všichni po něm házeli, co jim přišlo pod ruku: kamení, klacky, oštěpy, sekery, harpuny a vesla, stříleli po něm šípy z luku a šrouby z praku. Ale Baldrovi se všechno střelivo vyhýbalo a on sám se při tom tvářil tak laskavě, že to každého přestalo bavit. Za chvíli bylo na louce prázdno. Jenom Baldrův slepý bratr Hod se tam pořád motal, protože nevěděl, kterým směrem ti ostatní odešli. "Házels taky?" zeptal se ho Loki. "Jak mám házet," vyjel Hod, "když na to nevidím?"

"Naučíš se," řekl Loki. "A víš co? Vystřelíš si na Baldra!"

"Říkám, že na to nevidím," vzbouřil se Hod. "Nežvaň a střílej," zasyčel Loki a podal mu luk, místo šípu zašpičatělou větvičku jmelí. Pomohl mu lukem zamířit. Slepý Hod si to nechal líbit, aby měl pokoj. Natáhl luk, Loki jím pootočil a H6d vystřelil. Trefil Baldra doprostřed hrdla. Laskavý bůh upadl a jeho krev vysoko vytryskla. "Tos neměl, bratříčku," řekl slabým hlasem a zemřel.

* * *

Dám krk na to, že v této chvíli se mezi laskavými čtenáři rozčiluje nejmíň jeden šťoura, že na jmelí žádné větve, z nichž se dá vyrobit šíp, nejsou. A to ještě neviděl středověkou kresbu v dávném vydání Eddy, kde je Baldr prošpikován ne větvičkou, nýbrž kůlem o velikosti sloního klu. Vždyť to přece ale dávno víme: míry, váhy, vzdálenosti a takové věci nehrály ve skandinávských vyprávěních žádnou roli. Je to zkrátka poezie. Ve srovnání se svou řeckou matkou je mnohem fantastičtější, neboť se zrodila v mlze a tmě. Obři leckdy nejsou větší než bohové a bohové větší než lidé, lidé zas, zdá se, nejsou větší než trpaslíci. Jindy se nám trpaslíci pletou pod nohy. Trollové jsou někdy krásní, jindy mají ocásek a devět set hlav. Nebe je jednou nahoře, jednou vedle, jednou tady, jednou tam. Jednou je severských nebí sedm, jindy devět, jindy jen jedno a jindy žádné: místo něj čeká na hrdiny Valhala, na ty druhé Hel. Had Midgardsorm obtáčí celý svět, ale v boji s Torem není větší než přerostlá krajta. Seveřanům takové detaily nestály ani za zamyšlení, natož za vysvětlování. Pokuste se, aby vám to taky nevadilo. Za odměnu získáte o jeden svět víc.

* * *

Když se všichni dozvěděli, co se stalo, po celém světě se rozlehl nářek. Plakalo kamení, oheň i voda. Sám Ódin uronil slzu ze svého jediného oka, nejnešťastnější bytostí však byla Frigg.

"Vždyť tu ještě včera byl," naříkala. "Přinesl mi jahody, naštípal dříví. Dal mi pusu za ucho a šel..."

"Já za nic nemůžu," šeptal slepý bůh Hod, svinul se v koutě jako nemocný pes a z jizev po očích mu stékaly slzy.

Máma Frigg se pak vrhla k Ódinovým nohám, aby jí syna vrátil, ale Ódin smutně vrtěl hlavou. A byl tak smutný, že se zapomněl poradit se špionážními havrany, zda by se přece jen nedalo něco dělat.

"Baldra může vrátit na svět jenom ten, kdo ho k sobě povolal," řekla náhle Mímiho hlava. Ódin se s ní posadil na vyvrácený kmen, klepal do ní, kroutil jí nosem a chvíli s ní třepal, ale hlava už neřekla ani slovo. A tak se Ódin vyhoupl na Sleipniho a zamířil do kraje nejpustších roklí, kde ve skalách skučel chladný vítr a po stezkách bloudili psi, jejichž plece ustavičně pokrývala čerstvá krev. U černého ústí rokle kůň zastavil. Tiše, úzkostlivě ržál,

Ajen bystré oko Ódinovo našlo ve vysoké trávě, co hledalo: náhrobek popsaný runami, u něj dávný hrob. Do hrobu před věky pohřbili vědmu. Ódin tam usedl a začal zpívat. Zvolna se kolébal v rytmu písně. Byla to divná píseň: probouzela mrtvé a zpívat ji směl jenom Jednooký. O třetí půlnoci se země zachvěla a rozestoupila se. Mrtvá usedla, kalnýma očima pohlédla na Ódina. A Ódin padl na tvář, neboť smrt je pánem všech, i Nejvyššího. "Víš přece, že do Valhaly Baldr nepřijde," řekla vědma. "Nepadl v boji. Já mu nepomohu. Nikdo mu nepomůže."

"To všechno vím," řekl Ódin. "Jenom tomu nechci věřit. Je to příliš strašné. Můj syn - v její moci. Myslil jsem, že padne jako hrdina."

"Promluv s ní," vydechla vědma slabým hlasem, neboť čas k žití jí byl propůjčen jen krátce. "Já ji dal uvrhnout do podsvětí," odvětil Ódin. "Nesmím kní."

Vědma ulehla, zkřížila ruce a zavřela oči. Země se nad ní zavřela. Ódin obrátil Sleipniho a za smutného klapotu osmi kopyt se vrátil do Ásgardu.

"Jsi k ničemu," vytkla mu Frigg. "Měl ses odvážit! Třeba tam už Baldr je!"

"Já se odvážím," zvolal v tu chvíli Hermód, Baldrův bratr. Otec Ódin mu půjčil přilbu a pancíř, kdyby ho napadli mrtví, a také svého Sleipniho, kdyby mrtvých bylo příliš. Druhé možnosti se Hermód zasmál, vyhoupl se na hřebce a vyrazil.

Devět nocí bloudil skalami a pouští bez jediného květu, roklemi, kde se chvěl nářek dávno mrtvých vlků, močálem, z jehož dna se vztahovaly černé hnáty utopených. Pátého dne dojel k mostu dlážděnému zlatem. Střežila ho panna zvaná Módgud, což znamená Unavená bojem. Také příliš bojovně nekoukala. Spíš si chtěla poklábosit. Kromě toho sejí mužný Hermód líbil. "To je zvláštní," řekla například, "včera tady jelo přes most pět oddílů mrtvých chlapů. Já se lekla, nebylo je skoro slyšet, to víš, mrtví, žádná váha! Ale ty jsi sám, a most pod tebou rachotí víc než pod celým vojskem! A tvář máš svěží jako jablíčko, poslouchej, jsi ty vůbec nebožtík?"

"Zatím ne, křepelko," usmál se Hermód. "Ale tato cesta vede k Hel, ty nešťastný!"

"Já vím. Jedu si pro Baldra. Nevidělas ho?"

"Včera tudy šel. Jenže ona nikoho nevydá. Ani mrtvou duši, ani toho, kdo si ji chce odvést. Vrať se, hrdino! Je tě škoda!"

"Myslíš?" zasmál se Hermód, s rozkoší políbil Unavenou bojem a jel dál.

Devátého dne dojel k mříži, která obklopuje podsvětí. Marně bloudil kolem. Vchod nenašel. Marně volal, řinčel mečem, házel dovnitř kamení. Jak myslíte, nezdvořáci, řekl si nakonec, utáhl koni řemen pod sedlem, zacouval a pak ho mocně pobídl ostruhami. Kůň zařičel hrůzou a mříž přeskočil.

Ocitli se v chodbě diamanty dlážděné, lebkami a hnáty zdobené. Na stoličce seděl Baldr a jako vždycky se usmíval.

"Vstaň," řekl Hermód. "Je čas vrátit se domů, co říkáš?"

"Domů?" užasl Baldr. "To nemůžu." V tu chvíli v hlubině chodby zašeptalo cosi nevýslovně smutného: "Kdo se opovážil?" Hlas zněl jako panty dveří od márnice, které nikdo neotevřel tisíc let.

Jsem Hermód, Ódinův syn," houkl Posel bohů. "Až se vrátím, budou mě nazývat Hermód Smělý."

"Proč myslíš, že se vrátíš?" zaskřípěl smích bohyně a mrtví v mlze kolem se rozchechtali, jako když severák chřestí v loňském listí. "Odtud," řekla Hel, "se nevrací nikdo."

"Je-li to tvá vůle," statečně odvětil Hermód, "zůstanu. Jen tě prosím: vrať nám Baldra. Pro nikoho svět neplakal tolik jako pro něho. Na mně nezáleží. Ale Baldr je světlem světa."

"Světlo světa zhaslo," řekla Hel. Hermód se nepohnul. "Poprvé se stalo, že v mých tmách promluvil muž," řekla bohyně. "Odměním tvou statečnost, Hermóde. Baldr je čestný a nikdy se nesmál mé tváři. Vrátím ho. Ale musím si být jista, že všechny bytosti, živé i neživé, Baldra upřímně oplakávají. Že ho chtějí zpátky lidé, bozi, zvířata i věci. Oheň i vítr. Skály i rostliny. Najde-li se jediná bytost či věc, která pro Baldra neuronila slzu, zůstane syn Ódina a Frigg u mne v podsvětí." Mávla rukou. Mříž se otevřela.

"Hlavu vzhůru, brzy se k nám vrátíš, Baldře," plácl Hermód bratra do zad.

"Já mám přece pořád hlavu vzhůru," opáčil Baldr a dál se statečně usmíval.

"To je dobře," řekl Hermód. Poděkoval Hel a vydal se pustými krajinami k Ásgardu.

Na pobřeží už chystali Baldrův pohřeb. Pláž se černala bohy i lidmi. Přicházeli elfové, černí i bílí. Vzduch brázdily valkýry a od severu sem přitáhli obři z hor. Frey se přihnal na kanci se zlatými štětinami a Freyjin vozík táhly její kočky. Obryně Hyrrokkin, tak silná a divoká, že se nikdo neodvážil pojmout ji za ženu, přicválala na vlku: místo uzdy svírala zmiji vězící ve vlčí tlamě. Její ylk při pohledu na pohřební hosty zdivočel a chtěl je sežrat: v poslední chvíli ho strhli k zemi čtyři Ódinovi berserkové.

Na svatou loď Hringhorni vynesli Ásové dvoje nosítka: na jedněch ležel sám laskavý bůh, na těch druhých jeho žena Nanna, která po zprávě o Baldrově smrti zemřela žalem. Na břehu zabili Ásové Baldrova koně a složili ho na palubu k Baldrovým nohám. Mrtvému bohu navlekli prsten, dar černých elfů.

Pak za krákorání Ódinových havranů zapřeli se bohové do lodi, aby ji odtlačili do vln, ale jejich síla nestačila. Obryně Hyrrokkin si opovržlivě odplivla. Potom smýkla lodí po písku přes čáru příboje tak rychle, že špalky pod kýlem chytily plamenem a v Midgardu se zatřásla země. Tóra tím tak rozčílila, že chtěl Hyrrokkin na místě zabít. Jen kvůli Baldrovi tak neučinil: hodný bůh si zasloužil důstojný pohřeb. Místo zabíjení rozžal tedy Tór pochodeň, zapálil svatou loď a požehnal kladivem její cestě. Loď vyplula. Vzdalovala se. Celou noc zářila na moři, dál a dál, jako ubývající hvězda.

Po pohřbu se vrátil Hermód a tvář měl zbrázděnou. "Bohyně nám Baldra vrátí," řekl, "bude-li vědět, že ho oplakává každý."

A tak máma Frigg znovu vyrazila na dalekou cestu. Mluvila se všemi lidmi, se zvířaty, s květinami, se stromy a s kamením, s oblaky a studánkami, s větrem i s vlnami v moři. A všichni ji ujistili, že pro Baldra pláčou. Navštívila také obry, elry černé i bílé, dobré duchy i půlnoční bytosti a všichni pro jejího Baldra truchlili. "Slyšelas, Hel?" rozkřikla se na úpatí Jötunheimu, "všichni pláčou pro Baldra! Vrať mi ho!"

"Všichni?" zaskuhral blízko ní stařecký hlas. Lesem se belhala podivná baba, čarodějnice. "Já pro něj nepláču! Mě Baldr nezajímá. Co je mi do něj?" Frigg na babici v hrůze pohlédla. Stařena odešla s veselým pochechtáváním.

Pod Frigg podklesla kolena. Bohyně klesla tváří do mechu. Dlouhé hodiny v něm ležela bez pohnutí jako mrtvá. Neplakala, neboť ani moře slz neodplaví smutek nejhlubší. Věděla, že všemu je konec. Že se Baldr nevrátí.

Opravdu: už nikdy ho nespatřila. I když Baldr patřil k těm nemnoha bohům, kteří, jak se později ukázalo, neodešli navěky. Ale v čase, kdy Baldr znovu vstoupil na zem, už Frigg nežila. Nežil už Ódin, Tór ani Loki. To však je jiné vyprávění. Vraťme se k Lokimu: celé neštěstí způsobil on. Vždyť Loki byl i tou babicí, která jediná na světě Bal-drovy smrti neželela.

Už ve chvíli, kdy Baldr padl, toužili Ásové Lokiho rozsápat na místě. Ono místo, Ásgard, bylo však posvátné a nesmělo být poskvrněno vraždou boha. Loki však Asy znal a na takové věci nespoléhal. Opustil sídlo Ásů a na vysoké hoře nedaleko Obřince si postavil dům. Dům měl čtverý dveře, na každou světovou stranu jedny, aby Loki včas spatřil Baldrovy mstitele. Přes den se měnil v lososa a tančil ve vodopádu, aby všechny zmátl. Ale zas to zkazil: po večerech pletl doma síť, možná z dlouhé chvíle, možná na sebe, možná zase slyšel bzučení. A jedné noci, v níž slunce nezapadalo, spatřil, že se k domu blíží Ásové. Hodil síť na oheň, aby shořela, a skočil do řeky. Stal se lososem.

Síť opravdu shořela. Tak pěkně, že na ohništi po ní zbyl popel ve tvaru sítě. Kde je síť, jsou ryby, řekli si Ásové a běželi k řece. Dvakrát Lokiho chytili. Dvakrát se vysmekl. Lovili ho vlastní sítí, Loki ji přeskočil, ale Tór ho chytil pod ocasem a stiskl Lokiho tak, že právě od té doby se lososí tělo před ocasem prudce zužuje. Potom Ásové vykonali nad Lokim soud, aby pomstili Baldra.

Našli jeskyni a tři ploché kameny v ní vztyčili hranami vzhůru. Na hrany položili Lokiho -jedna se mu zatínala do ramen, druhá do beder a třetí do podkolení. Pak přivedli Lokiho syny - ne ty první, zrůdné, které měl s ob-ryní, nýbrž dva další, krásné, které měl Loki s věrnou Sigyn. Prvního z nich proměnili ve vlka a ten před Lokiho očima rozsápal bratra. Střeva zabitého synka omotali pevně kolem Lokiho: ta střeva se proměnila v železo. Pak obryně Skadi, Njördova žena, zavěsila nad Lokiho hada, jehož jed kapal Lokimu do tváře dnem i nocí a nesnesitelně pálil. Ale celou tu strašlivou dobu stála u Lokiho jeho Sigyn. Odpustila svému muži, jediná na světě, vždyť ho milovala! Jak je možné, že k němu cítila lásku? Ptejte se žen, proč milují lumpy, surovce a šašky vášnivěji než muže úctyhodné a laskavé. Prostě to tak je.

V přírodě, v lidských dějinách i v ženských srdcích čas-těji vítězí šejdíři a surovci než laskavé duše: ti první spíš uhájí potomstvo, a na čem jiném víc záleží ženě hodné toho jména? A tak Sigyn držela nad Lokiho tváří misku a chránila ho před jedem. Čas od času musela misku vylít. V tom čase Loki bolestně řval, jak mu jed propaloval prsa, ramena a lebku.

Tak tomu bylo až do konce starého světa.

* * *

V Písňové Eddě odsoudili Ásové Lokiho za něco jiného: při hostině Loki všechny pomluvil, se všemi se pohádal a každého urazil. Proto prý ten nelidský trest. Dnes však, ve světě, kde slovo čest se stále víc podobá kostýmu obrozeneckého divadelního kusu, málokdo uvěří, že pro pár urážek šli Ásové tak daleko.

Shodněme se tedy na jiné verzi starých vyprávění, že bozi Lokiho potrestali za Baldrovu smrt. I když podle jiných vyprávění právě za tohle trestán nebyl. Mnozí z nás si řeknou: nepotrestán? Za to, co provedl mámě Frigg a celému světu? Co by to bylo za literaturu? Jenže - právě to by byla literatura nejpravdivější. I v životě zůstávají nejhorší svinstva nepotrestána. Což samozřejmě je to nejhorší svinstvo! Ať tedy vládne spravedlnost aspoň ve světě bájí. Provedls něco? Tu máš! To je důležité. Nejde už o lumpa Lokiho. Jde o orientaci.

* * *

RAGNARÖK.

Baldr, poslední hodný bůh, odešel nadobro do podsvětí a žádný jiný As, ani čestný Heimdall, ani hrdina Tý, ho nemohl nahradit: vždyť byli jen bojovníci, na rukou jim lpěla krev. Lokiho bolestný řev naplnil zemi, všechny tři nebe i devět podsvětí, a z jeho útrap se každou vteřinou rodily tisíce nových, malých zel, jako se ze špíny a špatných skutků rodí hadi, myši a mouchy. Malá zla tak zaplavila Midgard a vyrostla. Pro majetek, pro moc a pro požitky se lidé vraždili na potkání. Bratr bratra, syn otce. Na válečných sekerách léta nezasychala krev. Shořely vesnice, zmizela stáda ovcí na lukách, moře pohltilo galéry vikingů a v pustých dvorech vyli do větru divocí psi. Nastala pak zima zvaná fimbulská. Nebeští vlci, kteří pronásledovali slunce od počátku věků, urvali z něj první sousto a slunce zesláblo. Proto nerozmrzly vody, země se neprobudila a po tři dlouhé roky z ní nesešel sníh. Tak se naplnilo proroctví. Přiblížil se konec všeho: ragnarok.

Na bohy Severu poprvé padl strach. Tím víc, že už neměli Baldra, který by je přesvědčil, že všechno dobře dopadne. Nebeští vlci dohnali slunce i měsíc. Jeden zhltl sluneční kotouč, druhý pozřel úplněk. A hvězdy na nebi se tak vyděsily, že přestaly svítit. Ve tmě, která nastala, se zachvěla země. Skály pukly a pohltilo je moře. Tak se osvobodil první Lokiho syn, obří vlk Fenri, přivázaný řemenem černých elfů k sloupu v podzemí. Aby se zbavil meče, který mu Tór před věky vrazil mezi čelisti, rozevřel strašlivou tlamu, čenichem se dotkl nebes a spodní čelistí země. Zavyl a probudil bratra v hlubinách oceánu, hada Midgardsorma. Had zvedl hlavu. Vstal. Vlny s řevem pohltily souš. Potom oba, had i vlk, uháněli krajem, aby se v poslední bitvě pomstili bohům.

K břehům Midgardu se s napjatými plachtami blížila černá loď Naglfar, od kormidla až po lodní kýl stlučená z nehtů mrtvých. U kormidla stál sám Hrym, vůdce mrazivých obrů.

Nebe se roztrhlo a z jeho žhavé škvíry řítili se na ohnivých koních synové Múspellu. V jejich čele jel Pán ohně, plamenný obr Surt, s mečem ukradeným před věky bohům: nač ukázal, zbortilo se v jiskrách. Čeho se dotkla žhavá kopyta, vzplálo.

Na pokraji nebes a země střetly se ohnivé přízraky s mrazivými obry. Z podsvětí až po deváté nebe vydral se poslední nářek země, ryk stromů, sténání posledních květin, pláč zvířat a těch lidí, kteří měli smůlu, že nezemřeli včas.

V tom křiku a kvílení, v rachotu skal, v záři ohňů, hnali se planinou vlk Fenri a had Midgardsorm, oba s planoucíma očima a vyceněným chrupem: z Fenriho nozder stoupal dým a z hadovy tlamy odletovaly sliny v jedovatých cákancích.

Tehdy strážce brány Heimdall zadul na strážní roh. A až

teď se Ásové probrali z čekání na smrt: svolávali Ódinovy válečníky z Valhaly, statečné krále i zuřivé berserky, ověsili se pancíři a sevřeli zbraně.

"Proč jsi nezatroubil dřív?" zuřil Nejvyšší.

"Proroctví," připomněl Heimdall s nehybnou tváří. "Nic

nezměníš."

"Tak proti tomu aspoň něco dělám, ne?" dál běsnil Jednooký. Obrátil se ke kořenům Yggdrasilu, aby se poradil s nornami, a spatřil, že posvátný jasan se chvěje děsem.

"Nevadí," vykřikl Ódin a zvedl oštěp. "Do boje, Ásové!" Nedodal už, že na padlé bojovníky čeká Valhala, neboť aspoň na konci svého bytí nechtěl lhát: věděl, že po této bitvě nezůstane nic, ani Valhala ne. A tak máchl oštěpem a první ze všech, jak bývalo zvykem v těch dobrých časech, v zářícím brnění, ve zlaté přilbě, se sekerou po boku pádil na osminohém Sleipnim k místu posledního střetu, k planině Vígríd. Pod Ásgardem, na duhovém mostě čekali na Asy synové Múspellu: Ásové se probili, ale most shořel. Stejně už ho nebudem potřebovat, pomyslil si Tý a svou jedinou rukou vysoko zvedl meč. Pláň Vígríd zářila teď jasným světlem, jak po ní pádila Múspellská vojska. Od moře se sem valili Hrymovi mraziví obři. Ásové mezi ně vpadli jako bouře, stateční a ušlechtilí, neboť znamení smrti, které jim zaplálo na čelech, z nich naráz učinilo velké bojovníky. Třeskly sekery a meče. Sta oštěpů probodlo vzduch. Válečný zpěv se proměnil v bolestný nářek.

První zemřel mocný bůh tělesné lásky, hrdina Frey. Napadl Surta a Surt ho zabil. A ve chvíli, kdy oči boha lásky dohasínaly, užaslé nad tím, že bůh prohrál, vzpomněl si Frey, proč prohrál: neměl svůj dokonalý meč. Dal ho přece poslovi Skimimu, aby mu přivedl krásnou Gerd. Tak hrdina Frey, jako už tolik jiných šťastných a zdravých samců, doplatil na žádosti těla.

Tý, nejstatečnější bůh, byl ve stejnou chvíli napaden psem Garmem. Vyťal mečem do vzduchu znak vraždy a pak ponořil meč hluboko do psího hrdla. Ale neměl druhou ruku, kterou by oddálil Garmovy tesáky. A tak pes stačil rozervat božské rameno, probil se zuby až k srdci a na Ásově chvějící se mrtvole zemřel.

Ódin a Tór, hned bok po boku, hned zády k sobě, s pancíři zrudlými krví zabíjeli útočníky vlnu za vlnou: rozkročeni nad hromadou umírajících a mrtvých sípěli námahou, vztekem a náhlými záchvaty štěstí, jaké přináší vědomí, že se bijem dobře. V té chvíli stanul před Ódinem vlk Fenri.

"Tys mě dal uvázat," štěkl a odtrhl z Ódinovy paže kus masa.

"A uvázal bych tě zas," zasmál se Ódin a vrhl se sekerou na vlka. Fenri sevřel Ódinovo hrdlo a zadávil ho. Tak zemřel veliký bůh Severu, Praotec, jednooký Ódin. Hned potom Ódinův syn Vidar, "bůh s těžkou botou", který nestál jedinému skaldovi za hrdinskou píseň, přišlápl svou proslavenou obuví Fenriho rozevřenou čelist, oběma pažemi se zapřel do horní čelisti dravce a roztrhl mu chřtán.

Na Tóra zaútočil Midgardsorm. Tór mu kladivem vyťal smrtelnou ránu. Had v posledním tažení vychrlil na Tóra oblak jedu. V tom oblaku Kníže kozlů zahynul.

A aby se naplnila slova věštby, ztratili bohové i přízeň Lokiho, neboť trest, který mu uchystali, Loki Ašům neodpustil. A tak se přidal k těm, z nichž vzešel, k mrazivým obrům. Stál teď s rozšířeným chřípím na palubě lodi mrtvých, Naglfaru, válečnou palicí bil do štítu a s obnaženým chrupem očekával Asy. V tu chvíli vyšplhal na umrlčí loď Heimdall, beraní bůh a dávný Lokiho nepřítel. Zbraně těch dvou se zkřížily a konec nastal naráz: Heimdall probodl Lokiho a Loki roztříštil palicí Heimdallovu beraní lebku. Poté vysoko vzplál svatý jasan Yggdrasil a z nebe se zřítily hořící hvězdy.

A co se stalo s dobrými bohyněmi, ptáte se, soucitné čtenářky? Co věrná Frigg, milující Sigyn, svěží Idunn s jablíčky, co Sif se zlatými vlasy? Bohyně plakaly, vždyť jejich lásky zašly v krvi a plamenech. Ale neplakaly dlouho. Plamenný obr Suit se rozkročil nad plání a jediným vydechnutím spálil zbytky světa. Potom už nezbylo nic, ani bohyně a jejich smutek. Ragnarok byl dovršen.

Na dno moře dopadlo Tórovo velekladivo a nebylo nikoho, kdo by je vylovil.

 NOVÝ VĚK.

Klopýtáme tmou, lekáme se šramotů. A všeho je nám líto. To přece nejde: když něco žije, dělá to hlouposti, kouká to na nás - a náhle to není - což je možné, aby se to nevrátilo? Nikdy? Nikdy víc? A kam se poděla láska? Moudrá slova? A co smích? Cožpak lze spálit i smích? Užasle mžouráme do tmy, jako bychom ji chtěli rozsvítit. Ale nic nevidíme. Nic už není.

Na rozdíl od frustrovaných proroků naší doby neztráceli zabijáci z Islandu a Norska naději. A tak ani tma po jejich ragnaroku nebyla věčná. Stačilo pár století a černé nebe zvolna, leč bez přestání šedlo. Pod závoji mlhy vystoupila z moře stará Gnitská pláň, kde na úsvitu věků všechno začalo, kde se zrodili bozi. Nestál už Ásgard a nezářily střechy Valhaly. Zato se pláň zelenala jako nikdy předtím. Byla svěží a čistá jako oči panny. Jednoho dne vyšlo nad plání nové slunce. Louka rozkvetla a čmeláci s vrčením vzlétli do palic jetele. Pláň se rozvlnila obilím, které nikdo nesel: nad hřívou klasů se s křikem přehnal stín orla.

Pak se vrátili někteří Ásové: z podsvětí vyšli Ódinovi synové Vidar a Váli, nevinný Baldr s bratrem, slepcem Hodem. S nimi synové Tóra: silák Magni, který v dětství sňal z Tórova těla nohu mrtvého obra, a Módi. Přinášeli zpátky na svět otcovo kladivo a měli je pak pořád při ruce: co kdyby, říkali si. Vrátil se i Hóni, prázdnohubý fešák, který stejně jako dřív nevěděl, kam běží svět, ani proč tam běží, ale už teď se oháněl věšteckými hůlkami. Neboť věštíte-li události, k nimž dojde za stovky či tisíce let, nedá se to kontrolovat a lidé si vás budou do smrti vážit. Do jejich smrti samozřejmě.

* * *

O světě po ragnaroku se říkalo leccos. Trojice božstev zvaná Vyšší, Vysoký a Nejvyšší, která, jak se ukázalo, nebyla ničím víc než ztrojnásobením boha Ódina, vypráví v islandské Eddě zvědavému králi, že po ragnaroku nebude Ásgardu, Midgardu ani Valhaly, že však se v něm najde bezpočet jiných zajímavých míst, dobrých i zlých. Nejkrásnější bude prý nebeská síň. Pijáci se mohou těšit i na jiné místo, na útulnu Brimi, kde bude vždycky dost piva. Hodní a ctnostní lidé založí společenství blažených kdesi v Nidských horách. Zato Nástrandám se vyhněte: budou tam vězněni vrazi a křivopřísežníci. Dveře té síně povedou na sever, aby tam byla pořád zima, a síň bude spletena z hadích těl jako z proutí. Hlavy hadů budou mířit dovnitř: budou chrlit jed, takže místo na podlaze budou křivopřísežníci stát v jedovaté řece a jed jim bude užírat nohy.

* * *

Také Höni věštil věci tak divné, že mu posluchači skoro nevěřili, a tak možná mluvil pravdu: budoucí Nejvyšší prý bude mnohem vyšší než bývalý Nejvyšší a bude sídlit v nebi. Nikdo si prý na něj netroufne a o příštím ragnaroku sestoupí na zem, aby soudil živé i mrtvé. Dobří lidé, kteří ctili jeho zákony, se budou věčně veselit v jeho nebeských síních, zatímco špatní lidé připadnou drakovi z Gnitských plání. Jeho křídla budou přetížena mrtvolami hříšníků a drak s nimi odletí do velké Nicoty.

Slepý Höd se pak sehnul k trávě a řekl: Hleďme, zlaté kostky! A opravdu: zbyly tu kostky, s nimiž si Ásové hráli v dlouhých letních odpoledních na nádvořích dávného Ásgardu. Zář těch kostek oživila v Ásech staré vzpomínky a oni usedli na kraj lesa, aby si vyprávěli příběhy z dávných dob.

Z lesa vystoupili dva lidé, muž Líf a jeho žena Leiftrasi. Přežili oheň i vodu a skryti v nízkých břízách se živili ranní rosou. Ti dva založili nové lidské pokolení. Jejich děti se už Ašům neklaněly. Později se přestali klanět úplně, neboť uvěřili, že bohové jsou oni sami. A tak žili bez bázně a bez úcty, jedli, pili, bavili se a čekali, každý sám, jako tlupa dravců bez lásky, na nový, teď prý už opravdu definitivní ragnarok.

 II. - O HRDINECH. 

Útlocitné duše učiní na tomto místě líp, sklapnou-li

knížku a vydají se na koncert, do muzea, do řádně

pěstěného lesa, nebo si přečtou básničku od Vítězslava

Hálka. Tady totiž poteče krev. Ne už obří ani božská,

nýbrž naše, člověčí. Její prolévači budou zabíjet viníky stejně klidně jako nevinné, vždyť koho zajímají statistÉ, jde-li o hrdinovu lásku, o pomstu či o královskou čest?

MŮžem se falešně utěšovat, že ságy o Völsunzích, o Sigurdovi či Gjúkovcích svědčí o drsnosti těch dob. Nic si však nenamlouvejme: ty krvavé hody jsou hlavně důkazem odvěkého mordýřského vkusu širších vrstev. že nás kazí televize? Ale kdež, přátelé, je to obráceně: my kazíme televizi. Máme to v sobě. Jsme jen natření lakem zvaným kultivace. Nezbývá nám, než si lak střežit, aby neoprýskal. V prasklinách prosvítá zvíře, dere se ven. Zvíře nezná slitování ani čest. Proto moudří lidé pečují o nátěr, vysmívaní naší hloupou

dobou, která péči o nátěr považuje za pokrytectví.

 SÁGA O VÖLSUNZÍCH.

 První Völsungové.

Praotec Völsungů, jistý Sigi, byl prý syn samotného Ódina. Snad proto se Jednooký pořád pletl Völsungům do života, ať chtěli, nebo ne. Sigi se však Ódinovi příliš nepovedl: zabil sousedova sluhu, zahrabal ho do závěje a nechtěl se přiznat. Sousedi však Sigiho i tak usvědčili, prohlásili ho Vlkem na posvátném místě, kterýžto titul měl v praxi za následek vyhoštění z kraje, a Sigimu nezbylo, než se stát vikingem. Obdařen přízní Nejvyššího dobyl mnoho zemí, pobil tisíce mužů a těm zbylým vládl tak dlouho, dokud ho nepodřízli vlastní švagři, jediní mužové na moři i na pevnině, kterým věřil.

Když vyrostl Sigiho syn Rerir, pozabíjel syny švagrů, kteří mu podřízli otce, čímž dokázal, že i on je správným vikingem. Potom si vzal hodnou ženu, ale štěstí nejvyšší je míjelo. "Trápím se, Jednooký," volával pod vzdutou plachtou do mraků, "má láska mi pořád nedává syna, což je přesmutné, protože kdo mě pomstí, až mě zamordují příbuzní? A oni mě zamordují, vždyť víš, jak to tady chodí!"

Nejvyšší tedy Rerirovi pomohl, ale zas tak poeticky, že se zprvu nevědělo, co chtěl vlastně říci: poslal k Rerirovi nejkrásnější valkýru Hjold, ta se proměnila v havrana, upustila Rerirovi do klína jablko a bez jediného kráknu-tí odletěla. Rerir chtěl jablko sníst, v poslední chvíli ho však cosi osvítilo, donesl jablko ženě a povídá: "Tohle ti posílá něj akej havran."

Manželka do plodu kousla, polkla, strnula a potom řekla: "Ohó. Zdá se, muži, že jsem v jiném stavu."

Ale jak se Ódinovi někdy stávalo, něco při tom složitém kouzlu zbabral, neboť dítě z božského jablka nosila Re-rirova žena pod srdcem plných šest let. Rerir zatím padl v bitvě s příbuznými, aniž mu Ódin dopřál syna spatřit. Šestého roku vyňali plod z těla matky řezem, jemuž se dnes říká císařský. Chlapec byl zdráv a tak statný, že hned matku políbil, poprvé a naposled. A tak Rerirova žena zemřela naplněna štěstím.

Ten výjimečný syn se jmenoval Völsung a vykonal tolik slavných činů, že jeho jméno nosili pak všichni potomci, dokud je příbuzní nepovraždili. Když dospěl, oženil se s valkýrou Hjold, s tou s jablkem. Měli dcerušku a deset synů. Dceruška se jmenovala Signý a byla z dvojčat: druhým dvojčetem byl Sigmund.

V poradní síni dal král Völsung zasadit dub. V jeho kořenech pak ukrýval válečnou kořist. Völsung byl bohatý, mocný a spravedlivý, lid se pro něj s láskou dával zabíjet a vše mohlo dál plynout tak příznivě, že by nebylo o čem psát, kdyby Völsungova Signý, sotva dospěla, nevstoupila v manželství s jistým Siggeirem ze švédského Gautlandu. (Už tu máme čtvrté jméno začínající na Sig-a zdaleka jsme s tím zlozvykem neskončili. Nenechte se tím, milí čtenáři, znervóznit. Slabika sig znamená vítězství a vítězství bylo tenkrát ještě v módě.) Už když Signý ženicha poprvé spatřila, zaplakala, že se ho bojí: "Ach, tatíčku," klekla a sepjala ruce, "můj ženich má vlčí oči, přivede nás do neštěstí. Ach, mamičko, nevydávejte mě na švédský břeh."

"Dal jsem slovo," vrčel Völsung, "však ty už si poradíš. Jsi má dcera, hercumfixum, nebo nejsi?"

"Jsem," pípla Signý.

"Tak vidíš," řekl Völsung a šel zabíjet holou pěstí medvědy. Potom byla svatba, všichni zpívali, smáli se, jedli a lili do sebe medovinu z volských rohů po hektolitrech, když do síně vstoupil stařík. V plášti, s jedním okem, v klobouku a bos. Správně. Byl to on. Nikdo ho nepoznal, všichni už byli tak opilí, že říkali ohlodanému kanci pane. Cizinec na to chvíli znechucen hleděl a pak vytasil meč. S netušenou silou ho zabodl do dubu až po jílec a vítězně si změřil ožralou společnost. "Kdo ten meč vytáhne," vzkřikl, "ten ať si ho nechá, protože jen on je té zbraně hoden. Je to totiž nejlepší meč na světě," dodal skromně. Muži se probrali, hmátli po sekerách, ale chlap už tam nebyl. A tak mávli rukou a pili dál.

Ten meč Ódin ne vnořil do dubu pro nic zanic. Chtěl jen vědět, kdo je nej silněj ší. K tomu j istě stačilo zeptat se havranů či Mímiho hlavy. Ódin však, jak bylo jeho zvykem, znovu povýšil své činy na umění, takže opět nikdo nepochopil, co tím chtěl říci.

Sotva stařík zmizel, vrhli se mužové k dubu. Tahali, tahali, meč nevytáhli. "Kde se v dědkovi vzala ta síla?" vrčel Siggeir, ženich z Gautlandu. "Tohle by snad nedokázal ani sám Ódin."

Chlapi jako hory objímali jílec meče, supěli, kleli, napínali svaly k prasknutí, a nic. V té ostudné chvíli přistoupilo k meči nevěstino dvojče, králův syn Sigmund. Sevřel jílec - a vytáhl ho z dubu tak lehce, jako by meč vězel v másle!

Muži běsnili vztekem a hanbou: vždyť je porazil šestnáctiletý kluk! Vykřikovali, že se Sigmund s dědkem domluvil a kdoví, v čem ten švindl spočívá. Sigmund mávl mečem tak rychle, že po něm ve vzduchu zůstaly zářící runy. Mlčky pozoroval muže, jako by se jim vysmíval.

"Koupím tu zbraň," rozkřikl se Siggeir, Sigmundův švagr. "Dostaneš za ni, kolik chceš! Jsem nejbohatší viking!"

"Nejsem prodavač mečů," ušklíbl se Sigmund. "Mohls ho mít zadarmo. Proč sis ho nevytáhl? Máš míň síly, než já?"

Takovou sprostotu když řekne mladík sotva ochmýřený slavnému králi až z Gautlandu, a navíc ženichovi před nevěstou, je to urážka, již lze smýt toliko krví. "Jsem tady bohužel hostem," zasyčel Siggeir. "Ale ráno odjíždím, neboť jsi ranil mou čest, podlé psisko." Druhý den odpluli Gautlandští na válečných galérách s purpurovými svatebními plachtami, s plačící Signý na palubě. Král Völsung se s bolestí odvrátil. Byl jedním z těch čestných mužů, kteří svoji milovanou a jedinou dceru raději pošlou na smrt, než aby zrušili slovo dané ženichovi.

Po pěti úplňcích vjel do tvrze Völsungů Siggeirův posel s dopisem. Král Gautlandu oznamoval, že Sigmundo-vi odpouští. Vždyť dvojče je ještě dítě a nelze ho brát vážně. Gautlandští si přejí žít s Völsungy v míru, už pro dobro milované Signý, Völsungovy dcery. Proto zve teď Siggeir všechny do Gautlandu, aby jim oplatil pohostinství.

"No tak vyřiď panu králi," řekl poslovi Völsung, "že při-jedem na návštěvu za měsíc či za dva, podle počasí." Poté předal posel Völsungovi druhý dopis, tajný. "Milý otče," psala Signý, "nejezděte. Můj muž vás chce povraždit."

"Uvidíme, kdo koho povraždí," pyšně odvětil Völsung a za měsíc vyplul s třiceti rabiáty a všemi deseti syny na Gautland.

Sotva přistál, už na něj čekala Signý. "Otče, odjeď," prosila. "Vrať se s velikým vojskem, nebo se nevracej. Tři tisíce švédských medvědů si na vás brousí meče. Siggeir vás spořádá k snídani."

"Proč mě urážíš, dcero?" pravil otec a postavil se na příď lodi, aby ho bylo líp slyšet. "Jsem Völsung! Nikdy jsem z boje neutíkal! Jsem tak velký hrdina, že si to ani šest tisíc švédských medvědů nedovede představit! Jsem nejlepší! Nejstatečnější! Když uhodím pěstmi, jako když velryba fackuje ocasem! Tak mě každý zná! A teď, na prahu stáří, mám snad poskvrnit svou pověst? Nikdy! To radši ať mě radši na místě probodnou! A mé věrné taky! A tebe taky!"

"Ať žije král," vzkřikla posádka. "Všechny rozsekáme!"

"Na maděru!" houkli rabiáti. "A když padnem..."

"Namaděru!"

"... tak se naše sláva dotkne hvězd!"

"Ssssmrt!" zasyčeli Vikingové, sevřeli meče, štíty, oštěpy a bodla a vyhrnuli se na písek pláže jako jedovatá vlna. Jenže jako dost malá vlna. Spíš vlnka. "Ach, tatíčku," vzlykla Signý. Uslyšeli dusot koní. Sig-geirovo vojsko uhánělo po celém obzoru, s vytím se řítilo smrti vstříc. Na pláži narazili na hradbu Völsungů. Do tváří mužů šplíchla první krev.

Bili se od rána do západu slunce. Völsung a synové osmkrát prorazili bitevní šik Gautlandských. Přesila je vždycky vrhla zpátky. Zabíjeli se a byli zabíjeni na koberci z rozsekaných těl, neboť neměli, kde jinde by stáli. Každý jejich krok byl těžší a těžší. Odpoledne se brodili v krvi po kolena. Kdo klesl, utonul v krvavé kaši. Prosím? Že už vám to takhle stačí? Škoda, nic nevydržíte. Končím, vy bábovky. Padlo tam na tisíc gautlandských a všichni Völsungovi rabiáti, jen sám král a jeho deset synů zůstávalo naživu. Před večerem padl i král Völsung. Zemřel se štítem rudýmjako peklo a s pověstí čistou jako sníh.

Všichni jeho synové krváceli z hlubokých ran, ale ne-couvli o jediný krok. V prvním soumraku je dosud živí nepřátelé vahou svých pancířů strhli k zemi jako vzpurné býky. Spoutali je a přivedli před Siggeira. "Králi," naříkala Völsungova dcera, "pro svou lásku tě prosím, ušetři aspoň mé bratry. Bojovali čestně."

"Pro tvou lásku?" zachechtal se Siggeir, "o jaké lásce mluvíš? Nemůžeš mě ani cítit!"

"To všechno se změní, u Ódina, ušetříš-li je!"

"Dobrá," řekl Siggeir. "Nechám je žít. Ale nemysli si, žes jim pomohla. Až poznají, co je čeká, sami budou prosit, ať je zabiju!"

Pak dal Siggeir všechny bratry zavést do lesa, spustili jim na nohy kládu a připoutali je k ní. O půlnoci přišla vlčice. Uviděla deset porcí, které neutečou, a štěstím se rozslintala. Pak zabila krajního prince. Zbylých devět znervóznělo. Ale nedali na sobě nic znát. Byli přece Völsungové.

Druhou půlnoc se vlčice vrátila. Zabila druhého bratra. Třetí noci roztrhala třetího. A tak pořád. Každé ráno přinášela Signý zbylým bratrům snídani, v pláči je hladila, ale rady si nevěděla. Desáté noci zůstal naživu jen Sigmund. Noc předtím však měla Signý sen, v němž jí sám Ódin prozradil, jak zachránit posledního bratra. Signý večer přišla k Sigmundovi a tvář i zuby mu pomazala medem.

"Najdu si tě, bratříčku," zašeptala a pak utekla, neboť noc byla blízko.

V první tmě přiběhla vlčice. Ucítila med a rozslintala se, že na to bylo odporno hledět. Chvíli váhala, zda má napřed utrhnout princi hlavu a pak ji olízat, nebo začít s lízáním, dokud je hlava na krku. Usoudila, že to druhé je pohodlnější, slízala med na princově tváři a strčila mu jazyk do úst, aby olízala zuby. V tu chvíli se Sigmund vlčici zakousl do jazyka.

Vlčice zavyla a rozdrásala Sigmundovu tvář. Princ nepovolil. Kláda praštěla, šelma se zmítala, Sigmund vrčel. A jak se vlčice vší silou vzepřela, Sigmundovy zuby jí vyrvaly z těla jazyk i s kusem chřtánu. Vlčí krev ho zaplavila. V křeči rozbila vlčice kládu a zemřela. Tak se Sigmund ocitl na svobodě.

Té noci se nevrátila na hrad matka krále Siggeira. Nikdo ji nikdy nenašel. Její zkrvavené tělo bez jazyka, s rozšklebenými ústy, zůstalo ležet v lese u zničené klády. Časem je rozleptali mravenci a vosy, oklovali ptáci a pozřela divá zvěř.

 Sigmund.

Sigmund si v lese postavil chatu. Signý mu přinesla luk, šípy a Ódinův meč. "Nebýt tebe, už bych nežil," řekl jí. "Nebýt mne," odpověděla, "žili byste všichni i s mým milovaným otcem, neboť byste nikdy nepoznali mého ženicha. Proto můj život už nepatří mně ani tobě, ani dětem, které mám s vlčím vepřem Siggeirem. Patří bohům pomsty." A Sigmunda zamrazilo, jako by na něj sáhl přízrak.

S vepřem Siggeirem měla Signý dva syny. Když bylo

staršímu deset, poslala ho matka k Sigmundovi.

"Zaděláš na chleba," řekl mu Sigmund. "Pytlík s moukou

je na polici. Jdu na dříví."

Vrátil se s dřívím, mouku nikdo nevysypal.

"V tom pytli se něco mrská," řekl kluk. "Bál jsem se ho

otevřít."

Druhý den to Sigmund řekl sestře. Signý odvětila: "Je zbabělec po tátovi. Ten Völsungy nepomstí. Zabij ho."

"To snad ne," užasl Sigmund a Signý řekla: "Jen ho zabij, co s ním?" A tak ho Sigmund zabil.

Pak poslala Signý k bratrovi druhého syna a všechno se opakovalo: Siggeirův syn nevysypal pytlík s moukou, že prý se tam něco mrská, "co s ním," řekla Signý, a Sigmund ho zabil taky.

Tak Signý pochopila, že Völsungy mohou pomstít zas jen Völsungové. Ale kde je vzít? Šla za mladou čarodějnicí, vyměnila si s ní tělo a poslala ji k Siggeirovi na hrad. Byl večer a čarodějka ulehla rovnou k Siggeirovi do postele. Siggeir tak konečně poznal, jak chutná vášnivá láska. Aniž tušil, proč je jeho vlažná žena náhle jako vyměněná. Signý tu noc strávila v těle mladé čarodějnice. Šla do lesa a požádala bratra o nocleh, že zabloudila. Sigmund, který krom své sestry neviděl ženskou několik let, div z její krásy nezešílel, pozval ji na pečeného kance, pohár medoviny a pak s ní strávil bez oddechu tři noci na lůžku z kožešin.

Čtvrtého dne se Signý dopotácela domů a s povzdechem si vyměnila s čarodějnicí tělo. Chlapce, který se z hříšného spojení bratra a sestry narodil, pojmenovali Sinfjötli, to jest Šedý kožich. Vlk.

Podobal se dědečkovi. Když mu bylo osm, matka mu na zkoušku přišila košili k pažím a ptala se, zda ho to bolí, Sinfjötli košili lhostejně strhl i s kusy masa a řekl, že taková bolest nestojí potomku Völsungů za řeč. Signý ho pak poslala do lesa k Sigmundovi, chlapec dostal pytlík s moukou a Sigmund šel na dříví. Sinfjötli chleba upekl, ani nemrkl. "A což," podivil se Sigmund, když se vrátil, "nebylo něco v tom pytlíku?"

"Něco se tam mrskalo," připustil Sinfjötli. "Tak jsem to rozmačkal. Pak už se to nemrskalo."

"Jsi opravdový Völsung," řekl hrdě Sigmund. "V tom pytlíku byla smrtelně jedovatá zmije. Mně hadí jed nevadí. Já jsem tak drsný, že ho i piju. Ale ty si radši opeč veverku."

Tak se Signý konečně dočkala syna, který pomstí její rod.

Nedošlo k tomu hned. Jak praví kronika Völsungů, Sigmund nejdřív cvičil Sinfjotliho, "aby přivykl odvážným činům. V létě chodili daleko po lesích a pobíjeli muže, aby je pak oloupili."

"Má odvahu po nás Völsunzích," hrdě vyprávěl své sestře, když se jednou se synem vrátil z vraždění. "Ale zrádný je po Siggeirovi, je to přece jen jeho krev." Signý po těch slovech užuž chtěla říct, kdo kluka zplodil a čí že je tedy Sinfjötli krev, ale včas se kousla do jazyka a ne-řekla bratrovi nic. Sigmund se tak do nejdelší smrti nedozvěděl, že je Sinfjotliho otec, choval se však k němu jako k synovi a miloval ho právě tak. Možná proto, že srdce ví věci, o nichž nemá hlava tušení.

Nevím, jak vám, milí čtenáři, ale mně se tohle vyprávění přestává líbit: smysl příběhu se ztrácí, mstitelé, místo aby se mstili, běhají po lese a vraždí lidi, kteří jim nic neudělali, zkrátka je nejvyšší čas vše popohnat a dobrat se k jakémusi konci. Tedy:

Sigmund a Sinfjötli zabili v nějaké chatě dva chlapy, oblékli se do vlčích kůží, které visely u stropu, stali se z nich vlkodlaci, zdivočeli nadobro, Sigmund kousl Sinfjotliho, ten z toho div neumřel, Sigmund šel do sebe, za úplňku kůže spálil, čímž sňal z obou vlkodlačí kletbu, a vzpomněl si, že je tu od toho, aby se pomstil Siggeirovi. Na pokyn bláznivé Signý zabil gautlandskému králi poslední dvě děti, aby ho před smrtí potrápil. Siggeirovi vojáci však na Sigmunda i Sinfjotliho hodili síť a zavřeli je do kamenné hrobky. Signý jim tam donesla slámu, špek a v tom všem skrytý Ódinův meč. Mečem rozkrojil Sigmund žulovou desku a se Sinfjötlim utekli. Zatloukli pak všechny dveře Siggeirova hradu a hrad spálili. Se vším živým, co se uvnitř nacházelo. A když hrad vysoko plál, když bylo jisté, že v něm vlčí ženich Siggeir našel dlouhou a bolestnou smrt, vstoupila do plamenů i nešťastná Signý. Zasvětila život pomstě, jí obětovala svoje čtyři děti a to páté se z její viny stalo zabijákem bez citu. Když ten, jemuž se mstila, v bolestech dodýchal, neměla už Signý žádný důvod, proč na tomto světě meškat dál. Nechtěla žít, neboť žít znamená také pamatovat si. Políbila bratra a svého zbylého syna, vstoupila do hořícího hradu a plamen ji pohltil.

Sigmund se pak vrátil se Sinfjötlim domů za moře. Oženil se s jistou Borghild, dcerou sousedního krále, a měl s ní dva syny. Jeden z nich, Helgi, se stal slavným hrdinou.

* * *

Trpělivost posluchačů starých skandinávských bájí evidentně hraničila s tupostí až zvířecí. Každou chvíli se zdá, že už bude konec, ale kdepak: v poslední chvíli se z mlhy věků vynoří další příbuzný, zas někoho zabije a neúnosný příběh se táhne dál. My však máme Skandinávcům nejmíň co vyčítat: oni nevymyslili televizní seriály. Navíc je ve Skandinávii celý prosinec a leden tma jak v pytli. Jak měli ti ubožáci přežít do jara? Vyprávěli si. Já severskou trpělivost nemám, a tak surový příběh krutě utnu. Abych předešel námitkám hloubavějších čtenářů, že za své peníze má každý právo vědět, jak to dopadlo, stručně nastíním, koho ještě zabili: Sinjjótli zabil bratra Sigmundovy Borghild, neboť on i bratr se zakoukali do stejné ženské. Borghild potom na Sinfjötlim vykonala krevní mstu: otrávila ho. Byla to dřina, nápoj dvakrát vypil starý Sigmund, o němž však víme, že pil běžně hadí jed. Potřetí povídá Sigmund Sinfjötlimu: pij skrz fousy, synu. Sinfjótli tedy pil skrz fousy, ale měl je řídké či co, prostě ten přípitek nepřežil. Sám Ódin odnesl jeho tělo a odplul s ním neznámo kam. A Borghild zemřela taky. Utrápila se, neboť ji zarmoucený Sigmund vyhnal.

Sigmund se mezitím stal nejmocnějším z Völsungů. Jeho další syn, hrdina Helgi, se do příběhu dostaví později, zato v plné zbroji. Sigmundova vláda sestávala ponejvíce z námořních tažení, rabování, žhářství, mordování sousedů, přísahání pomsty, plnění přísahy, trestných výprav a podobných věcí, navzájem si jako vejce vejci podobných. Aniž chci zpochybnit královu velikost i věhlas hrdiny Helgiho, věřím, že největším královým činem bylo zplození Sigurda.

Sigurda zplodil Sigmund se svou druhou ženou, mladou a krásnou Hjördís. Po Hjördís toužili mnozí. Když jim Sigmund vypálil rybník, snažili se aspoň učinit z Hjördís vdovu, kterážto změna by jejich dobyvatelské šance posílila. Půvabná žena se tak stala jednou z příčin dlouhé války.

Náhoda však tomu chtěla, že v předpokládaný čas plození Sigmund zabíjel své protivníky daleko za mořem, dlouhé měsíce vzdálený od jejího klína. Cti líbezné Hjördís neprospěla ani skutečnost, že právě v tom čase se kolem tvrze Völsungů příliš často potloukal sám Ódin.

Král Sigmund byl už v té době úctyhodným kmetem. Pokoj si však nedal, až jednou přerazil dokonalý Ódinův meč o lebky nepřátel. Oháněl se zbytkem železa a byl těžce raněn. Taky dobře, šeptal si král, Valhala mě nemine

Jenže když ho položili na lůžko, zjistili, že patrné neumře na zranění, nýbrž na nějakou zatracenou úplavici, kterou chytil v Dánsku. Toho se král zděsil, neboť na úplavici, jak známo, se Valhala nevztahuje. Trochu krále uklidnila zpráva, že s ním jeho Hjördís čeká dítě. Nějak se nemohl dopočítat rozdílu mezi jeho splozením a předpokládaným zrozením, ale pak si vzpomněl, že jeho otce nosila babička pod srdcem šest let, a uklidnil se. Ležel na smrtelném loži obklopen vznešenými jarly a hladil vzduté bříško své ženy. "Bude to syn," předpověděl. "Žádná houžvička. Bude chytrej jako liška, rvavej jak rosomák, silnej jak medvěd. A vyrovná se bohům," vzpurně zařval s tváří vyvrácenou k nebi. Spatřil tam jediné oko Ódinovo, jak se na něj vyčítavě upírá, a dodal: "No, skoro. Ale bude zrovna tak chytrej a přesně tak pro-radnej, jako jsou oni."

Ta provokace ho tak vyčerpala, že se rozkašlal, zmlkl a jen nářek Hjördís, jeho lásky, naplnil síň. "Odkazuji svýmu synu tenhle meč," zasípěl. "On je sice, pravda, přeraženej a ostří má samej zub. To je tím, že jsem ho ztupil o lebky a hnáty Dánů, Sasů, Hundingů a hlavně těch prokletých lotrů z Gautlandu. Taky šťáva dubu, ta žádnýmu meči neprospěje. Ale je z dobrýho kovu a myslím si, že syn má mít meč po tátovi, nebo si to snad někdo nemyslí?" Pozvedl se na loktech, zatvářil se vyzývavě, ale v hloubi té výzvy, v nejtajnějším koutku jeho očí a na jeho roztřesených rtech se chvěla zoufalá prosba, aby někdo řekl, že si to nemyslí, potom se s ním kvůli tomu popral a poslal ho do Valhaly: cožpak je spravedlivé, aby právě Sigmund, celý život hrdina a uctívaný hrdlořez, umřel v posteli a ocitl se pak u bohyně Hel s kdejakým zbabělcem, s kdejakou ženskou? Ale nikdo se s ním prát nechtěl.

"Takže ten meč," dodal král opuštěně, když viděl, že už nikomu nestojí ani za vítězství, "ten meč mu náš kovář překová a můj syn Sigurd bude dále šířit jeho slávu, stejně jako ten meč bude šířit slávu Sigurdovu. Tak ať se stane. Jsem Sigmund, král z Völsungů!" To pravil a s vyloženou nechutí se chystal zemřít.

"A máš parohy jak Laponskou bránu," řekl náhle jednooký chlap v klobouku a černém plášti. Než se stačil někdo zeptat, kde se tu ten člověk vzal, Sigmund radostně zasípěl: "Já že mám parohy? Já ti ukážu! Pojď se bít!" Podali mu meč a Sigmund tomu v plášti majzl jednu přes krk naplocho. Cizinec mu taky jednu majzl a zmizel. "Děkuju," zašeptal radostně král. "Za to ti odpouštím, že mám parohy jak - jako co?" A netuše, jak přesně se trefil do situace a jak krásnou pravdu právě vyslovil, šťasten zemřel sladkou smrtí bojovníků.

Jeho tělo oblékli do nejlepších rouch a obložili zlatem, položili na loď s dračí přídí, vystlanou kožešinami, naloženou dřevem a borovou pryskyřicí z norských lesů. Nad královým tělem vztyčili plachtu, vyčkali větru od východu a přesekli lano. Trubači pak zvedli tubusy štíhlých lur a při jejich drásavém troubení se loď s králem hou-pavě vydala na cestu k zapadajícímu slunci. A když byla sto sáhů od břehu, vystřelili lučištníci ohnivé šípy. Loď vzplála a hořela celou noc. Vzdalovala se po vlnách k vytoužené Valhale, kde stateční bojovníci nikdy neumírají, nikdy nepřestávají pít medovinu ze struků božské kozy a jíst maso kance, který každé ráno vstává z mrtvých. Nikdy se nepřestávají milovat s chtivými valkýrami a nikdy se nepřestávají jeden s druhým bít. Když světlo té lodi k ránu pohaslo a když Hjordís vyplakala sterou slzu, poprvé se v jejím bříšku pohnul Sigurd, chlapec silný jako medvěd a statečný jak rosomák, jemuž bylo určeno, aby se v mnohém vyrovnal bohům.

 Helgi.

Když se Helgi narodil, bil hrom, z nebe se řítily přívaly vod a ve skalách křičeli vyděšení orli. Do královské síně hradu Brálund svítil však měsíc a z jeho záře předly norny Helgimu nit osudu. Matka zesmutněla: spatřila, že synova nit září jako slunce, že je však příliš krátká, než aby se Helgi dožil pokojného stáří. Na okně seděli havrani, četli tajné vzkazy na niti, pochechtávali se, a ačkoli se žádný pták neolizuje, tihle se určitě olizovali. Aspoň tak koukali. To už matka věděla, že Helgi má být hrdinou, vzpomněla si, čím se hrdinové zabývají, čím se živí havrani, a polila ji hrůza. Opravdu se Helgi odmalička vyznačoval nevídanou odvahou. Ač to od něj zatím nikdo nežádal, pletl se do kdejaké bitvy, hlavně do těch mezi Völsungy a sousedními rody. Ještě mu nebylo patnáct a už se vplížil do kuchyně Hundingů, aby zjistil, kdo zabil bratrance syna Völsun-govy tety, a mohlo se začít s krevní mstou. V kuchyni se totiž člověk dozví nejvíc, neboť je tam spousta ženských. Ale Hundingové bystře odhalili, že je v kuchyni nějak moc lidí, a zavolali stráž. Helgi se nepolekal, oblekl ženské šaty a dělal, že mele mouku. Mlel s takovou silou, že kolem žernovu praskaly trámy, klády se bortily a pukalo kamení.

"Tohle že je kuchařka?" zavyl velitel stráže, Helgi mu foukl do očí mouku a byl pryč.

Od svých patnácti roků bil se Helgi v každé bitvě, která v kraji vzplála. Bitvy přeskočíme, neboť byly všechny stejně kruté a nechutné: v rámci krevní msty vyvraždili Völsungové Hundingům příbuzné, potom vyhlásili krevní mstu Hundingové a pobili příbuzné Völsungům. Těm pak nezbylo než pobít další příbuzné Hundingům a pořád tak, bez konce, jak velel dobrý mrav a válečnická čest té doby. Nejasné zůstává, kde při tak bohatém společenském vyžití brali Hundingové i Völsunzi pořád nové příbuzné, ale tím se trápit nebudem, náš problém to není. V největší z těch bitev, kdy po Helgiho boku stál i Vlk Sinfjotli, kdy se na bojiště slétly vrány a krkavci z celého Severu, řev raněných sedm dní neutichal a smrt od rána do noci tančila na rudých hrotech mečů, zabil Helgi samotného Hundinga, statečného válečníka, hlavu rodu. I Völsungů zbyla jen hrstka. A že vál severák, čekali daleko od vlasti na lepší vítr a jedli syrové maso, aby kouřem z ohňů nepřilákali další, dosud nepobité nepřátele. Třetího dne po bitvě se nebe zatmělo a proťaly je blesky. Duněl hrom, země se chvěla a napříč oblohou pádilo devět černých koní, v jejich sedlech devět valkýr. Vlas jim vlál a meče měly tasené. První jela Sigrún, ze všech

nejkrásnější.

"Proč hrdina Helgi nebojuje? Proč se živí syrovým masem?" vyhrkla posměšně.

"Hundingové padli jako klasy v poli," řekl Helgi. "Proč se dál zabíjet? Nechci, aby náš kouř spatřili jiní." Sigrún pokrčila rameny, potom ale vztáhla paži s mečem k nebi. V té chvíli zavál z hor příznivý vítr. Muži se radostně rozkřičeli a vztyčili plachtu. Zaskřípěla vesla, dračí přídě se zhouply v příboji. Pěna vysoko vystříkla. Lodě se zježenými vesly na bocích proťaly první vlnu. "Díky, Nejkrásnější!" zvolal Helgi. Sigrún se nepohnula. Stála na vrcholu skály, dokud Helgiho loď nepohltila mlha.

Nová válka vzplála až po řadě zim, kdy dospěli Hundin-govi synové. Helgi v bitvě všechny čtyři zabil a pak na pobřeží odpočíval. Tehdy k němu znovu přišla Sigrún. V pláči padla Helgimu do náruče a vyprávěla mu o svém neštěstí. Šlo o to, že její ženich, kterého jí vybral otec, nemůže se v síle, kráse ani odvaze rovnat Helgimu, a tak si ho Sigrún nechce vzít. Sigrúnin královský otec ji však s tím psem zasnoubil a vůle otce je svatá. Nic proti ní nezmůže ani nejmocnější valkýra. "Jsi má!" vzkřikl po těch slovech Sigmundův syn. "Navždy! Bude válka! Teď! Jsem Helgi!"

Po té mužné řeči se Sigrún zamilovala do Helgiho tolik, že pod ní kolena podklesla a Helgi ji pod šerým nebem položil na lůžko z mechu.

Nazítří za úsvitu vypluly dlouhé lodě Völsungů k zemi krále Granmara, Hödbroddova otce. Stovky paží se zapřely do vesel, co výkřik, to skok po oceánu. Muži rozvinuli rudé plachty zlatě lemované. Lodě sténaly, jak se probíjely vlnami, černé štíty na jejich bocích temně rachotily.

Moře jim toho dne nebylo nakloněno a příboj vrhal loď za lodí zpět. Ale když bylo nejhůř, znovu jim pomohla Sigrún: vztáhla ruku, obrátila vítr. Lodě se prosmýkly mezi skalami a víry, zamířily k pobřeží. Král Granmar seděl na žulovém trůně vysoko nad vodou. Podivil se, když spatřil u břehů své země cizí loďstvo. "Kdo jste? Kdo vám velí?" vykřikl. "Jsem Helgi a chci tvou Sigrún! Požehnej nám, Granma-re, jinak přijdeš o svou zem i o život!" Granmara ani nenapadlo se s Helgim bavit, či mu dokonce požehnat. Dal přece slovo jinému! A tak seběhl z pahorku a připravil se k bitvě. Svolal své věrné. Rozeslal posly do všech stran a čekal. Čekal i Helgi, neboť není čestné napadnout urozeného protivníka nepřipraveného. Tři dni a tři noci kotvily lodě Völsungů před čarou příboje. Po celou tu dobu se sjížděli Granmarovi stoupenci: urození jarlové, námořní rabiáti, synové vznešených rodů. Připlul i otec vzpurné nevěsty se svými syny. Třetího dne večer zapálil Granmar oheň na znamení, že je připraven. Na stěžni Helgiho lodi zavlála zlatá vlajka. Vikingové potom obepluli útesy a vylodili se u Vlčí skály, mezi růžencem pahorků a bitevní plání.

Bitva začala na úsvitu. Toho rána se celé nebe nad Helgiho vojskem potáhlo červánky.

A když vše skončilo, když si Helgi otřel meč, když omyl tvář, pancíř a ruce po ramena zrudlé krví, usedl do trávy vedle Sigrún a řekl jí:

"Mám dvě zprávy, jednu dobrou, jednu trochu horší. "Napřed tu dobrou. Hödbrodd, Granmarův syn, tě už nepožádá o ruku. Zabil jsem ho. Zabil jsem i jeho bratry, představ si, že ten poslední, Starkad, už byl bez hlavy a pořád chtěl bojovat. Oháněl se mečem, jenže mě neviděl..."

"A druhá zpráva?" řekla Sigrún a už teď plakala: byla valkýra a i bez Helgiho přiznání věděla všechno. "Padl i tvůj otec. A všichni tvoji bratři. Jenom tomu nejmladšímu, Dagovi, jsme darovali život. Nesluší se zabíjet děti."

A Sigrún vypukla v nářek tak žalostný, že pod nebem hřmělo, v lukách vadly květy, ptactvo umlklo a z nebe padaly řetězy hvězd.

"Proč se do toho pletli?" řekl Helgi. "Proč se přidali k tomu, kohos nechtěla? Nevěděli snad, že vyhraju? Vždyť jsem Völsung!"

"Ty za to nemůžeš," plakala Sigrún. "Já za to taky nemůžu. To osud. Tak nám ho utkaly norny. To mi draze zaplatí!"

A znovu zahřmělo, neboť nornám nikdo nesmí vyhrožovat.

Helgi se pak oženil s valkýrou Sigrún. Milovali se láskou tak hlubokou a temnou, že v té tmě viděli jen jeden druhého a pak už nic. V ten čas se nikde nevyskytovali žádní mstitelé, ba už ani Hundingové ne, a tak se zdálo, že Helgi navzdory své krátké niti života přece jen spokojen zestárne. Ale norny neošidíš. Záhy došlo k událostem, které běh osudu vrátily do starogermánského normálu.

Příčinou byl Dag. Ten, jehož Helgi nechal naživu, protože děti se nezabíjejí. Děti však vyrostou. V posvátném háji obětoval poslední Sigrúnin bratr Ódinovi, zabil berana a důlky oltáře naplnil jeho krví. "Smiluj se, Ódine, nad žízní mé duše," modlil se nad obětí, "dej, ať Helgiho zabiju! Vím, že v zabíjení jsem jen učedník, kdežto Helgi je mistr nad mistry, přesto tě prosím, pomoz mi!" A zabil druhého berana. A třetího. A kozu. Až už na to Ódin nemohl dál hledět, osobně se vydal do háje a tam pravil:

"Půjčím ti své vlastní kopí, Dagu! Běda ti, jestli je zlámeš! To kopí nikdy nemine cíl, protože je speciálně pro mě ukovali černí elfové! Do boje, chlapče! Zabij Helgiho! Stejně mu dochází nit. A každá řezničina má své meze." Já ti dám, vrahu mých milých, radoval se Dag, pelešit se s mou sestrou, drzoune! Když šel Helgi kolem, vyzval ho na souboj. A než se z té nabídky Helgi vzpamatoval, proklál mu Ódinovým kopím srdce. Pak si omyl ruce, vrátil Ódinovi kopí, poděkoval, odebral se za sestrou a řekl jí: "Třeba ti to, sestro, bude líto, ale jednal jsem jako čestný muž. Právě jsem zabil Helgiho, vraha naší rodiny a tvého osobního prznitele."

A Sigrún vypukla v nářek, až se nebe zachvělo, skály se bortily a mraky se zřítily do vln jako mrtví ptáci. "Jsi osobní prznitel mého jediného štěstí," plakala, "kéž by se ti nikdy nic nedařilo! Kéž bys nemohl splnit žádnou přísahu! Kéž nepluje loď, jež pluje s tebou! Kéž neběží kůň, jenž pod tebou běží! Kéž neseká meč, jímž máváš, ledaže by sis jím uťal hlavu! Kéž se staneš vlkem v lese, kéž tam plný smutku žereš mršiny!" A ještě mnoho jiných neslýchaných kleteb vznesla Sigrún na bratrovu hlavu.

"Zbláznila ses?" děsil se Dag, "copak za to můžu? Co jsem měl dělat? To Ódin! On nás znepřátelil! On si všechno vymyslel!"

A věnoval sestře jantarové náramky, keltské otroky a též řadu měst, která letos dobyl a vypálil, ale ona nebyla k utišení. "Jak nemám být nešťastná," plakala, "když ke mně už nikdy nepřikluše kůň se zlatou uzdou! Když se na mě můj rek nikdy neusměje! On byl vládce, on byl muž! Kdekoli se objevil, tam prchali nepřátelé v hrůze jako splašené kozy ze stráně! On vynikal nade všechny krále j ako j asan nad trní! A krásný byl j ak j elen v orosené louce!"

To je pořád křiku, vzpurně si pomyslil Dag, jasan v trní, jelen, hrdina - no a co? Nakonec jsem ho přepral já!

Helgiho pohřbili do mohyly, a když jeho vnější tělo spočinulo ve tmě s mečem po boku, on sám se odebral k Ódinovi do Valhaly, aby tam užíval věčných radostí bojovníků. Sám Ódin se těšil z jeho přítomnosti a údajně doslova pravil: "Tak velký hrdina si zaslouží větší slávu než hrdina obyčejný! Pohleď, jak tu všichni hodují, pijí, bojují a miliskují se s valkýrami, pro chlapa jako tyje to možná málo, a víš co? Budem vládnout spolu, přijímáš?" Helgimu ta pocta trochu stoupla do hlavy, a když o kus dál potkal starého Hundinga, obořil se na něj: "Tys, Hundingu, moc statečně nebojoval. A zabils mi spoustu příbuzných. Tak abys věděl, dneškem počínaje tady budeš opravdovým hrdinům mýt nohy, ne že s nimi budeš zápasit. Postaráš se, aby nevyhasl oheň, budeš krmit psy a koně, uklízet u prasat. Já tě naučím." To už Helgi přehnal, protože Hunding byl rovněž velký hrdina, jinak by se do Valhaly nikdy nedostal. Hrdinové si vzájemně váží jeden druhého, a ne že si vyčítají, kdo komu koho zabil. To by byla pěkná Valhala! Ódin ty Helgiho řeči dobře slyšel a nejspíš z toho vyvodil závěry, protože jsme už pak nikde neslyšeli, že by snad Helgi, byť na vteřinku, skutečně ve Valhale spoluvládl. Copak byl nějaký bůh? Ani náhodou! Byl obyčejný hrdlořez stejně jako jiní přední rekové, tak tupý, že ani necítil bolest a neznal strach. To je všechno.

V prvním soumraku šla kolem Helgiho mohyly Sigrú-nina služka. Bála se mrtvých, a tak chvátala, aby byla v teple u své paní, než se docela setmí. Ale nechvátala dost rychle. Náhle uslyšela, jak za ní odfrkl kůň. Ohlédla se. Před mohylou zastavili čtyři černí jezdci. Jeden z nich byl Helgi.

"Já myslela," zakoktala služka, "že jste mrtvěj, pane."

"Taky že jsem," řekl Helgi. "Když je někdo hrdina jako já, tak má někdy dovoleno se vrátit." Služka pelášila pryč a v teple ohně, zalita studeným potem, řekla plačící Sigrún: "Pán přijel. Nevěříte? Čeká před mohylou a je samá krev!"

Sigrún se vůbec nepodivila, připravila obvazy a čarodějné koření, vykoupala se v tůni a před půlnocí vyrazila k mohyle. Šla volným krokem, jako by nevěděla, že tam na ni čeká její jediná láska.

Služka za ní hleděla, zavrtěla hlavou: "Copak nejste šťastná?" vyhrkla.

"Jsem," odvětila Sigrún. "Jsem šťastná jako hladoví havrani, když na vzdáleném bojišti cítí pach mrtvol. Jsem šťastná jako jablko na větvi sežehlé mrazem." Pak přistoupila k Helgimu, objala ho a dlouze políbila. "Máš ve vlasech jinovatku," řekla. "Ruce máš studené. Jak ti mohu pomoci, můj milý?"

"Přestaň pro mě plakat," řekl Helgi. "Vidíš, krev mi prýští z prsou. Každá tvoje slza mi dál drásá ránu."

"Jak mám neplakat, když tě tolik miluji?"

"Uč se zapomínat," řekl Helgi. "Napijme se vína, i když se nám štěstí nevrátí. Krev na mých prsou zahal do šátků, ať na ni nehledíš. A pojď ke mně, lásko." A tak Sigrún připravila v mohyle lůžko pro sebe i pro miláčka, pila s ním víno a potom s ním strávila noc. "Musím jít," řekl Helgi k ránu. "Musím přejít most, než kohout zakokrhá."

"Přijdeš zase?" zachvěla se Sigrún, ale Helgi se ztratil.

Večer čekala Sigrún u mohyly. Přicházely stíny mrtvých, kteří pro ni zahynuli. Ona však je neviděla. Slova s nimi nepromluvila, neboť čekala na svou lásku. Noc se hnala plání jako hřebec. Helgi nepřijel. Už nikdy. Ráno našli Sigrún před mohylou. Seděla v trávě s rozevřenou náručí a dychtivýma očima. Byla mrtvá.

Staří Skandinávci nevěřili, že se lidé mohou narodit znova. Ale Sigrún a Helgimu se to prý pro jejich velkou lásku podařilo. On prý se pak jmenoval Helgi Hadding-jaskati. Ona přišla na svět znovu jako valkýra. Jmenovala se Kára Hálfdan.

 SÁGA O SIGURDOVI A GJÚKOVCÍCH.

 Andvariho zlato.

V dávných dnech konali Ódin, Loki a Hóni svou obvyklou špionážní cestu zemí obrů, kráčeli roklemi a po hřbetech hor, zrzavou travou a při spících jezerech, kde se teskně odráželo nebe, až přišli do údolí a tam dostali hlad. Usedli u potoka, poslouchali, jak jim kručí v břiše, a tu povídá Hóni: "Což o to, vám jen kručí v břiše, ale já jsem na tom hůř. Já už z hladu slyším, jak tu někdo mlaská." Nebyl to však přelud z hladu. U potoka seděla vydra, v prackách měla lososa a mlaskala. Civěla na ty tři jak

americký venkovan a pak s plnou mordou lososího masa

vyjela: "Co na mě civíte?"

"Jen tak," řekl Höni.

"Já ji bacím kamenem," navrhl Loki, ale ušlechtilý Ódin

mu to zakázal a oslovil vydru: "I my bychom rádi pojedli

lososa."

"Tak si ho chyťte," mlaskla vydra a cpala se dál. "Dobrý nápad," řekl Höni a Loki se zachmuřil: "Špatný nápad: tady se vám před nosem servíruje losos i s vydrou, já ji bacím kamenem a hotovo." Ale Ódin mu důrazně pohrozil, proměnili se s Hönim v sumce a vklouzli do tůně. Loki vzdychl, změnil se v téhož odpudivého tlamouna a všichni tři pak pronásledovali lososy. Mrskali sebou, převraceli kameny, vystříka-li všechnu vodu a vydra se chechtala, div se neudávila. "Jde vám to skvěle, hoši," skytala a svíjela se smíchy. "Až na to, hohohó, že posledního lososa jsem z té tůně, chichi, vylovila já!"

V tu chvíli ji Loki bacil kamenem a na místě ji zabil. "Správně," řekl Hön. "Máme půlku lososa a tlustou vydru."

"Mně se to moc nelíbí," řekl Ódin a Höni dodal: "Mně tedy, upřímně řečeno, taky ne." Stáhli vydru z kůže, upekli si ji i s lososem, najedli se, napili V táhli dál.

A když slunce zoranžovělo, došli k oranžové louce pod oranžovou horou a pod skálou tam spatřili oranžové stavení. Bydlil v něm obr Hreidmar a jeho tři synové: Otr, Fáfni a Regin.

Hreidmara se báli bohové, lidé i obři, protože vlastnil přilbu hrůzy. Hrůza přilby spočívala v tom, že vpředu bylo znázorněno něco tak hrůzného, že Hreidmarovi nepřátelé vždy zděšeně prchli, jen aby to nezahlédli. "Přilba sem, přilba tam," řekl Loki, "hlavně že nás tu nechají přespat. Možná zbylo i něco k večeři." To byl fatální omyl: jen vkročili do dvora s vydři kůží na Hóniho atletickém rameně, vypukli obři v nářek. Vytrhli z trámu válečné sekery a otec Hreidmar zavyl jak zoufalý vlk:

"Vždyť ta vydra není vydra! Je to Otr, můj milovaný syn!" Prý měl ten nešťastník hloupého koníčka: rád se měníval ve vydru a baštil u potoka syrové lososy. To bohové nemohli vědět a trouba Otr mohl něco říct, ale takové úvahy nebyly teď bohům, obrům ani Otrovi nic platné. Podle zákonů božských i lidských měli obři plné právo rozsekat Ásgardské na kusy.

Starý Hreidmar se vrátil do síně pro přilbu hrůzy, že se s ní vrhne na synovy vrahy, až všichni tři hrůzou zcepení, ale pro slzy netrefil ze síně, a tak sedl na lavici u pece a plakal.

"To jsi celej ty," rozlobil se Ódin na Lokiho, "s tím tvým hloupým: já ji bacím. Mně se to hned nezdálo."

"Mně taky ne," řekl Höni a hrdě nastavil obrům atletická prsa.

"Schovej prsa," řekl Loki, "budem vyjednávat."

"Moje řeč," odvětil Höni a Loki navrhl, že se za ten zlý čin Ásgardští vykoupí.

"Můj syn Otr nebyl jen tak někdo," řekl Hreidmar smutně, "my jsme ho měli moc rádi. Víte, jakou měl cenu? Jako jeho vydři kůže vycpaná zlatem a pokrytá zlatem do posledního chlupu!"

Ódin namítl, že tolik zlata není v celém Ásgardu, a Hreidmar zařval: "To vím taky, vy šunti, že není!"

"Tak já nevím, co uděláme," vzdychl H6ni. "Moudrá řeč, chlapče," odvětil Ódin. "V horách na východě," řekl Hreidmar, "bydlí černí elfové. Půjdete přes osm údolí a přebrodíte osm řek. Na deváté řece je vodopád a pod ním tůň. V ní najdete štiku, která štikou není. Je to Andvari, černý elf do ryby zakletý. Hlídá zlato na dně. Víc nemusím říkat. Běžte, vrazi! Nevrátíte-li se do úplňku, prokleju vás!" Pak si konečně nasadil přilbu hrůzy, na jejíž čelní straně je vytepaná tak strašná věc, že si to nejen netroufám napsat, ale bojím se to i uhádnout.

Přilby se Ásgardští děsili víc než problematického Hreid-marova prokletí. A tak bez loučení, tryskem, aby náhodou nezahlédli hrůzu na přilbě, opustili nešťastný Hreidmarův dvůr a dali se na východ k černým elfům. Přešli osm údolí a přebrodili osm řek. Na deváté řece burácel vodopád. Utábořili se při něm a za trest poslali Lokiho pro pořádnou síť. Takovou síť mohla bohům pořídit jen obry-ně Rán, žena boha moře a matka devíti mořských vln. Rán byla hašteřivá, nenasytná baba, nikoho neměla ráda a schválně se vypracovala na specialistku přes sítě, aby do nich chytila každého, kdo se opovážil spadnout do vody. Nesnášela zvláště skřeta Andvariho (prý ji pomlouvá, že je hašteřivá, nenasytná baba), a tak nejenže Lokimu síť upletla, ale ještě mu poradila.

"Otr byl velká vydra," řekla. "Na jeho kůži vám elfovo zlato stačit nebude. Musíte mu vzít i prsten. Andvari vám bude lhát, že ho nemá. Ale vy se s ním nebavte a prsten mu vezměte. Má ho v podpaží."

"V podpaží?" užasl Loki. "Štika?"

"To je pořád řečí," vyjela Rán. "Jednej, Ase, a nestarej se o hlouposti."

Smolař Andvari, jako všichni smolaři na tomto nespravedlivém světě, nemohl vůbec za nic. Sotva se narodil, přiletěly sudičky, a buď že zrovna nepříčetně řval, nebo že právě měla jedna sudice špatnou náladu, pro nic zanic ho do konce života začarovala v rybu. Navíc ho vypustila na dno fádní tůně. Další dvě sudičky mu sice věnovaly zlato a zázračné prsteny, ale za to si pod vodopádem moc nekoupíte. Ani kdyby tam před vámi spadl zlatník. Který tam nikdy nespadl. A nikdy nespadne. Aby se Andvari nezbláznil v tůni nudou, měl tam hlídat poklad až do konce světa. Asi osm tisíc let se nedělo nic, poté však spatřil rybí skřítek nad vodou nějaký stín. I hrome, řekl si. Někdo zamřížoval nebe, či co: není to už, jaká slast, ten konec světa? A hleďme, ona už i voda je jakoby mřížovaná. No nic, hlavně že se něco děje, doufám, že to bude pokračovat.

Skutečně to pokračovalo a Andvari se nestačil divit, protože za chvíli byl zamřížovaný taky. Síť se mihla v záři slunce nad zelenou vodou a pak se do ní ponořila jako osud, jako sama smrt, objala skřítka a vyvrhla ho na břeh. Andvari se tam zmítal a v mukách vykřikl: "Pusťte mě do vody, surovci, vždyť se na suchu udusím!" Sám Ódin zavřel oko, aby na trápení černého elfa nemusel hledět a Höni přičinlivě zvedl klacek, že ho ze soucitu zabije, jen Loki vykřikl: "Co to zas komplikujete? Zapomněli jste, proč jsme tady?" A pak Andvarimu slíbil, že ho pustí, jen co jim skřet vydá všechno své zlato. "Jaké zlato?" fňukl Andvari a Höni zaskřehotal: "Já tě omráčím až k smrti!"

A tak Andvari nechal své zlato vystoupit z tůně. Nacpali je do Otrovy kožešiny, až se vzpřímila na všech čtyřech nohou, jako kdyby byla vydra živá, a ještě tím zlatem celou kožešinu pokryli. Poklad se na břehu rozzářil jako slunce sražené do mechu.

Ale jeden vousek z těch, které rostou vydře na čenichu, pořád z hromady vykukoval. "Přidej prsten."řekl Loki.

"Jaký prsten?" dusil se Andvari v trávě. "Zlato jste mi vzali, teď mě vraťte do vody. Nic jsem vám neudělal." Na ta slova se Höni rozmáchl, že opravdu bací Andva-riho klackem, ale netrefil a praštil Ódina do šimpánu. Když se Nejvyšší vyskákal a vyrval, chtěl klackem uhodit Lokiho, protože se potřeboval odreagovat a Hönho měl rád. Ale Loki se právě sehnul a sáhl Andvarimu pod prsní ploutev. A tak ve stejnou chvíli, kdy veliký Ódin silou vlastního rozmachu vletěl s klackem do tůně, Loki se vítězně vztyčil a zvedl prsten k nebi. Položil ho na Ot-rův kožich a opravdu - teď už zlatý poklad pokryl i poslední chlup. (A to ještě netušili, že prsten porodí devět stejně tak krásných prstenů každé deváté noci, do konce světa.)

"Já nešťastný," zaplakal Andvan, "vzali jste mi všechnu radost, zabijte i mě!"

"To by se ti hodilo," zachechtal se Loki a bezcitně vhodil černého elfa zpátky do tůně. Jenže Andvari se nedal. Právě když Ásové poklad i s kožešinou strčili do pytle a chystali se vyrazit s výkupným zpátky k Hreidmarovu domu, vynořil skřet z vody hlavu a zapištěl: "Proklínám každého, kdo ten prsten bude mít! Ať mu přinese zkázu a ssssmrt! Sssssmrt! Sssssmrt!"

"To nám nevadí," odsekl Loki. "Nám totiž ten prsten nikdy patřit, chichi, nebude."

Vrátili se s výkupným k obrům, rozprostřeli poklad po kožichu jejich milovaného a obři uznali, že zlato i s prstenem pokrývá každý Otrův chlup. Pak sice na rozloučenou Asy stejně div nezabili a Hreidmar znovu začal hledat přilbu hrůzy, ale než ji našel, byli bohové pryč. Od těch dob Ásové, co živi byli, vyhnuli se Hreidmarovu údolí širokým obloukem.

Sotva se za nimi zaprášilo, řekl Hreidmarův syn Fáfni: "Teď se budem spravedlivě dělit. Třetinu táta, tře —"

"Co to meleš, trollí skvrně?" zavrčel Hreidmar. "To je zlato za Otra. Jájsem jeho jedinej táta. Jsem snad nějakej jeho třetinovej táta, nebo co?"

"Ale my jsme jeho bratři. Nebo nejsme?" vzkřikli synové. "Nezlobte mě, prckové," rozzlobil se Hreidmar, "nebo hercumfixum, jestli já si nasadím přilbu hrůzy!" Fáfni i Regin se přilby hrůzy velmi báli. Radši otce na slovo poslouchali a na almaru, kde měl tatík tu věc schovanou, v životě nepohlédli. Ale kvůli nějakému plecháči na hlavu, pravil večer Fáfni Reginovi, přece nepřijdem o takový majetek! Jsme dospělí! My se prostě nesmíme té přilby bát!

A tak téže noci Fáfni s Reginem zabili tátu Hreidmara. Uťali mu hlavu, když spal, aby si nestačil nasadit přilbu.

Pak dělili majetek: Fáfni zdědil přilbu hrůzy a otcův meč, Regin druhý meč. Jiné cennosti Hreidmar nevlastnil. "Vidíš, bratře," řekl Fáfni, "to má táta z toho, že mu teď patří Andvariho prsten. Běda každýmu, čí ten kroužek bude. Jeprokletej."

"Ale je hezkej," zavrčel Regin. "V noci se okotil, takže

už jich máme deset."

"Neboj se, bratře," řekl Fáfni,, já tě prokletí ušetřím. Já

se nikoho nebojím. Já totiž každýho přeperu."

Pak všechny prsteny schoval pod kámen a sedl si na něj.

"Já se taky nebojím. Dej sem půl a nežvaň," řekl Regin

a vzal na bratra sekyru.

A Fáfni uchopil do ruky meč, poslepu si nasadil přilbu

a zvolal: "Bububu!"

A Regin, jen spatřil, že se Fáfni sklání pro ten strašidelný předmět, hned se dal na útěk. Devětkrát oběhli chalupu a Regin devětkrát zvolal: "Já totiž před tebou neprchám, já tě pronásleduju! Už teď jsi synem smrti!" A Fáfni s přilbou přes celý obličej v závěru každého kola zaječel: "Bububu! Bububu!"

Toho se Regin tak vyděsil, že se v desátém kole ocitl za Fáfniho zády. Rozmáchl se sekerou, že ji zatne Fáfnimu mezi lopatky, ale Fáfni za sebou právě uslyšel dusot a obrátil se. A Regin, aby neviděl hrůznou kresbu na přilbě hrůzy, zavřel oči. A bratr Fáfni se proti němu rozeběhl s napřaženým mečem, že mu proklá srdce, ale netrefil se. Regin už měl pronásledování dost, uhnul do lesa a nechal bratra běhat kolem chalupy. Navždy odešel pryč z údolí, dál a dál, plný smutku ze všeho, co ztratil, ale i zvědavosti na svět, který až dosud nikdy neviděl. Až přišel do cizího města a udělal tam závratnou kariéru, ale k tomu se dostáném později.

Fáfni ještě chvíli běhal kolem chalupy a dělal "bububu", než mu došlo, že tam běhá sám, a pak si řekl: "Taky dobře. Aspoň se už nikdy nebudu s nikým o nic dělit." Vrátil se k pytlům zlata, usedl na ně a plakal pro všechny, které měl rád. A dobře věděl, že táta Hreidmar umřel jenom kvůli prstenu, že prsten je prokletý a že si smrt už brousí meč obouručák na Fáfniho, protože komu teď ta ďábelská věc patří? Fáfnimu.

Hodil prsten do potoka, ale za hodinu chytil rybu, která ho měla v žaludku. Hodil prsten do jezera a to do rána vyschlo. A Fáfni si pro něj došel, protože prokletí není legrace, ale nechat takovou věc v bahně, to snad udělá jen blázen. Nastražil prsten, aby ho ukradla straka, ale do večera jí vybuchlo hnízdo, právě když si na ně sedala. A při výbuchu ten prsten div nevycvrnkl Fáfnimu oko. Zatímco každému jinému by takové úkazy stačily, aby upaloval od zlaté pohromy co nejdál, Fáfni se naopak zatvrdil, postavil se na skalní útes nad fjordem, pyšně se rozkročil a pravil:

"Však já na tebe vyzraju, osude! Nic mi, hajzlíku, neuděláš! Jsem Fáfni, trollův syn! Bububu!" Po takto opovážlivých slovech shrnul Fáfni zlatý poklad i s prstenem do pytle, hodil si jej přes obří rameno, přebrodil moře a vydal se daleko na jih. Na Gnitské pláni, pokryté tesknou tundrou, močálem a kamením, s obzorem tak širokým, že odtud není k spatření jediná hora, se Fáfni proměnil v draka. Pařáty vyhloubil zlatou síň, do ní vložil pytel se zlatem a pak se nad síní i nad pokladem svinul. A znehybněl. Jeho šupinatý hřbet bičovaly deště i sněžné vichřice, v nekonečných večerech odrážel zář půlnočního slunce a každého jara mu led tál na šupinách jako slzy osamělých lidí. Fáfniho tělo pokryl žlutý lišejník, drsná tráva a nakonec se na něm uchytily kmínky trpasličích bříz. Smutek tundry zpíval v jejich listí. A sobí samice s hlubokýma očima spásaly lišejník a tvrdý šedý mech na Fáfniho těle. V zimních půlnocích se dračí hřbet rudě a zeleně leskl, jak se od něj odrážela polární záře. Ale Fáfni nic z toho nevěděl: nemusel jíst ani pít, jen se radoval, jak drahocenný poklad hřeje pod břichem, jak se ten poklad každé deváté půlnoci rozmnožuje o nových devět prstenů, takže jejich množství začalo Fáfniho zvedat nad rovinu pláně výš a výš. Šlo léto za létem, kopec rostl a i domorodci časem uznali, že sem ten kopec patří. Říkali mu Hora, která touží po nebi. Jinak se v tundře nedělo nic, a tak ponechme Fáfniho hamižnému snění. Vražednou moc prstenu přežil přece i druhý obrův syn, Regin. Dorazil až na území lidí, a zatímco se Fáfni zvolna měnil v pahorek na Gnitské pláni, stačil hbitý Regin vstoupit do zcela jiného příběhu.

 Sigurd Drakobijec.

Král Sigmund, jak víme, umřel, také Högni zahynul a na hradě Völsungů nezbyl žádný urozený rek, který by Hjor-dís chránil. A tak ji poslali za moře, až k dánským břehům. Během té plavby se bříško havraní valkýry neustále zvětšovalo, a když konečně dopluli k Dánsku, každý Dán už zdálky poznal, jak na tom Hjördís je. A že dle germánského zvyku nacházely se těhotné ženské pod zvláštní ochranou, ujal se valkýry sám dánský král. Na jeho hradě porodila Hjordís syna, jemuž dali jméno Sigurd. Od začátku bylo zřejmé, že z něj bude hrdina. S nikým se nesnesl, nechtěl se učit, a že měl sílu jako býk, sem tam zabil vychovatele. Do Hjordís se zamiloval králův syn Álf, oženil se s ní, zdědil království a Sigurd mu říkal strýčku. Na krále si netroufal, Álf byl navíc hodný člověk a vše nasvědčovalo tomu, že bolestný proces převýchovy divocha ze severu do podoby dánského rytíře bude zdárně završen. Tím spíš, že se v podhradí objevil Regin.

Regin, bratr vydry Otra a draka Fáfniho, přitáhl do Dánska před lety a stal se královým kovářem. Z trojice bratří byl nejchytřejší: kupříkladu by ho ani nenapadlo měnit se ve vydru a nechat se zabít kamenem. Naučil se cizí řeči, dvorské chování, bojová umění a podobné věci, a to vše jen proto, aby si ho všiml král a učinil z něj vychovatele nevychovatelného Sigurda. Měl s tím uličníkem své plány. A že uměl jednat s lidmi, všechno mu vycházelo. Dokonce si získal Sigurdovu přízeň, když mu překoval otcův kouzelný meč.

Regin naučil Sigurda hrát šachy a předvídat tak myšlenky soupeře, myslit na sto věcí najednou, utajit v tváři své pravé úmysly a být nekonečně trpělivý. Seznámil Sigurda s tajemstvím run, naučil ho jazykům cizinců, obrů, valkýr i elfů černých a bílých. Všichni na králově dvoře si Regina vážili, neboť jen on, i když pouhý kovář, naučil Sigurda způsobům prince. Nikdo ale netušil, kdo Regin je. Vědělo se, že je obr, to ale nebyla žádná zvláštnost. Jeho osud byl obestřen tajemstvím. Koho by napadlo, že moudrý a pracovitý kovář je vlastní bratr hamižného draka?

Častokrát, když se slunce nížilo za vodní pláň, hleděl Regin do oranžové záplavy a jeho srdce přetékalo žádostí. Jsem nejsilnější na světě, říkal si, protože vládnu vůlí hrdiny Sigurda. Až přijde čas, přivede mě Sigurd k cíli mé cesty - k pomstě a ke zlatu!

"Jestlipak víš," zeptal se jednou Sigurda, "že tvůj táta Álf není tvůj táta?"

"To ví každej," odfrkl kluk opovržlivě. "Postaral se o mámu, když nám umřel otec. Co má být?"

"Nic," řekl Regin. "Jen mě napadlo, že už by ti mohl dát koně. Každý princ v tvém věku dávno jezdí na koni. Jen ty pořád chodíš pěšky."

"Až princům padne kůň v bitvě," řekl Sigurd, "princové se neudrží dlouho na nohou. Já ano. Proč? Protože cvičím. Jak? Chodím pěšky."

Ale pak se nad tím Sigurd zamyslil. Možná má kovář pravdu, řekl si. Třeba mě Álf nemá rád. A že byl hrdina, hned ráno šel za Álfem. Řekl mu, že si u něj třeba koupí koně na dluh a po první bitvě ten dluh splatí z váleěné kořisti. Taková řeč se Alfovi líbila. "Tak si nějakýho vyber," řekl.

Zavedl ho k ohradě, kde se prohánělo stádo koní, a všichni byli krásní a všichni byli kradení. Běhali tu bílí hřebci až z Arábie, poníci ze skotských hor, těžké, vytrvalé frís-ké kobyly, ba i koníci z asijských stepí. A šachista Sigurd řekl: "Nevím, který se pro mě víc hodí. Radši chvíli počkám, až se v koních vyznám víc." V tu chvíli přešel kolem stájí chlap v černém plášti, s kloboukem do čela, s jedním okem. Vzal Sigurda kolem ramen. Z toho objetí se Sigurdovi udělalo tak sladko, až zeslábl. Jako by se ocitl v otcovské náruči, o kterou ho osud ošidil. Z cizince vanula podivně známá vůně, jaká vane z rodných domů a ze zahrad, kde jsme si v dětství hráli, z tvrdých dlaní, které nás hladily, když jsme byli malí a bezmocní. Sigurd pojal k cizinci hlubokou důvěru

a Ódin řekl:

"Vyberu ti nejlepšího koně na světě, stejně dobrýho, jako mám já." A vybral mu koně Graniho. Graniho otec byl Ódinův osminohý oř Sleipni, syn stavitelova hřebce a Lokiho, který se kdysi proměnil v klisnu. Grani možná nebyl tak rychlý jako Sleipni, protože na rozdíl od otce měl pouze nohy čtyři, ale ze stejných důvodů byl daleko

krásnější.

"Užívej ho ke své větší slávě, synu," řekl Ódin. Než se stačil Sigurd podivit, proč mu sympatický podivín říká synu, byl chlap pryč. Sigurdovi se zas udělalo teskno, jako ptáku, jenž se naposledy ohlédne za hnízdem, jako dítěti, když dospěje a pozná, že je samo. "Pěknej kůň, co?" houkl na Regina, aby zapomněl na smutek. "Máš ještě nějaké připomínky?"

"Nikdy jsem neměl připomínky, pane," zabreptal Regin a napadlo ho: hrome, dyť to skoro vypadá, že on je opravdu můj pán, a ne já jeho, musím si pospíšit, než mi to princátko přeroste přes hlavu.

"Koně už máš, to je dobře," řekl rozšafně. "Ale jinak ti nepatří nic. Princ bez peněz je jako bejk bez tentononc, abych se vyjádřil slušně. Nic ti nepatří. Chyba."

"Jsme chudé království," odsekl Sigurd. "Mám, co potře-buju. Vím, že pytel zlata mi hned tak patřit nebude."

"A co takhle se o něj postarat?" zlotřile zašeptal Regin. "Král Alf je čestný muž," odsekl Sigurd. Popravdě řečeno ho Regin začínal pěkně štvát. Ruka mu sjela k jílci meče. "Dej pozor na to, co vypouštíš z mordy, kováři! Nemysli si, když jsi mě naučil několika runám, pár jazykům a vykoval mi tenhle meč, že ti s ním nemůžu urazit hlavu!"

"Neříkám nic špatnýho," bránil se Regin a zuby při tom skřípal tak, až se na lukách plašily krávy. "Chtěl jsem jen říct, že vím o pokladu, o němž neví nikdo z lidí! Kdo by se ho zmocnil, stal by se nejmocnějším mužem světa, protože by za to zlato koupil tolik bojovníků, že by se nevešli na mořský břeh! Ani na všecky ostrovy! Možná by se nevešli ani do vnitrozemí." Sigurda to začalo zajímat.

"Ten poklad," zlotřile šeptal Fáfniho bratr, "se nachází v Gnitské pláni, za mořem, daleko odtud. Leží tam obrovský drak, jeho tělo připomíná pahorek. Pahorek se každým dnem zvětšuje, protože, poslouchej dobře, princi Sigurde, poklad pod tím drakem se sám od sebe rozmnožuje! Je v něm totiž jeden prsten a ten každou devátou noc porodí devět prstenů jiných, všechny v nejkvalitnějším zlatě, dovedeš si to představit?"

"Jak se tam dostanu?"

"Pojedem spolu!"

"Jsem rytíř, Regině! Stačím si sám!"

"Měl bys mít sluhu! Já draka znám! Znám jeho zvyky!"

"Jak draka zabiju?"

"Mečem a lstí! Vykopáš jámu na stezce k řece! Fáfni tam chodí pít, když den jde spát. Ty do té jámy schováš se s mečem. Drak jámu překročí! Bodneš ho, hej!"

"Hej!" zavyl Sigurd. Zamával mečem. "Jsi dobrý rádce. Pojedem dva!"

Potom se Sigurd vydal šedým svítáním podél mořského břehu, v přilbici, těžkém štítě a s mečem Gramem u sedla. Regina nechal daleko vzadu. Slunce vycházelo z mlhy a v písku před kopyty koně běžel Sigurdův stín. Rytíř pobídl Graniho a ten s ním přeběhl moře, kopyty rozbíjel páteře vln. Uprostřed vod se potkal s bouří, blesky se tříštily na jeho vztyčeném meči a hrot jeho přilby zářil zeleným světlem. Pádil přes lesy a po údolích lišejníků, zrzavou rovinou a při hladových močálech, až se před ním rozprostřela Gnitská pláň. Třetího dne jízdy spatřil v pláni pahorek porostlý nízkými břízami. Když Sigurd přijel blíž, uviděl, že pahorek je hřbetem draka.

V noci, když se setmělo a Fáfni neviděl, co se v pláni děje, vyhloubil Sigurd jámu na stezce, kudy drak chodil k vodě. Schoval se do ní a čekal. Přešla noc, ráno se rozezpívali ptáci. Jejich zpěv utichl v poledním žáru. Sigurd

čekal dál.

A když se slunce přiblížilo k smutné tundře, když její trávu a oči jezírek zbarvilo krvavě, tehdy Fáfni opustil pahorek a vydal se k řece. Země se chvěla pod jeho krokem, a jak se dračí břicho sunulo po stezce, země syčela. Fáfni jámu nezahlédl. Sunul se přes ni a hleděl daleko vpřed, jako by hovořil s budoucími dny, s řadou blažených dní, které na něj čekají.

V tu chvíli mu Sigurd probodl hruď. Meč pronikl do srdce a zabořil se po jílec do dračího těla. Drak se bolestivě svinul. Jáma, v níž Sigurd stál, se v mžiku zaplnila krví.

Sigurd se protáhl pod břichem draka. Skoro se v krvi utopil. Drak ulehl přes jámu, pohlédl na Sigurda. "Proč jsi mě zabil?" řekl těžce. "Já bych ti neublížil. Já jenom chtěl, víš, aby mi zlato svítilo do všech mých dnů. Chtěl jsem, aby těch dnů bylo ještě hodně. A tys mi je vzal. Nemohu tě nenávidět. Je mi jen líto mých dnů."

"Ležels tu jak mrcha," řekl Sigurd. "Máš na zádech břízy. Ležel bys tu dál, až bys stářím pošel. To je život? Toho lituješ?"

"Zapomínáš," odvětil Fáfni, "že jsem tu byl šťastný. Že jsem se těšil: třeba se jednou něco stane, začnu utrácet, žít... Nejsladší věc na světě je doufání. Mrtvý nedoufá."

"Cos čekal, že se jednou stane?"

"Nevím," řekl drak, "něco úžasného." V jeho hasnoucím oku se zaleskla slza.

"Takhle my hrdinové neuvažujeme," řekl Sigurd vojác-kým hlasem. "Chceš ránu z milosti?"

"Ach ne," roztřásl se Fáfni. "Dopřej mi aspoň tu chvilku, co mi ještě zbývá. Bojím se odejít. Bojím se tmy. Nech mě, ať se ještě párkrát nadýchnu."

"Což tě má rána nebolí, draku?"

"Bolí. Moc."

A Sigurd mlčel, protože žádná z vět, kterými by mohl po-ctít Fáfniho a utěšit ho, nebyla by větou hrdiny. "Za nic nemůžeš," řekl mu Fáfni, "nejsi víc než nástroj osudu. To zlato je prokleté. Kdo se zmocní prstenu, zemře. Zemřel můj otec a teď odcházím já. Vezmeš si prsten? Jak by ne. Co zabilo nás, zabije i tebe."

"Hlouposti," zaskřehotal Sigurd jako havran. "Vím, že tě poslal Regin," řekl Fáfni a zemřel.

A když bylo jisté, že je drak mrtev, když se jeho tělo nepohnulo a slzy v dračích očích vyschly, tehdy se Regin náhle vynořil z bříz.

"Bál ses přijít, dokud draka nezabiju?" posměšně si od-

frkl Sigurd.

"Fáfni byl můj bratr," řekl Regin. "Nechtěl jsem vidět, jak umírá. Zabils mého sourozence, pane. Měl bys to odčinit."

"Chceš polovinu pokladu?" řekl Sigurd. "Tolik ti nedám.

Já jsem bojoval."

"Jeden bojuje a druhý ví," odvětil Regin. "Mně ale stačí, když z Fáfniho těla vyřízneš srdce a celé je opečeš pro mne. To je zvyk nás trollů. Můj bratr bude tak ve mně žít dál."

Sigurd souhlasil, neboť Regin byl příbuzným zabitého

a měl na odškodné nárok.

Sigurd tedy odešel do závětří, rozdělal oheň a opékal drakovo srdce. Náhle přilétly nějaké sýkorky a spustily takový křik, že Sigurd zapomněl srdce hlídat. Lekl se, že srdce opekl moc. Dotkl se ho prstem, je-li už měkké. Bylo měkké, navíc horké a Sigurd si spálil prst. Hrdina zasyčel, pohrozil sýkorkám a strčil si prst do pusy, aby si olízal ránu. Krev z dračího srdce mu přitom ulpěla na jazyku a Sigurd ji polkl.

Naráz uslyšel, že na větvi někdo mluví. Zvedl hlavu. Sýkorky tam žvanily jedna přes druhou. "Koukej, jak kouká," chechtala se první. "Je statečný, ale hloupý! Neví nic!"

Sigurd chtěl po ptácích hodit kámen, ale pak si to rozmyslil.

"Kdyby se teď vykoupal ve Fáfniho krvi," švitořili ptáci, "byl by nezranitelný. Jenže on se v ní už nevykoupe, protože ho předtím Regin zabije. Hihihi!"

"Opravdu? Jak to provede?"

"Lehce. Hlupák Sigurd přinese Reginovi srdce, kovář je sní a hned porozumí řeči všech zvířat a ptactva. Pak počká, až Sigurd přiváže poklad na koně. Až utáhne řemeny. Až se k Reginovi obrátí zády. V tu chvíli Regin vytasí meč a švih - usekne Sigurdovi hlavu. Celý poklad bude jeho! Tak jak si to vymyslil!"

Sýkorky ještě chvíli cvrlikaly na téma, co bude Regin s tím pokladem dělat, ale Sigurd už je neslyšel. Mlčky podal srdce Reginovi, Regin je snědl, Sigurd svázal bedny s pokladem, přehodil je koni přes hřbet a odvrátil se od Regina, aby utáhl řemeny. Ale neutáhl je. V podřepu se rychle obrátil k Reginovi čelem. Sklonil hlavu. Kovářův meč nad ním zasvištěl. Než se stačil kovář leknout, Sigurdův meč, Ódinem věnovaný, otcem Sigmundem nadužívaný, Reginetn překovaný, zazářil ve slunci. Ve stejné chvíli uťal Sigurd Reginovi hlavu.

Pak se Sigurd svlékl, znovu se ponořil do jámy s dračí krví a vykoupal se v ní. Kůže mu zpevněla jako pancíř, aniž by ztratila hebkost a pružnost. Potom se vykoupal v řece, slunce ho osušilo a Sigurd se oblékl.

"Teď ho nikdo nepropíchne! Pich! Pich!" volala sýkor-ka.

"Propíchne! Propíchne!" volala druhá. "Mezi lopatkami ho dračí krev neomyla! Nalepil se mu tam lístek z břízy! On to neví! Kdo mezi lopatky bodne, celého Sigurda probodne! Hihi! Hihi!"

Kdo by se trefoval mezi lopatky? Usmál se Sigurd. Jen zbabělec. Zbabělci mě nezajímají. Poté Sigurd pobídl koně a odcválal pryč z těch míst smrti.

 Sigurd a Brynhild.

Jel celou noc, celý den. Když slunce zacházelo, dospěl k černým stěnám hradu vysoko na Laní hoře. Brána byla dokořán a nikdo ho nevítal. Všude ticho, jen v močále pod srázem mlaskali divocí vepři: "Na hradě je kost!

Není to kost! Je to kost! Ta není pro tebe, kanče!" Sýkorky pištěly: "Co ty víš? Ta je! Ta je!" Takové hovory Sigurd dlouho poslouchat nevydržel, a tak vyjel strmou cestou k hradu. Dupl, až se spustil padací most, a přejel po něm na nádvoří. Ucítil omamnou vůni růží. Na nádvoří seskočil z koně, s taseným mečem vešel do první síně. Vůně růží zesílila. S mečem připraveným k ráně prošel druhou síní. Uprostřed třetí síně spatřil lůžko. Na lůžku ležel muž v brnění, se staženým hledím. Po boku měl meč. Možná byl mrtvý. Ale nerozlévala se pod ním krev, nebzučela tu jediná moucha a zápach smrti se sem nevetřel. Sigurd zvedl mužovo hledí. Spatřil opojně krásnou chlapeckou tvář.

Chlapec spal. Možná je raněný, napadlo Sigurda, potřebuje pomoc. Sňal chlapci přilbu. A poznal, že na lůžku neleží chlapec, nýbrž nejkrásnější dívka, jakou kdy jeho válečnické oko spatřilo. Spala: dlouhé řasy jí spočívaly na lících jako lodě na pobřeží růžového jezera. Vlasy jí ohnivě plály, rty měla plné a měkké. Něžnou bradu skláněla k výbojnému rameni. Dál to nebudu popisovat, protože byste mi nevěřili.

Ta dívka nebyla obyčejná Seveřanka, nýbrž Ódinova oblíbená valkýra Brynhild. Mečem Gramem opatrně rozřízl Sigurd dívčino brnění a z krásy, kterou spatřil potom, zeslábl. Ke všemu Brynhild otevřela oči. A užasla. Nikdy neviděla tak mužného muže. Zmámeně se ptala, jak se krásný rytíř jmenuje, ale Sigurd si nemohl vzpomenout, a tak mu přičarovala pohár s medovinou. Sigurd se napil a usedl k dívce na lůžko.

Dál to nebudu popisovat, protože byste mi zase nevěřili.

Brynhild poté vyprávěla Sigurdovi, jak ji Ódin píchl trnem a uspal za trest, že v jakési bitvě podporovala jinou stranu než tu, již podporoval Ódin. Nejvíc prý Ódina rozzlobilo, že Brynhild své oblíbence podporovala tak vydatně, že vyhráli, takže Ódin byl pak všem pro smích. "Z Ódina se stává samolibý stařík," špitala Brynhild horce do Sigurdova ucha. "Vykřikoval, že mě zaklel, že už v žádné bitvě nevyhraju a že se nevdám. Já povídám omyl, Nejvyšší! Jsem valkýra, ne služka! Vdám se, kdy budu chtít! A vezmu si jenom toho, kdo se nebojí! Ničeho! Nikdy!"

"To je náhoda," zajásal Sigurd,, já se taky ničeho nebojím! Ataky nikdy!"

Brynhild zrůžověla a řekla, že to právě tak nějak cítí. Pak jí po líbezné tváři skanula slza. "Nejsme si souzeni," vzdychla. "Dobře to vím."

"Hloupost," řekl Sigurd. "Já tě chci. Ty mě chceš. Každý-ho zabiju. Tak v čem je potíž?"

A Brynhild se v té chvíli sama polekala toho, co věděla, co je oba nemine a co je odloučí. A tak se ze všech sil bránila lásce, něžně odmítala Sigurdovo objetí, a aby zchladila vášeň, která se jich zmocňovala jako požár, vyprávěla Sigurdovi o věcech, které znají jen valkýry. Naučila Sigurda znát tajemství nejskrytějších run, i těch, o nichž neměl kovář Regin potuchy. Naučila ho znát runy pivní, které ryje muž na picí roh, chce-li, aby ho žena neklamala. Prozradila mu, že proti jedu v medovině je nejlepší cibule. Naučila ho znát runy pomocné, jež se ryjí na ruce těhotných žen, aby nerodily v bolestech. Runy bouřné, ryté na příď lodi a na kormidlo, ohněm pálené na vesla, které nás ochrání ve vlnobití. Větrné runy ryté do stromové kůry bytostí, která chce léčit lidi. A runy dobré řeči, runy moudrosti ryté na saních, na vozech, na zubech koně, na tlapě medvěda, na drápech vlka, na zobáku orla, na krvavém křídle, na mostech, na skle, na zlatě, v pivě, víně, na hrotu meče a na nehtech sudiček. A že znala, jak zacházet se životem i se smrtí, radila Sigurdovi, jak má jednat správný muž: Nepři se s hloupými. Neslibuj, co splnit nemůžeš. Nemlč, ale ani nemluv víc, než se na muže sluší. Nepřespávej u zlých čarodějnic. Nesváděj vdané ženy. Nepij s rváči a blázny. Ošetřuj raněné a umírající. Než své mrtvé uložíš do země, omyj jim ruce, hlavu a učesej je. A nikdy nevěř slibu syna, jemuž jsi zabil otce.

Nastala noc a Sigurd sladkou Brynhild objal. Zdálo se mu, že teď mnohé ví, že zná tajemství života a vděčen tiskl rty do vlasů modrooké valkýry. A ani ho nenapadlo, že nezná to hlavní, totiž osud svůj a osud té, která v jeho náruči vzlykala láskou.

Ráno řekla Brynhild: "Miluji tě, Sigurde, na celý život.

Nikdy už nechci znát jiného."

Válečník Sigurd odvětil: "Já též. Do smrti. Jinou ne. Jen tebe."

Tehdy si Brynhild a Sigurd vyměnili prsteny. Sigurd navlékl dívce zlatý kroužek z pokladu černého elfa. Brynhild dala Sigurdovi prsten s Ódinovým znamením.

Potom odjeli ke strýci Brynhild. Strýc nemohl pochopit, proč je Brynhild současně tak šťastná i tak ubrečená. Na Sigurda z těch důvodů koukal skrz prsty, ale moc ty prsty radši neukazoval, aby mu je Sigurd mečem neurazil. "Jsme příbuzní krále Gjúkiho," řekla Sigurdovi Brynhild. "Až se budeš vracet domů, nemineš jeho hrad."

"Rozbiju ho," řekl Sigurd. "Navštívíš ho v míru. Král Gjúki má tři syny."

"Zabiju je."

"Spřátelíš se s nimi. Jejich sestra Gudrún se stane tvou

ženou."

"Nikdy," zvolal Sigurd. "To ji radši taky zabiju! Moje

budeš ty!"

Brynhild se usmála ze všech sil, pohladila Sigurda po tváři,

jako hladí moudré matky nevědomé děti, a Sigurd odjel.

A jak se každým dnem vzdaloval, plakala valkýra jako podzimní déšť sedm dní a sedm nocí, neboť viděla do budoucích dní. Plakala, neboť se nechtěla smířit. Vždyť Sigurd je hrdina! Zachrání ji! Před každým! I před osudem! Prostě ho zabije! Podřízne osudu krk! Nechtěla vědět, že Sigurd není nic víc než silný chlapec s ostrým mečem. Což je na boj s osudem dost málo.

 Sigurd u Gjúkovců.

Na jih odtud, v zemi, jež neznala divokost moře, třpyt ledovců ani polární tmu, rozkládala se říše krále Gjúkiho. Gjúki měl manželku Grímhild, dceru Gudrún a tři syny: Gunnara, Högniho a malého Gottorma. Synové prosluli statečností, Gudrún oplývala panenskou krásou a jejich matka Grímhild byla stará čarodějnice. Nic jim nechybělo ke štěstí, dokud k nim nepřijel Sigurd. Stalo se tak v podvečer, slunce se sklánělo a Sigurdův pancíř zářil zlatem západu.

"Jede k nám slunce," zvolal první strážce na nejvyšší věži.

"Už je blízko," zvolal druhý strážce na hradbách. "Není blízko," zvolal třetí strážce u brány, ,je tak veliký!"

A skutečně: jezdcův kůň byl ze všech koní nejvyšší. Sám jezdec vyhlížel v pancíři jako obr. Měl zlatou přilbu a tepaný pancíř, po bocích koně se houpaly těžké bedny. Na šedém štítě leskl se zlatý drak s diamantovýma očima.

"Ten drak je Fáfni!" zvolal třetí strážce. "Jen jeden muž smí nosit na štítě obraz Fáfniho! Drakobijec! Sigurd!" Synové Gjúkovi vyjeli rytíři vstříc. Královská dcera Gudrún spatřila, jak kolem přilby vlají příchozímu zlaté vlasy. Pohlédla do jeho přivřených očí a zasažena láskou smrtelně zbledla.

Gudrún totiž se rozhodla - na základě jakéhosi hloupého snu před dávnými lety - že se vdávat nebude. V tom snu jí kolem hlavy létal milý, smělý sokolík. A právě když si ho chtěla pohladit, přilétli dva orli a roztrhali sokolíka na kousky. Matka Grímhild, stará čarodějnice, jí vysvětlila, že ten sokolík je skvělý muž, do něhož se Gudrún zamiluje. Ale pak to někdo zkazí, ona o sokolíka přijde a do smrti jí nezbyde než trápení. Trápení se Gudrún bála, a tak raději dlouhá léta nezvedala oči od šití, aby náhodou nezahlédla mužského. A když se za její krásou sjížděli ženiši z celého světa, šila tím zuřivěji, aby na ně nemusela hledět. A všichni odjeli s nepořízenou. Když však přijel hrdina Sigurd na obřím koni, cosi ji přinutilo na Sigurda pohlédnout z okýnka. V tu chvíli ji probodlo poznání jako otrávený šíp. Neuniknu, zaplakala její duše. Norny mi určily neštěstí.

* * *

Středoevropané znají ten příběh i v německé verzi. Poklad Nibelungů - nic vám to neříká? Zlato na dně Rýna - pořád nic? Je o tom i opera, dokonce čtyřdílná, od jakéhosi Wagnera, Richarda, Prsten Nibelungů - eh? Nevadí. I Richard Wagner se držel spíš vyprávění Seveřanů: je v něm víc poezie. Ve středověké německé Písni o Nibelunzích, kterou kdosi vyhrabošil na hradě Prunn u Pasova a která patří k nejslavnějším rytířským ságám Evropy, je však leccos jinak. Německý hrdina Siegfriedje královský syn z holandského Xantenu. Také on zabije draka, vykoupá se v jeho krvi a stane se nezranitelným, ale poklad s tím nemá nic společného. Poklad patří záhadnému rodu Nibelungů, Siegfried se připlete do jejich sporu a nezbyde mu, než je všechny pobít. S pokladem získá i vojsko Nibelungů spící v hoře a dále čepičku (kápi? plášť?) skřítka, který poklad hlídal. Tu věc když si někdo nasadí (obleče), není ho vidět. Také Siegfried vloží poklad na koně, což je technicky vzato nemožné, ani kdyby ten kůň byl větší než slon. Ani kdyby byl větší než sto slonů. Siegfrieda ani koně to však nerozhází a jedou dál, stejným směrem jako náš hrdina Sigurd, do stejného neštěstí.

* * *

Sigurd tedy chvíli mával pod hradbami mečem a vedl nejapné válečnické řeči na téma, že si to s každým rozdá, ale král Gjúki podobné výkřiky už dlouho nebral vážně, jsa názoru, že mládí se musí vybouřit. Předstíral, že špatně slyší, a pak pozval rytíře v míru do svého sídla. Přivítal ho se vší poctou, přijal od zmateného Sigurda dary a nabídl mu pohostinství, s tím že rytíř bude po večerech vyprávět o svých dobrodružstvích. Sigurd souhlasil a Gjúki dal odnést bedny s pokladem do Sigurdova pokoje pro hosty.

Zatímco pak Sigurd odpočíval, v poradní síni Gjúkovců odehrál se vzrušený rozhovor.

"Já ho asi v noci zabiju," řekl Högni. "Viděli jste toho zlata v bednách? Dračí poklad! Byl by náš!"

"Ty by ses nestyděl porušit pohostinství?" rozčílil se otec Gjúki. "Nejsme žádní lapkové! Jsme germánští šlechtici! Tak se podle toho chovej!"

"On se stejně zabít nedá," dodal Gunnar. "Je to Drako-bijec. Viděli jste jeho koně? Tolik zlata na hřbetě a ještě Sigurda! Každá jiná kobyla by dávno zdechla. Ta jeho vydrží všechno! Prý mu ji vybral Ódin. Kdepak. Se Si-gurdem je líp být zadobře."

"Měl bych ho seznámit se svou příbuznou Brynhild," řekl Gjúki dobrodušně. "Oni by se k sobě hodili."

"Co breptáš, hlavo skopová?" rozčílila se královna. "Proč Brynhild? Brynhild není naše! Naseje Gudrún, tak si Sigurd vezme Gudrún! Když dáme jeho zlato a naše zlato dohromady -"

"Vždyť on naši Gudrún ještě ani neviděl," trpělivě hovořil král. "Podle mě se hodí k Brynhild!"

"Ještě jednou řekni Brynhild a stane se něco strašnýho," zavyla královna. "Já všechno zařídím. Ty se do ničeho nepleť. Jako vždycky. Platí?"

"Platí," hlesl mocný Gjúki a královna uspořádala hostinu.

Sigurdovi nalila do vína čarodějné kapky, Sigurd všechno vypil, a když královna zkusmo vzdychla, co že asi teď dělá Brynhild, Sigurd odpověděl: "Jaká Brynhild?" Grímhild si zamnula pařáty, ďábelsky se zachechtala a přivolala Gudrún. "Sem si sedni," zavelela, "a nějak ho bav."

Gudrún z toho štěstí div neomdlela, přisedla k Sigurdovi, nadechla se, ale nemohla si vzpomenout na žádnou inteligentní větu, a tak jenom řekla: "To je hrůza, já si nemůžu vzpomenout na žádnou inteligentní větu. A kdybyste věděl, co mě jinak napadá, já si totiž hodně pamatuju, třeba bych vám mohla odříkat celý náš rodokmen pozpátku, jenže já jsem najednou tak zmatená, nevíte, rytíři, proč jsem tak zmatená? Máte rád kaši?" Sigurd stejně neposlouchal, co Gudrún plácala, tiše žasl, jak je krásná, a divil se, proč o takové kráse nikdy dřív neslyšel.

"Ty mi dneska, Sigurde, připadáš, jako by sis naši Gudrún chtěl vzít," bezelstně se pochechtával dobrý král Gjúki, "že ty jsi na tamtu zapomněl a chceš si vzít tuhletu?"

"Jakou tamtu?" řekl Sigurd, neboť se právě nacházel ve stadiu typickém pro tetřevy hlušce. "Já to věděl," smál se Gjúki a pohrozil Sigurdovi prstem. "Tak dobře! Já ti ji, tedy, Sigurde, dám!"

"Koho?" hlesl Sigurd, ale nikdo ho neslyšel, stolovníci jásali, Gudrún se půvabně červenala, král vyhlásil zásnuby, a než se Sigurd vzpamatoval, byl ženatý. Ráno po svatební noci věnoval pak Sigurd své nevěstě jitřní dar: vzácný prsten od Brynhild, ten s Ódinovým znamením. Stejně si pořád nemohl vzpomenout, kdo mu ten prsten dal a proč ho dostal.

Ve dnech, které následovaly, byl Sigurd šťasten. Miloval svou něžnou ženu, a když přišla na hrad Brynhild, aby jim blahopřála, říkal si, jaké ho potkalo štěstí, že poznal Gudrún. Kupříkladu tahle valkýra je mimořádně pěkná, ale příliš rázná, a jak směle kouká, to tedy bych doma mít nechtěl. Ženská má být bezbranná a plachá, to by tak hrálo!

Stal se i přítelem Gudrúniných bratří, Gunnara, Högniho i malého Gottorma. První dva byli se Sigurdem stejně staří, také milovali dobrodružství, a tak s nimi Sigurd uzavřel pokrevní bratrství. Vyjížděli spolu na daleké cesty, konali hrdinské činy a večer u krbu pak se smíchem vyprávěli, kolik toho dne zabili královských synů. Jen nejmladší Gottorm zůstával doma, protože ho Gjúki s těmi mordýři nepustil.

Dobrý král Gjúki však záhy zemřel. Na trůn usedl Gunnar, jeho nejstarší syn.

Uctít mrtvého krále přijela i Brynhild. Na nikoho nepohlédla a s nikým nepromluvila. Hned po pohřbu obrátila koně zpátky k Laní hoře, tichá a bledá, pouhý stín ohnivé valkýry, jak ji znali dřív. Půvabná však nepřestala být ani ve svém trápení, a tak Gunnar jednou řekl: "Myslím, že přišel čas, aby se Brynhild vdala. Taky myslím, že by bylo nejlíp, kdyby si vzala mě."

Nejdřív vyjel Gunnar za strýcem z otcovy strany a žádal o její ruku.

"Já bych ti ji, chlapče, přál," řekl strýc, "ale Brynhild je valkýra. Abys pak nelitoval."

"Jak bych mohl litovat, když po ní toužím?" pravil Gunnar a strýc řekl:

"Dělej, jak myslíš. Povídala, že si vezme jenom toho, kdo projede k jejímu srubu."

Gunnara ta podmínka dost namíchla, protože se dala vyložit i tak, že si Brynhild vezme prvního, kdo k ní přijede.

"Ono to není tak jednoduché," řekl strýc. "Kolem srubu plane ohnivý kruh. Brynhild si vymyslila, že kdo tím kruhem neprojede, není jí hoden."

"To je jiná," zasmál se Gunnar. "Mne trocha ohně nepoleká. Zažil jsem horší věci. Například nedávno se Sigur-dem -" Vyprávěl jalový příběh, v němž ti dva zas někoho zabili, a strýček ze slušnosti tak dlouho přikyvoval, až usnul. Gunnar se pak vyhoupl do sedla a s veselým pohvizdováním vyrazil k domu Brynhild. Ale když spatřil ohnivý kruh, jenž divoce hučel, praskal a plál až k nebi, pohvizdování ho přešlo. To není jen tak, řekl si, kdoví, jak je ten kruh tlustý, třicet metrů, padesát? No což, zkusme to. Hyjé! Ale kůň se lekl. Kůň vycítí, když se pán bojí. Frkal, stavěl se na zadní a úzkostně ržál, jako by prosil, aby ho pán neposílal na smrt. "Raz, dva a jedna jsou - tři!" vykřikl Gunnar. Pobídl koně. Plameny mu ožehly štít, začpěla spálená koňská hříva. Kůň couvl. Přestal Gunnara poslouchat, tančil na zadních před plamennou hradbou. Gunnar to zkusil znova. A znova. A vždycky ho zradil kůň. Aspoň si to Gunnar namlouval. Aby nemusel přiznat, že on sám koni pokaždé s úzkostí přitáhl uzdu.

Poražen se vrátil, tři dni s nikým nemluvil. Čtvrtého dne se svěřil Sigurdovi. Jistěže neřekl všechno. Řekl jen, že ho kůň neposlechl. "Když já bych ji tak chtěl," toužebně dodal. "A ona by si taky polepšila, protože vdát se do naší rodiny, to znamená nadosmrti žít šťastně, bohatě a navíc

se mnou."

"Tak já ti pomůžu," řekl kamarád Sigurd. "Brynhild je

blázen, ale my dva na ni vyzrajem." Pomocí kouzelných run, jejichž tajemství poznal na Laní hoře, vyměnil si s Gunnarem podobu. Navlekl si jeho brnění a vyrazil na obřím hřebci Granim proti ohnivé stěně.

Hřebec zařičel a Sigurd ho pobídl. Vrhli se vprostřed plamenů. Žár je objal. Zázračným mečem utínal Sigurd plamenům hlavy. Poslední skok - a Sigurd projel valem! Na prahu srubu stála Brynhild.

"Kdo je ten hrdina?" užasla. Sigurd uhasil části oděvu, sňal přilbu a pevně pravil: "Jsem Gunnar, znáš mě přece. Žádám tě o ruku." A Brynhild, valkýra a kouzelnice, která viděla do dalekých zítřků, spatřila budoucnost v slzách rozmazanou, a tak nepoznala, že ji ošidili. Sklonila hlavu, neboť nepocítila šíp lásky, ale ctila slib a řekla: "Slíbila jsem Odi-novi, že si vezmu toho, kdo ke mně projede plamenným valem. Statečný Gunnare, vdám se za tebe." Potom Sigurd právem předmanželským zůstal u Brynhil-dy přes noc. Mezi sebe a Gunnarovu nevěstu položil však otcův kouzelný meč, aby nepodvedl přítele a vyvaroval se hříchu. Když se tomu Brynhild podivila, vysvětlil jí Sigurd, že u Gjúkovců je to před svatbou takový zvyk. Že on svou nevěstu obejme až po opravdové svatbě, neboť nejsme severští divoši, nýbrž civilizovaní lidé.

Na hradě pak vyhledal Gunnara, řekl mu, jak dopadl, a vyměnil si s ním podobu. Gunnar byl šťasten. "Za tohle," řekl, "ti budu zavázán do nejdelší smrti. Kdyby tě chtěl někdo zabít, vzkaz. Položím za tebe život."

"Dobrá," řekl Sigurd, zavřel se v pokoji a ležel tam na medvědích kůžích až do setmění. Zdálo se mu, že s val-kýrou Brynhild už někdy spal. Že to bylo krásné až k pláči.

Večer objal na lůžku svou něžnou choť Gudrún a miloval ji oddaně a něžně jako ještě nikdy, protože si představoval, že miluje Brynhild, že ji každým svým pohybem za něco odprošuje.

"Takhle jsi mě ještě nikdy nemiloval," řekla Gudrún. "Jsem tak šťastná..."

Potom byla slavná svatba Gunnara a Brynhild. Přijel na ni i král Atli, bratr Brynhild, jehož říše se rozkládala daleko odtud. Všichni byli rádi, pili, bratřili se, řezali se nožem do předloktí, aby uzavřeli pokrevní příbuzenství a měli další důvod se napít. Ve světlejších chvílích si vyprávěli, jaká to bude krása, až říše Gjúkovců splyne s říší Atliovců, po kteréžto povzbudivé představě jim nezbylo než opít se potřetí. Někteří se znovu řezali do předloktí, protože v tom veselí zapomněli, že už tak jednou učinili, zkrátka byla to svatba neobyčejně šťastná a veselá, jenom oči Brynhild se černaly jako dvě tůně, neboť milovala Sigurda a pomoci jí nebylo.

Ale nakonec si zvykla, jako si časem zvyknou miliony nemilujících nevěst. Na Gunnara byla hodná, povila mu dítě a už se skoro zdálo, že smutný konec její velké lásky vyšumí v ratejně času jako pohár vína odstrčený ve zlobě.

 Sigurdův konec.

Stalo se však, že si Brynhild s Gudrún myly vlasy v potoce. Gudrůn stála v proudu výš, Brynhild o tři záběry vesel pod ní. A tak pěna z vlasů Sigurdovy ženy špinila vodu tam, kde stála Brynhild, žena Gunnarova. Míra valkýřiny trpělivosti byla tím činem vyčerpána.

"Co kdyby ses postavila pode mne?" vyjela Brynhild.

"Proč bych si já, královna, měla mýt vlasy v cizí špíně?"

Jistě uznáte, že to jsou slova do pranice. Gudrún nejdřív napadlo, že špatně slyší.

"Proč bych měla já stát níž?" užasla a Brynhild řekla:

"Protože tvůj muž má nižší postavení! Není králem! Je

jen jeho sluhou!"

"Chacha," opáčila Gudrůn. "Vyšší postavení tu mám já,

protože můj muž je větší hrdina! Zabil draka Fáfniho a kolik pobil lidí, to už dneska nikdo nespočítá!"

"No a?" vzkřikla Brynhild. "Můj král, abys věděla, si pro mě přijel stěnou z ohně! To nikdo jiný nedokázal! Ani tvůj Sigurd ne! Proto mám většího hrdinu já, proto mám taky vyšší postavení a proto zůstanu na tomhle zatraceným potoce stát výš, ok mik taki hár gálgi ok allir gramir, ef ek lýg nakkvard ok!"

(Než se Brynhild uklidní, rychle přeložíme její strašlivou staroislandskou kletbu, která zhruba znamená, že ať ji na tom místě schvátí šibenice a všichni zloduchové, jestli slovem zalhala.)

"Tak poslouchej," opáčila však Gudrún. "Tím ohněm, abys věděla, k tobě neprojel tvůj měkkoň Gunnar, nýbrž můj Sigurd! Co by pro kamaráda neudělal? Vyměnili si podobu! Sigurd to umí! Zná přece runy!"

"To se ti povedlo," zasmála se Brynhild, "takové lží já se směju: Chachacha! To bys mi musela napřed dokázat!"

"On se mi přiznal! Taky řekl, že pak v noci mezi tebe a sebe položil meč, protože mi nechtěl být nevěrný!"

"Meč?" řekla Brynhild tiše a zesinala. Kdo mohl takovou věc vědět? Nikdo tam přece nebyl! Jenom ona a ten druhý! Komu jinému takovou věc muž přizná než své ženě? Je to tak! Ten druhý, ten, kdo ji přemohl, byl mužem Gudrún! Mlha padla v té chvíli mezi krajinu a oči Brynhild. Slova nepronesla. S vlasy mokrými jako věčný pláč vyšla z potoka, bosá kráčela lesem a kamenitou cestou k hradu Gjúkovců.

"Nenávidím tě, Sigurde," zašeptala do polštářů v královské ložnici a pak naříkala sedm dní a sedm nocí: pro ztracenou čest, pro nesplněný slib a pro zrazenou lásku. Věděla, že teď už nemá nic, že její duše je prázdná a chudá, neboť Sigurd ji oklamal podruhé: nejdřív zradil její lásku a pak lstí uložil Brynhild do svatebního lože zbabělcova. Naříkala, až se třásly věže hradu a řítilo se z nich kamení, až si všichni ucpávali uši. A Brynhild otevřela dveře i okna dokořán, aby její nářek nikomu neunikl.

Sedmého dne vstala, bledá jako závěj nad mrtvým, zavolala Gunnara a Högniho a řekla jim: "Zabijte Sigurda."

"To neuděláme," řekl Gunnar. "Přísahali jsme si věrnost."

"Mlč, zbabělče," zasyčela Brynhild. "Tys mě aspoň zradil z lásky. Ale Sigurd mě zradil jen tak. Z nepochopitelného vrtochu, jemuž vy muži říkáte kamarádství."

"Sigurd," řekli Gunnar s Högnim,, je náš pokrevní bratr. Co o tom ženské vědí?"

"Jestli ho nezabijete, řeknu všem, kdo projel ohněm. Na mé cti už nezáleží. Už ji nemám."

"Může ho zabít Gottorm," řekl Högni. "Ten mu bratrství

neslíbil."

"Je mladý," namítl Gunnar. "Poslali bychom ho na

smrt."

"Mně je jedno, kdo to provede," syčela Brynhild. "Má

žízeň je velká. Sigurd nesmí žít." A tak Gunnar s Högnim nařídili nejmladšímu, Gottormovi, ať Sigurda zabije. Chlapec vešel v noci do ložnice královských manželů. Oba spali. Sigurd ležel v posteli tváří dolů a Gudrún mu ve spánku opírala čelo o rameno. Gottorm pak probodl kopím Sigurdova záda mezi lopatkami, přesně v místě, kam se Sigurdovi přilepil lístek z břízy, když se koupal v dračí krvi. Probodl hrdinu tak rázně, že přibodl jeho tělo k posteli a postel přibil k podlaze. Pak se rozeběhl ke dveřím. V tu chvíli Sigurd otevřel oči. Přibodnut k zemi a zalit krví sáhl pro meč Gram a vrhl jím po mladém princi. Meč přeťal Gottorma v pase na dvě poloviny: nohy a pánev se zhroutily u královské postele. Hlava, ruce a hrudník padly na chodbu. Pak Sigurd zemřel. Gudrún se probudila.

Gunnar s Högnim zabili potom i Sigurdova synka Sigmunda, neboť bylo moudrým zvykem pobít syny zavražděných, aby z nich nevyrostli mstitelé. Tak Gudrún v jediné chvíli ztratila milovaného muže i své dítě: ta ztráta byla tak náhlá, že Gudrún zapomněla plakat. Ulehla tváří k zemi a s rukama rozpjatýma ležela tak sedm dní.

Gjúkovci pak vztyčili pohřební hranici a nad ní stan, blyštící čerstvou býčí krví. Ve stanu leželi mrtví: Sigurd, jeho syn Sigmund a Gottorm, Sigurdův vrah. Leželi tu padlí, kteří malého Sigmunda bránili, a také ti, kteří na něj útočili. Brynhild pak vystoupila na hranici a nad Si-gurdovým ložem si vnořila do útrob meč. Smrtelně zraněná ulehla po bok své jediné lásky a položila meč mezi Sigurda a sebe, stejně jako té noci, kdy ji Sigurd v podobě Gunnara zradil. Pak hranice vzplála a praskot polen přehlušil Gudrúnin křik.

* * *

Německá verze je drsnější a v porovnání s tou naší nepostrádá veselých prvků: tím spíš, že je míněna vážně. Její Brunhilda není něžná valkýra, nýbrž svalnatá královna Islandu, která se chce vdát jen za toho, kdo ji přemůže v hodu oštěpem a kamenem. Kdo ji nepřemůže, toho dá popravit. Král Gunter však po krvelačné mužatce dál touží, odjede na Island se Siegfriedem a až tam pochopí, že královnu nepřemůže. Siegfried však nelení, nasadí si neviditelnou kápi a Gunterovi pomůže. Brunhilda netuší, kdo ji přemohl, a chce zabít všechny, ale Siegfried povolá své Nibelungy, rytíře z hory, které kdysi získal s pokladem. Brunhilda spatří na obzoru jejich lodě, uzná, že proti nim nemá šanci, a raději si Guntera vezme. O svatební noci však krále přepere, sváže a zavěsí ho v ložnici na věšák. Gunter se svěří Siegfriedovi a ten v králově podobě příští noci Brunhildu přemůže. Vše se prozradí po sporu Brunhildy se Siegfriedovou Kriemhildou, jen s tím rozdílem, že se ty dvě nepřou u potoka, ale před kostelem, která z nich smí vstoupit dovnitř první. I tady se zásluhou Siegfriedovy upovídanosti Brunhilda dozví, co se nikdy dozvědět neměla, pomstí se a na její příkaz zabije Siegfrieda věrný Kriemhildin rytíř Hagen z Tronje: ten tak učiní s gustem, neboť Siegfrieda nemá rád.

 Gudrúnina pomsta.

Popel mrtvých dávno smyl déšť a rozvál vítr, duše Sigur-dovy vdovy se však nehojila. Pořád častěji bloudila Gud-růn po lesích, a kam vkročila, všude ji zdravilo jen chtivé vytí vlků. Odplula pak do Dánska, vyšívala tam hrdinné výjevy ze Sigurdova života, a když jí došla červená nit, vyšívala výjevy z budoucnosti tak dlouho, dokud jí nedošla černá. Plakala a tkala pomstu za Sigurda i za jejich synáčka, za své dvojí a jediné štěstí, které jí vzali její vlastní bratři. Oči jí zářily jako svíce za mrtvé, až na to Dánové nemohli hledět a vzkázali Gjúkovcům, ať si pro Gudrún přijedou. Hlavně ať ji rychle vdají, nejlíp za krále Atliho, než dojde k neštěstí.

"Já Atliho nechci," řekla Gudrún. "Já chci Sigurda a svého synka."

Naneštěstí pořád žila Gudrúnina matka, stará čarodějnice, která nezklamala ani tentokrát. Podala dceři nápoj, jenž v sobě skrýval sílu země, mořskou vodu a krev kance, rozžvýkané hřbitovní listí, saze, pražené žaludy a prach z vnitřností mrtvých zvířat. Gudrún se napila a smutek ji

skoro přešel.

"Když si nevezmeš Atliho," řekla jí matka, "nevezmeš

si nikoho. Staneš-li se však jeho ženou, získáme mocné

a bohaté příbuzné."

A tak Gudrún pojala za muže Atliho, Brynhildina bratra.

Jak však praví kronikář, její srdce se na něho nikdy ne-

usmálo.

Jedné noci se Atli probudil a řekl: "Tak nevím. Právě se mi zdálo, že jsi mě zabila."

"Nevěř zlým snům," odvětila Gudrún. "Mně se zase

zdálo, že bys měl pozvat mé bratry na návštěvu. Dlouho

jsme se neviděli, těším se, až si budem po večerech při

praskotu ohně vyprávět. Třeba kam schovali moji bratři

poklad nebohého Sigurda. To zlato mi totiž patří právem

vdovy."

"Ohó," řekl Atli a do rána neusnul.

"Gudrún nás k sobě zve," řekl Gunnar Högnimu. "Stýská

sejí po nás."

"Nebo sejí stýská po zlatu," řekl Högni. "Když je Sigurd

mrtvý, poklad patří jí."

"Ohó," řekl Gunnar. "Poklad je ve sklepě."

"Ohó," řekl Högni. "Schovejme ho líp."

V noci vypluli Gunnar a Högni na řeku Rýn, veslovali

celou noc a v ranní mlze nikým neviděni svrhli poklad

do tůně.

"Nikdo ho nenajde," zasmál se Högni. "Teď můžeme na

návštěvu."

Týdny pak táhli k Atliho hradu, provázeni pěti sty muži a nejméně padesáti hrdiny na obrněných koních, v přilbách lesklejších než zlato. Byli mezi nimi nejslavnější bojovníci Langobardů, Franků i Sasů v zrzavých a šedých kožešinách přes lehká brnění, aby Atli věděl, kdo všechno Gjúkovce poslouchá a jak se tedy s nimi má jednat.

Gudrún bratry přivítala vřelým objetím. Atli každého z nich políbil na tvář. Gunnara s Högnim to dojalo, vstoupili do hradu a vojsko nechali venku. Sotva zapadla brána, Gudrún šla připravit pití. Atli uhodil Gunnara přátelsky do zad a optal se, kam schovali Sigurdův poklad. Gunnar to zamluvil, Atli ho uhodil do zad nepřátelsky a vyzval ho, ať si s ním nehraje. Na ta slova vytasili Gunnar s Hog nim meče, ale Atli na ně dal z pavlače svrhnout síť. Proti síti shora vržené nemá šanci ani nejsilnější bojovník. Gunnara s Högnim pak svázali, odnesli do mučírny a začali je vyslýchat. "Na tvém místě, Atli, bych toho nechal," řekl Högni klidným hlasem hrdiny. "Ten poklad nese smrt. Zabil každého, komu patřil. Teď zabije nás. Ale brzy potom zabije i tebe."

"Řekni, kam jste ho schovali, a vyváznete životem," hřměl král Atli. "Protože pak nebude poklad váš, nýbrž můj. A mě nezabije nic. Jsem největší hrdina, jaký kdy

po zemi chodil."

Högni se rozesmál a Atli šel raději mučit Gunnara. "Dobrá," pravil nakonec Gunnar, "řeknu ti to. Ale ne dřív, než uvidím Högniho srdce. Nechci, aby se bratr dozvěděl o mé zradě."

Atli tušil zradu už teď, a tak dal vyříznout srdce prvnímu zajatci, který mu přišel pod ruku. Třeba Gunnar nepromluví, řekl si, a já budu Högniho potřebovat. "To není Högniho srdce," usmál se Gunnar. "Tohle se ještě teď třese hrůzou. Högniho srdce by se ani neza-

chvělo."

Atli tedy dal vyříznout srdce Högnimu. Přinesli je Gun-narovi. A opravdu: Högniho srdce dosud bilo, tepalo slabě, avšak pravidelně a nezachvělo se. "Chtěl jsem bratra ušetřit muk," řekl Gunnar a zaplavil ho smutek. "Stejně bychom on ani já odtud živi nevyšli. Teď už jen já jediný vím, kde poklad je. A tobě neřeknu nic. Muč mě! Trap mě! Sežer si nohu, chamtivce! Poklad nenajdeš! Navždycky bude patřit nám mrtvým! Jsem Gunnar, Gjúkův syn!"

A Atli na pokraji smrti z rozčilení dal Gunnara znovu mučit, ale on se mu smál. Tak se ukázalo, že Gunnar přece jen byl opravdový král, statečný rek, který si zasloužil lepší ženu, než jakou mu byla Ódinova valkýra s bláznivými nápady.

Jeho bolestný smích zaslechla Gudrún. Oknem pak zahlédla Högniho bílé tělo s otevřenou hrudí. Viděla i, jak Gunnara, krví zalitého, nesou k hadí jámě. A v té hrůze jako by kdosi sňal z její bolavé duše závoj. Pod závojem blesklo zrcadlo, Gudrún spatřila sebe: stárnoucí tvář bledou pomstou, pokřivenou nenávistí. "To já," vykřikla,, já jsem zabila své bratry, abych pomstila smrt muže a svého synka! Já poštvala Atliho na poslední své nejdražší, kteří mi zbyli!" Vzpomněla si, jak dávno, když všichni tři byli ještě dětmi, hrával Gunnar na harfu tak pěkně, že největší rabiáti Gjúkova dvora měkli jako sníh ve slunci. Všechno živé se přestalo bodat, kousat, štípat a vzájemně požírat, když Gunnar sáhl do strun.

Neodvážila se už přistoupit ke Gunnarovi. Ale poslala služku, ať mu spustí harfu do hadí jámy. Stalo se. A Gunnar začal hrát. Hadi strnuli, jako by se vyhřívali v jarním slunci.

"Utněte mu ruce," zvolal Atli plný vzteku, "to by bylo, abych ho nerozplakal!" Uťali Gunnarovi ruce, ale on neplakal: drnkal teď na harfu prsty u nohou. Hadi zas blaženě strnuli, až na jednu starou zmiji, hluchou jak poleno. Zmije se Gunnarovi prohryzala do hrudi. Vklouzla do hrdinova těla a zaťala mu zuby do jater. Tak zemřel král Gunnar, muž slabý v lásce, ale statečný v umírání.

* * *

Moji milí čtenáři, z celého srdce se omlouvám, ale tohle já dál psát nebudu. Nejsem středověký primitiv, ani netrpím žádnou postmoderní frustrací, a přemíra krutostí se mi oškliví. Ani vy zajisté nejste duše otupělé, jinak byste četli zcela jiné věci. Nebo spíš byste nečetli nic. Že přeháním? Netušíte, co by vás čekalo, kdybych nepřestal. Příběh je v pořádku do chvíle, kdy zemře Gunnar. Co následuje dál, je jen sadistická fantasmagorie. Atli povečeří smažená srdce svých synů a pije víno z pohárů, vyrobených z jejich lebek. Poté matka, mstivá Gudrún, která synky vlastní rukou podřízla a připravila večeři, vyzradí králi, co jedl a z čeho pil. Chvíli se s gustem kochá královým trápením. Pak otevře bránu vojsku Gjúkovců, kteří

Atliho dorazí.

To vše je však hravou anekdotkou proti verzi německé v Písni o Nibelunzích. Mordování na hradě krále Etzela (Atliho) v pustě při Dunaji je masové a neúnosně dlouhé. Zabijí tam všichni všechny, ani Kriemhilda (Gudrún) nepřežije. Zbyde jen král Etzel, který nebojuje, zmateně pobíhá hradem, v náručí hlavu svého synka, jehož sťal obludný Hagen jen tak, aby krále rozdráždil. Etzel je nejvěrohodnější osobou šíleného příběhu: místo bojechtivostí je naplněn smutkem, nic ho nezajímá, jen se pořád diví, dokud mu někdo milosrdně nesrazí usouženou palici. A to pořád není všechno: noci vikingů bývaly dlouhé a kolem Vánoc přecházela jedna v druhou. A tak v té verzi, kde Gudrún přežije, vstoupí do moře, že se utopí, ale vlny ji nechtějí a vyvrhnou ji daleko na severu. Tam vládne jiný král, s Gudrún se ožení, mají tři syny, ty Gudrún zaplete do další pomsty, ještě zrůdnější, než byly ty předchozí, a pořád tak. Nešťastná ženská. Dle všech verzí, skandinávských i německých, leží poklad Nibelungů - či chceme-li Andvariho - dodnes na dně Rýna. Sluší mu tma. Dobrou noc - a hezké sny.

* * *

 III. - O SEVERSKÝCH KRÁLÍCH.

Snorri Sturluson, křesťan v křesťanské zemi, vysvětlil

v Sáze o Ynglinzích, odkud se Ódin vzal, když

neexistoval. Byl prý slavný vojevůdce později zbožštěný, prapředek švédských králů. Ale stejně se to vyprávění Snorrimu vymklo. Stejně psal v severské tmě. A tak se jeho nesmělý pokus o realitu hned v prvních řádcích mění ve velkolepou poezii, jakou bychom na slunečném jihu marně hledali.

Výčet všech těch králů je dlouhý. Nám stačí pár prvních

odstavců.

Možná vás — stejně jako mě - neokouzlí ani tak cizí králové, jako nahlédnutí do duše doby tolik jiné, než je ta naše.

Ásové se tak nazývají proto, že přišli z Asie, dle některých z města Ásgardu, podle jiných z turecké Tróje. Nebyli to žádní bohové, nýbrž prostí válečníci. Vedl je Ódin z Ásgardu, velekněz a vojevůdce. Ódin byl muž tak vznešený, že mluvil jen ve verších. Uměl čarovat, měnil se ve zvířata, nosil s sebou vyuzenou hlavu Mímiho a rád sedával pod oběšenci. Měl nepotopitelnou loď, která se dala složit jako šátek. Nikdy neprohrál bitvu. Stačilo na moři zavolat jeho jméno a bouře se utišila. Jeho čarování mělo jedinou nevýhodu: bylo provázeno úkony tak nechutnými, že se je mužové styděli provádět. Proto Ódin čaroval jen se ženami.

Potom přišli do Turecka Římané a Ódin raději vedl svůj lid jinam: táhl napříč Evropou, napřed do Saska, pak do Dánska až k jezeru na ostrově Fyn: to jezero nazvali Ódinsee na jeho počest. Dnes se mu říká Odensee.

Odtamtud poslal Ódin spřátelenou obryni Gefjun do Švédska, aby se poohlédla po nových krajinách pro Asy. Gefjun navštívila krále Gylfiho, svedla ho a král jí pak odměnou za milostnou noc daroval tolik země, kolik Gefjun dokáže vyorat pluhem. Krutě ji podcenil. Gefjun se vydala do norských hor, kde měla s jedním obrem čtyři syny, začarovala je v býky a zapřáhla do pluhu. Vyorala s nimi kus úrodné švédské země a tu zem pak býci odtáhli přes moře k Dánsku. Vznikl tak jeden z největších dánských ostrovů Sjaeland, zatímco na místě vyrvané země vzniklo jedno z největších švédských jezer, Malären. Kdo se podívá na mapu, při dobré vůli objeví, že obrys Sjaelandu se velmi, velmi zhruba podobá obrysu jezera.

Když Ódin zemřel, dal se na prsou poznamenat hrotem kopí a odešel do Domoviny bohů. Po něm vládl Frey se svou překrásnou Gerd. Frey měl štěstí: dánským králem tehdy byl Fródi Mírotvorce, pokojný muž, jehož zásluhou nebyla už tři roky válka. Ten fakt považovali Ásové za zázrak, přičítali ho však dobré vládě Freyově a platili mu daně tak ochotně, jako nikomu nikdy předtím. A když pak Frey umřel, řekli si jarlové, že by možná jeho nástupcům platil národ daně s menší ochotou, a vyhlásili Fre-yovu smrt za přísně tajnou. Zasunuli mrtvolu do mohyly opatřené okny, vysvětlili lidu, že to není mohyla, nýbrž nové Freyovo sídlo, a lid do těch oken házel s láskou peníze ještě tři roky. A dál vládl mír, pole byla úrodná, mor se zemi vyhýbal a možná tam ani nehořelo.

Po Freyovi vládl Fjölni, přítel dánského Fródiho Mírotvorce. Ten pozval souseda na přátelské hody tak velkolepé, že ožraly Fjolni v noci cestou na záchod spadl do sudu s medovinou a utopil se.

Fjölniho syn Sveigdi hodně putoval. Slíbil všem, že najde cestu do Domoviny bohů a pohovoří si s Ódinem. Spletl to, dostal se až do Turecka a objevil tam spoustu příbuzných. Za pár let chtěl hledat Ódina znovu, ale už s tím začínal být trapný, a když šel jednou s kamarády z hostiny, opilý jak šest vikingů, seděl u skály skřítek a povídá: "Chceš vidět Ódina?" Sveigdi chtěl, vstoupil za skřítkem do skály a od těch dob ho nikdo nikdy nespatřil.

Jeho syn Vanlandi se toulal taky, plul do Finska, oženil se tam a vydal se do švédských pralesů. Slíbil ženě, že se za tři roky vrátí, ale nevrátil se ani za let deset. Žena zavolala čarodějku, buď ať vrátí Vanlandiho do Finska, nebo ať ho zabije. Čarodějka čarovala a Vanlandi ve středním Švédsku povídá: "Tak nevím, nějak se mi chce do Finska." - "Toho si nevšímej," řekli mu přátelé, "to budou nějaké finské čáry." - "Máte pravdu," řekl Vanlandi, pil dál a usnul. Když spal, přišla můra. Napřed mu tlačila na nohy, a jak mu je kamarádi zvedli, tlačila Vanlandimu na hlavu, až ho udusila.

Potom vládl Vísbur. Vzal si bohatou ženu a dal jí zlatý nákrčník. Měl s ní dva syny. Pak si našel jinou, mladší, a odešel s ní do jiného kraje. Když však synové povyrostli, chtěli zlatý nákrčník i královský dvorec. Nedostali nic, šli za čarodějnicí a ta řekla: "Potrestáme Vísbura, ale pamatujte si, že od té doby bude váš rod už napořád provázet krveprolití." - "To nám vůbec nevadí," řekli drsní hoši a posíleni kouzlem spálili Vísburův dům i s Vísburem.

Pak vládl syn Vísburovy druhé ženy, Dómaldi. Za něj vypuklo sucho a hlad. Švédové proto obětovali v Uppsale krále Dómaldiho bohům, zabili ho a jeho krví pokropili obětní sloupy.

Nějakou dobu pak králové umírali na banální nemoci, až jistý Dag oživil dějiny tím, že rozuměl ptačí řeči. Měl vrabce a ten mu vždycky vyprávěl, co je ve světě nového. Jednou za horami hodil sedlák po vrabci kámen a zabil ho. Dag si to zjistil, napadl tu krajinu, spálil vsi, všechnu úrodu, a vraždil jako zběsilý, aby pomstil vrabce. Ale když se vracel na loď, mrskl po něm jakýsi dosud živý pacholek vidle a trefil se rovnou králi do hlavy. Dag spadl z koně a umřel.

Dagův syn Agni se zas vydal do Finska, vraždil, plenil, v líté bitvě zabil Finům krále, odvezl si jeho děti a jedno z nich, dívku Skjálf, si vzal za ženu. O svatební hostině se Agni opil, Skjálf mu přivázala provaz k zlatému nákrčníku, který král nosil po Vísburovi, a její otroci na něm Agniho oběsili.

Pak vládli synové oběšence Alrek a Eirík: pěstovali koně a pořád se hádali, kdo z nich je lepší jezdec. Jednou na koních všechny předhonili a ti pomalejší je oba našli mrtvé, s rozbitými hlavami a uzdami v rukou. Nejspíš se ve rvačce těmi uzdami utloukli.

Po nich vládli Yngvi a Álf. Yngvi byl smělý, veselý, hezký, toulal se s vikingy po mořích, a doma mužným barytonem vyprávěl, jak za mořem všechny pobil. Zato Alf byl bubák, nudný, tlustý, nepěkný a nevyprávěl nic, protože neměl co. Jeho jedinou předností byla choť Bera, krásná, veselá, společenská a nade všechno milující příběhy přitažlivého švagra. Alfa to popuzovalo, zvlášť když Yngvi se před Berou vytahoval do noci. Nakonec Alf zakázal ženě ponocování po švagrově boku a Bera odvětila, že ji mrzí, že si nevzala Yngviho, ten že by jí pořád vyprávěl a všichni by jí ho záviděli. Tohle nikdy nesmíte, mé dámy, říct manželovi, který je nudný, hnusný, tlustý, zakřiknutý a nikde nebyl. Alf se příští večer vydal na kontrolu, jeho choť zas nábožně naslouchala bratrovi, Álf vzal meč a Yngviho probodl. Načež Yngvi umíraje probodl Alfa.

A tak to jde dál, králové se zabíjejí, loupí, mstí se a zrazují se. Někteří pálí sídla konkurentů i s jejich rodinami. Vikingové poražené panovníky stínají i věší, a sami jsou po letech stínáni a věšeni syny poražených. Oběsí i krále Hálogalandu, a jeho synové to vikingům krvavě vrátí. Král Aun po své šedesátce obětuje naopak vlastního syna, aby se dožil dalších šedesáti let. Potom obětuje Ódinovi ještě osm synů. Za každého získá nových deset let života, ale to už nevstává z lůžka, pije mléko z dudlíku a žvatlá. Navíc sobeckému králi jednoho dne dojde zásoba synů, a tak Aun stejně umře v nezáviděníhodném věku dvou set let.

Jindy se královským rodičům narodil synek tak měkký, že po jedné klukovské hře se dokonce rozplakal. Všichni z toho byli nešťastní a nevěděli, zda ho raději nemají hned zabít, protože co s takovým chudákem? Nakonec mu dali sníst opečené vlčí srdce. Kluk je snědl a rázem se změnil v takového kruťase, že ho hned oženili a dali mu království. A ten člověk, jmenoval se Ingjald, je nezklamal. Na oslavu své korunovace dal postavit v Uppsale hodovní síň, pozval do ní šest sousedních králů, všechny opil a pak spálil síň i s králi, čímž rozšířil území Ódinových potomků na všechny světové strany. A tak pořád, a tak dál.

* * *

Seděl jsem ve Staré Uppsale pod mohylou krále Auna: tráva voněla a večerní nebe rudě žhnulo, jako by věštilo válku. Myslel jsem na vládce, kteří tady v řadě obřích mohyl tisíc roků spí, pod každým pahorkem jeden. Proč byli takoví? Proč hledali svoje štěstí v neštěstí těch druhých? Proč byli krutí až k tuposti? Královny vraždí své krále, bratři se vzájemně ubijí k smrti uzdami, králové si zabíjejí syny, krev a nářek, kam pohledném -proč? Spatná otázka, vyhrklo v tu chvíli mé druhé já, neptej se, proč byli takoví. Všichni byli takoví, všude na světě. Ptej se, proč my jsme jiní.

Protože nejsme zvířata, odvětil jsem. Naštěstí jsme civilizovaní.

Naštěstí? užasl ten druhý ve mně. A když tě napadne zvíře, bude tě to bolet míň? Protože jsi civilizovaný? Naopak, ty civilisto. Bude tě to bolet víc. Vyhnali jsme přírodu ze svých těl i z duší. Proto jsme tak zranitelní. Rozmazlení. Bezbranní.

V úžlabinách mezi mohylami syčel večerní vítr. U rybníka zanaříkal noční pták. Něco sděloval, ale já mu nerozumněl.

A co bychom podle tebe měli dělat? ušklíbl jsem se. Nepodléhat, řekl ten druhý ve mně. Počítat s bojem i se smrtí.

Není žádná válka, namítl jsem. To myslíš vážně? řekl ten druhý.

Přišla noc a nade mnou se rozsvítily miliony hvězd. Lehl jsem si do trávy, abych jich viděl víc, abych měl v očích všechny jiskry nebe, vždyť dokud žijeme, škoda každého světýlka, které jsme nezahlédli. Ale nebe vzadu se jen černě tmělo. Stín mohyly za mou hlavou byl příliš vysoký.

Konec.
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Od roku 1991 působil jako publicista a politický komentátor v západočeských denících Vltava. Od roku 1996 je publicistou na volné noze, k potěšení široké čtenářské obce píše dál knihy, spolupracuje s televizí a rozhlasem. Ti, kdo mají to štěstí, se s ním mohou čas od času setkat na vodáckých festivalech či na besedách, které pořádá především pro studenty středních škol. Zdeněk Šmíd je podruhé ženatý, má tři dospělé děti. Žije v Praze, pracuje však převážně na chalupě v jižních Čechách. Je členem Obce spisovatelů a PEN klubu. Volný čas tráví nejraději v přírodě, má rád etnickou muziku a jazz. Dává přednost dobrým filmům před současným divadlem. V televizi upřednostňuje publicistické pořady, spíše než beletrii čte literaturu faktu. První knížka, román Sbohem, Dickul, vyšla Zdeňku Šmí-dovi už v roce 1977. Od té doby se stal jedním z nejoblíbenějších a nejčtenějších současných českých spisovatelů. Mezi jeho knihami převažují humorné a poetické knihy pro mládež. Připomeňme především úspěšnou, dnes již kultovní vodácko-horáckou trilogii Proč bychom se netopili aneb Vodácký průvodce pro Ofélii (1979), Proč bychom se nepotili aneb Jak se chodí po horách (1984) a Proč bychom se netěšili aneb Jak se držet nad vodou
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(1998) nebo knihu z prostředí slavného písničkářského festivalu Nejlepší holka našeho života aneb Miss Porta (1988). Zdeněk Šmíd se ale nebrání ani jiným žánrům, a tak ve výčtu jeho knih objevíme moderní parafráze na regionální pověsti Strašidla a krásné panny (1983), Dudati a vlčí hlavy (1987) a Předposlední trubadúr (1991), turistického průvodce a historické pojednání v jednom Mé staré dobré Vary aneb Váš žoviální průvodce pitím i žitím (1999), ale i romány. Jedním z nejzdařilejších je Cejch (1992), v němž líčí životní příběhy krušnohorské rodiny, do jejíhož osudu krutě zasáhnou politické události 20. století. Podobně tematicky zaměřená je i sbírka povídek Lesk a bída čekání (2001) a soubor tří novel, který vyšel pod názvem Trojí čas hor (1981). Humorně laděný pohled na mýty české historie a českého vlastenectví od středověku po současnost najdeme v knize Jak jsme se nedali aneb Kapitoly z dějin národního úpění (2002). V posledních letech si Zdeněk Šmíd splnil své cestova-telské sny a podíval se do vzdálených krajů. Navštívil všechny evropské státy, severní Afriku, Střední Ameriku, Cínu, Malajsii, Thajsko, Singapur. O nezapomenutelné zážitky z putování po Norsku, Maroku, Mexiku a Guatemale se podělil se čtenáři v humoristických cestopisech Za písní Severu aneb Proč bychom se neztratili (2000), Bubny Berberů aneb Proč bychom se nesušili (2001) a Jak se mají Mayové aneb Proč bychom se neděsili (2004). O cestě kytaristy Lubomíra Brabce do Antarktidy a jeho exkluzivním kytarovém koncertě za jižním polárním kruhem je kniha S kytarou v Antarktidě (1998). Knihy Zdeňka Šmída se čtou skutečně jedním dechem. Jejich literární úspěšnost tkví zejména v umění autora vtáhnout člověka do děje, ve schopnosti dokonale vykreslit charaktery postav a především v jeho laskavém humoru, kterým si dokázal získat srdce již několika čtenářských generací.
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